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OZET

Hofstede’'nin de belirttigi gibi Tiirkiye gibi paylasima kiiltiirler toplumun her bir liyesini
bir digerinden ayirma egilimindedirler (Hofstede, 1994). Bu egilimin getirisi olarak Tiirkce ¢ok
genis bir hitap sekilleri dizgesine sahiptir. Buna ragmen alanyazindaki ¢alismalarin Tiirk¢enin bu
konudaki zenginligini yansitmakta yeterli olmadig1 goriilmiistiir. Alanyazindaki bu boslugu
doldurmay1 hedefleyen bu calisma Tiirk¢ede kullanilan hitap sekillerini, bunlarin bicimbirimsel
cesitlemelerini saptamay1 ve bu hitap sekillerini siniflamay1 ve bu dilsel birimlerin islevlerini
belirlemeyi amaglayan derlem temelli bir ¢alismadir. TNC v.3.0 lizerinden toplanan verilerle
yuriitilen bu g¢alismada ilk olarak hitap sekilleri farkli veri toplama yodntemlerinden
yararlanilarak derlenmis ve kapsamh bir dizin olusturulmustur. Hitap sekillerinin
smiflandirilmas: icin Braun’'un (1988) onerdigi smiflama Tiirkgeye uyarlanmistir. inceleme
sonucunda Tiirkee hitap sekilleri Adil tiiriinden olan hitap sekilleri, eylem tiiriinden olan hitap
sekilleri, isim tiirlinden olan hitap sekilleri (sevgi sozctikleri, unvanlar, kisi adlari, akrabalik
terimleri, sozde akrabalik terimleri, saygi bildiren hitaplar, yakinlik bildiren hitaplar, olumsuzluk
bildiren hitap sekilleri) olmak iizere ii¢ ana sinifa ayrilmistir. Siniflandirilan hitap sekillerine ait
her bir alt ulami birbirinden ayiran 6zellikler kullanim 6rnekleri ile beraber sunulmustur.
Arastirmanin diger bir ayagi olarak da bulunan hitap sekilleri baglamlar1 géz 6niine alinarak
farkl degiskenler acisindan incelenmis ve hitap sekillerinin islevleri tespit edilmeye calisilmistir.
Arastirmanin sonucunda hitap sekillerinin onaya katilma, yer tutma, konusmay1 devretme, yiiz
koruma, duygu aktarma, dikkat c¢ekme, alicinin dikkatini yonlendirme, konu degistirme,
konusmanin tonunu ayarlama, emirleri yumusatma islevlerinde kullanildiklar1 gériilmiistiir. Son
olarak hitap sekillerinin ciimle icinde kullanildiklari yerler incelenmis ve bu inceleme sonucunda
hitap sekillerinin ciimle i¢cinde kullanildiklar1 yerin gosterdikleri islevlerle dogrudan iliskili
oldugu sonucuna varilmistir. Teoride bu arastirma Tiirkce hitap dizgesini daha genis bir bakis
acisindan tanimlamayr amacglamaktadir. Pratik de ise derlem temelli bu 6zgiin calisma ile
Tirkiye’deki toplumsal ve kiiltiirel yapinin hitap sekillerine nasil yansidigi ile ilgili sezdirimlerle
egitim, ceviri, toplumdilbilim, sosyoloji, psikoloji, dogal dil isleme gibi alanlara katkida
bulunulmasi hedeflenmektedir.

Anahtar Kelimeler: Hitap Sekilleri, Derlem Dilbilim, Tiirkce Hitap Sekillerinin Siniflandirilmasi,
Tiirkce Hitap Sekillerinin islevleri ve Yeri.

Danisman: Dog. Dr. Pinar IBE AKCAN, Ingiliz Dili ve Edebiyat1 Anabilim Dali, Mersin
Universitesi, Mersin.
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ABSTRACT

As Hofstede states collectivistic cultures like Turkish culture tend to distinguish the every
members of society from another (Hofstede, 1994). As a profit of this tendency, Turkish has an
extensive address system. Despite the abundance of Turkish address terms, the studies in Turkish
literature can not enough to reflect the abundance. Present study aiming to fill these gaps in
Turkish literature is conducted to detect the linguistic devices used as address terms in Turkish,
classify the detected address terms and determine the functions of Turkish address terms. The
corpus based study is conducted on the data which is collected from TNC v.3.0. As a first step of
the present study, address terms are compiled by the help of different data collection methods
and a wide range of address term is indexed. In order to classify address terms, Braun’s
classification (1988) is adapted to Turkish. Based on the aim of the study, the address terms are
classified as following: pronominal verbal and nominal address terms (kinship terms, fictive
kinship terms, familiarizers, endearment terms, mockeries, titles, honorifics, and names). All the
distinctive features of sub-categories are described. As an another step, determining functions of
address terms based on their context is aimed. The positions of address terms are also
investigated to determine the their effects on the meaning and functions of address terms. The
following functions which show the why speakers employ address term are determined in the
present study: foregrounding, setting the tone of the conversation, make listener focused,
selecting next speaker, involving nonconforming responses, agreeing, softening the commands,
conveying the feeling, topic shifting, attention gathering. Lastly, it is seen that functions of address
terms are sensitive to the positions of address terms. In theoretical vein, the present study aims
to describe Turkish address system from a wider perspective. In practical veins, it is hoped that
the corpus-based study will contribute to the researches regarding education, translation,
sociolinguistic, sociology, psychology and naturally occurring data studies.

Keywords: Address Terms, Corpus Linguistics, Classification of Turkish Address Terms,
Functions and Positioning of Turkish Address Terms.

Advisor: Ass. Prof. Pinar IBE AKCAN, Department of English Language and Literature, Mersin
University, Mersin.
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1. INTRODUCTION

The first chapter gives a brief overview of the previous works on that topic. The
problematic areas related to the notion of address terms are covered in this chapter. In
addition, the components of the current research; the aims of it, the significance of the
study, research questions are presented in this chapter.

Although accurate information about the starting point of human society is not known,
it is taken for granted that human beings have been living in society since time immemorial. For
this reason, famous Greek Philosopher Aristotle stated more than two thousand three hundred
years before that “man is by nature a social animal.” As seen, it is an undeniable fact that human
relationships, which are the cement of society exist wherever human beings live together (Arendt
and Canovan, 1998: 18). Most compelling evidence of it is that nearly everyone interacts with
80,000 people which is enough to fill a stadium until they are 78 (Vital, 2003). It means that
people have 80.000 different types of relationships through all their life. This example is one in a
million to show that people as social creatures have to interact with each other to survive. While
interacting, they use language as a means of communication to express ideas, feelings, desires,
and queries to the world around themselves. To show the importance of the language in human
life, Fromkin, Rodman and Hyams state that “people live in a world of language” (2003: 3). Crystal
depicts the language as “the systematic, conventional, use of sounds, signs, or written symbols in
human society for communication and self-expression” (1992: 454). What the definition implies
is that language is the key to human lives.

If language can be said to be at the core of humanity, we can come to this conclusion
effective use of language helps people in their interpersonal relationships here, there, and
everywhere. It means more than simply using language for exchanging feelings, ideas or facts
between one person to another. Effective communication can be called as a significant process in
which interpersonal relationships between human beings are shaped. It can be said that it
includes “the management of social relations” (Watzlawick et al., 1967: 49; Browné& Yule, 1983:
206). In order to manage these relationships, people have to group them such as family, friends,
distant relatives, etc. In this regard, they have to accommodate their language according to these
groups and employ certain linguistic expressions to indicate that you are in this certain group
(family, friends, etc.). Additionally, during such interactions, interlocutors give hints about their
identities, cultures, tendencies related to their relationship between hearers and many other
pieces of personal information by employing some resources from the linguistic system. Address
terms in which all these hints are embedded can be classified as one of these linguistic resources.

Address terms are frequently employed in every interaction (Gao, 2014: 2615). In this

aspect, it can be said that it is not easy to define them because there are many aspects involves in
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these interactions. As a result of that there are many different definitions which approach address
terms from a different perspectives. Dunkling defines address terms as “numerically and
attitudinally-marked designator which are used for the benefit of a speaker, an addressee, or a
third-party hearer either optionally or necessarily for grammatical, practical, social, emotional,
or externally-imposed reasons” (1990: 22). Braun states that address terms are words and
expressions used for addressing which refer to the interlocutor so they have relevant deictic
elements (1988: 8). Jucker and Taavitsainen portray address terms as linguistic expressions used
by speakers to appeal the target addressees in a direct way (2003: 1). On the other side, Oyetade
explains address terms as words or expressions used in interactive, dyadic and face-to-face
situations to signigy the interlocutor for whom the addressee send the message (1995: 515). A
further definition is given by Fasold who describes address terms as words that speakers use to
specify the person with which they are communicating (2000: 1). Richard, Platt and Weber state
that they can be defined as the words employed to address somebody in speech or writing (1985:
4). Basically, they denote a speaker’s linguistic reference to his/her interlocutor. As the
definitions imply speakers place self and others through address terms in different social settings
which means there are numerous possible address terms (International Network of Address
Research, n.d.). Clayman also supports this view by stating that address terms are very natural
and abundant in every settings. But, he also states that it causes problems related to their use and
import (Clayman, 2010: 162). That makes the topic tough but intriguing to investigate.

People experience a variety of social relationship on a daily basis with their families,
friends, co-workers, neighbours, strangers and so on. Although every relationship is unique, they
have one-size-fits-all formula for a healty relationship: communication. As it is mentioned above,
people need to employ address terms in order to develop effective communication (Demirbas,
2017:2155). Address terms give speakers chance to adjust solidarity, intimacy, distance between
themselves and their interlocutors. These linguistic choices related to address terms imply the
interpersonal relationship which the speakers suppose to exist between themselves and their
interlocutors (Schnell, 2007: 2). Address terms are used to make the target addresse and their
relationships clear. The findings of Shiina proves it by showing address terms are generally used
when the addresser first get on the stage in the theater scripts (2007: 26). According to their
view related to these relationships, speakers set the borders of their relationship with
interlocutors by the help of the address terms (Catrin and Wide, 2015: 3). In this aspect, it can be
said that the terms that are employed by the speakers to address their interlocutors are
significant for developing social relationships.

As it is mentioned, chosen address term lets people decide the distance between they and
their interlocutor. Speakers can declare the way of communication in which they would like to be

by the help of the address terms employed for their receiver. In that way, these speakers can
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impede an unwanted tone of speaking directed to them. It helps speakers state the tone of
conversation and also it provides a protection for them. In this aspect, it can be classified as one
of the supplemantary way of face-saving. The address terms help the participants of
communication prevent from face threats and “solidify their social relationships” by acting in a
face-saving way (Nkwain, 2014: 189). This shows a need to be explicit about exactly what is
meant by the word face. Yule also explains it like this “face refers to our emotional and social
sense of self that everyone has and expects everyone else to recognize” (Yule, 1996:42).
Additionally, a facethreatening act, is described as a threat uttered by a speaker to other
individual’s face wants. Conversely, a face-saving act is described as speaker’s avoiding any
possible threat to another’s face (Yule, 1996: 61). As it can be concluded that these notions are
directly related to address terms which bear its own risk of threating other participants. Nkwain
shows these relation by stating that all the speakers try to choose the most suitable address term
to employ because they don’t want to risk their relationship, communication and position in the
society by acting in a face-threatening way. In his words, Nkwain maintains that “speakers show
awareness of, and adhere to, established norms of usage in order to consolidate and foster
solidarity, enhance camaraderie and engender warmth” (2014: 189). “In this way, they avoid
threatening the face of others in the choice of address term or strategy chosen” (Nkwain, 2014:
189).

When the significant place of the address terms in social relationship is taken into
account, it can be stated that properly employing address terms is one of the significant factors
that direct the ideal speaker-hearer relationship. So, it wouldn't be wrong to call address terms
as social minefields because appropriate use of address terms strengthen relationships between
people while inappropriate use of address terms damage these relationships. To give an example,
if people use the same way to address their close friends and their boss, it will pose problems
related to their relationship just because these people can not fulfill the expected social norms.
People expect to be addressed according to several factors such as the ranks, genders, age and
status of themselves which are inseparable units of their identity. A considerable amount of
studies in literature is related to these factors which affect the address term choice of speakers.
which proves the vital importance of addressing behaviours in social relationships. In their
studies conducted on the address terms directed by Filipino domestic workers to their Malaysian
employers, Gan, David and Dumanig reveal that the workers don’t use address terms which are
only belong to their own culture but, address terms used by these workers are influenced by
Filipino, Malaysian and Western culture (2015) which shows how address terms are sensitive to
culture. Keshavarz (2001) also categorizes culture as a determining variable to in choosing the
address term to direct the addressees. Keshavarz (2001) notes some other social parameters

which affect choosing address terms. The first factor is demographic features of interlocutors
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such as their gender, education, occupation, age, position in society, etc. The second factor is
related to social relationship and social distance between addresser and addresee. The last one is
formality and informality degree of context in which the address term is uttered. Address system
in a language is also “closely interrelated cognitive, historical and ideological realities of the
society “ in which they are employed (Mashiri, 1999: 93). Esmae’li’s findings also support the
discussion that states address term choices are very sensitive to the social context in which they
occur (2011: 183). She finds that Iranian spouses prefer employing different address terms to
each others when they are alone, when they are together with their children and when they are
together with their husbands/wifes's parents (2011: 186). Widiatmaj (2014: 33) lists the factors
that affect the address choice of people. He suggests these factors as followings: “Particular
Occasion, Rank of the Other, Age, Family Relationship, Occupational Hierarchy, Transactional
Status, and Degree of Intimacy”. Friedrich also lists the factors as following “social context
(setting, scenes) ; characteristics of participants, i.e., age generation, sex, genealogical distance,
relative authority, group membership; the tone underlying a relationship or brought to
expression in it; topic of discourse; and language variety itself, i.e.dialect” (1972: 271).
Wardhaugh also indicates that social factors affects the speakers’ address choice. The social
factors can be listed as following age, social positioning in society, sex, family ties, transactional
status, event, occupational hierarchy, solidarity level, race (2006: 272). In her research Konig
(1990) reveals that there are many factors which affect the decision regarding address terms. She
lists all the variables under three categories: biological (age, sex, generation), sociological (social
status in society) and psychological (formality, informality). On the other hand, Horosan’s list
which includes age, sex, residential address, birthplace and education (1987: 44 as cited in
Bayyurt and Bayraktaroglu, 2001). All these factors affecting the choice of address terms proves
that address terms are socially meaningful because “speakers have to choose between several
variants; all of which are grammatically interchangeable forms and the variant chosen expresses
social features of the dyad” (Braun, 1988: 13). Also, it should be noted that speakers’ process of
choosing address terms require an excessive brain activity because speakers have to perceive and
then analyze all these factors in mean time to employ an address term. The excessive brain
activity to only utter a linguistic unit which is only small part of whole discourse provides an
important insights into the significance of address terms in social relations. As can be understood,
the existence of that much factors regarding deciding on address terms is the result of their vital
importance in reinforcing and maintaining social relations but also the abundance results in
failing to choose appropriate address terms as well. When speaker can not process all the
required factors to address which can differ from one addressee to another or when he/she
ignores even one of them, it is highly probable to employing an inappropriate address terms. In

this aspects, a parallel between cooking and choosing addressing terms can be drawn, if the cook
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(speaker) forgets about adding one of the ingereditient (factors) to the meal (social relations),
then the combination of ingeridients don’t turn out a foregone conclusion.

Nkwain clarifies that speakers make so many different strategic choices in naming and
addressing other interlocutors that it makes them confused about choosing the suitable address
term (Nkwain, 2014: 189). Chosing appropriate address terms qualify the speakers as competent
members of their society (Nkwain, 2014: 189). That is why, they don’t want to risk it by employing
unwanted address terms. During the communication their brain is constantly processing to find

the answers of question like following ones (Nkwain, 2014: 189-190):

How should I name or address others? What about younger or older interlocutors? Should I
address them by title, first name, nickname? Or by some combination of these? Should I not simply

avoid using their names, and possibly replace them with a kinship term or social address term?

Little and Gelles points the importance of the questions which are given above by stating
that the questions such as ‘How shall I address him?’ are directly related to the key factor of the
social psychology: the self, the other, and the situation (1975: 573). They also reminds
problematic for individuals in social interaction since deciding on the address term to direct the
addressee is challenging especially in the contextes where the etiquette of address terms is not
institutionalized (Little and Gelles, 1975: 573). The mind of the speakers seems like a pretty
mixed bag in terms of finding the right address terms. Everyone feels pressure during the
communication when they have to employ an address term for their interlocutors. The questions
collected from forums that speakers struggle with when addressing someone can be listed as

following:

(1) How to address director? (Miidiire nasil hitap edilir?)
(Ktp, 2008)
(2) How should we address both of the academicians who stand side by side? (Yan yana duran
iki hocaya nasil hitap edilir?)
(Bioss,2010)
(3) How a salespersonshould address a customer who is a woman? (Bir satis eleman1 kadin
miisteriye nasil hitap etmeli?)
(Daniel, 2018)
(4) When mother-in-law can be called as mother? (Kaynanaya ne zaman anne denir?)

(Gantenbein,2010)
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The first thing that comes to mind related to addressing is that people only care who is
their addressee but they also seek an answer the question “who am 1?” From time immemorial,
people have tried to find answer of the question and their raison d'étre (reason for being). The
idea of knowing thyself which was suggested by ancient philosophers today still keep its own seat
in the life of each person. As Bergen and Braithwaite note that questions which are related to
identity challenge each member of society one by one, in their relationships with family and
friends, colleague (165). The identity which is defined by Carbaugh (1996: 28) as following “The
individual has a ‘self or something inside of himself or herself that is special, unique, yet rather
stable across scenes and times” is a term which is based on the ground of psychology. But, it can
be proclaimed that the psychologically based term is directly related to language Cerulo (1997);
Howard (2000); Mead (1934), Goffman (1959, 1971a, 1974); Berger and Luckmann (1966).
Bergen and Braithwaite state that “identities are constituted in communication” (2009: 166).
Address terms used in these communications are announced as one of the major linguistic devices
on which speakers drawn by constructing their identities. Afful and Mwinlaaru opine that address
terms are not only the way of showing power or resistance to power which shows the distance
between individuals but also they are the ways of identity construction. (2012: 18). Bergen and
Braithwaite also dictate that all of the naming processes namely address terms and references
play significant role in identity construction. (2009: 170). Along with Bergen and Braithwaite,
Tracy verifies that person referencing practices speakers prefer in their ordinary
communications are a significant way to construct their identities as a certain kind of person
(2002: 60). In their researches conducted on parents who adopt children, Bergen, Suter, and Daas
(2006) reveal that adoptive mothers try to construct an identity that is similar to biological
mothers. In this process, they use address terms which qualify them as a mother. By using such
address terms they try to construct their own desired identities and they want to validate their
motherhood. (Bergen, Suter, and Daas, 2006). Kellas, LeClair-Underberg and Normand studies on
stepfamily address terms proves these findings (2008). They also concludes that address terms
have identity-building functions in stepfamilies (Kellas, et al., 2008). In a similar way, Felamban
(2012) invesigates the identity construction ways of a novel’s main character. She finds that the
main character employs a lot of address terms to construct her identity “as an Arab Bedouin and
a Muslim” (Felamban, 2012: 47).

In conjuction with building their own identities by the help of address terms, spekears
also use address terms to impress their own ideas upon the other participants of communication.
Address terms have a force to announce the stances and attitudes which people adopt during
their social relationships (Jaworski and Glasinski, 2000: 36). In a similar sense, Hyed points that
address terms “a natural outlet for speakers to encode stances, as a sociopragmatic tool of self-

positioning, toward their addressees” (2014: 273). Hyed also concedes that address terms are “by
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their nature loaded with social and interactional impetus" which can be used by addressers to
lead to other interlocutors to the way on which he/she walks (2014: 292). By choosing certain
address terms speakers offers a lot information about themselves and their identities they wish
to show. (Hyed, 2014: 273) and in this way they manipulate the others’ perceptions about
themselves. Jaworski and Glasinski go further that address terms allows the speakers to
rhetorically accomplish their ideologies even in political discourses which is the most important
end of the political discourse (ibid). In her study conducted on the analysis of pseudotranslation
of Nihan Yeginobali ‘Geng Kizlar’, Bengi finds that instead of localize address terms, translator
(actually writer) prefers using address terms as their forms in the source language such as Mr.
Samson, Mrs. Ludlow which don’t have any place in Turkish address system (1990: 111). She uses
source language’s address terms to make the others believe that the novel is a really translated
into Turkish from English. It shows us that address terms are culture sensitive and they are one
of the important factors that writers can be used to manipulate the readers, editors and
publishers. Additionally, as a results of their studies aiming to determine the correlations
between the address terms employed in the nurse-patient interaction and their effect on nursing
care, Simsek Arslan, Goktas and Buldukoglu conclude that the chosen address terms by nursers
to address patients are directly related to the nursing care satisfaction degree of the patients
(2019). When they are addressed with an informal address terms which encodes that the nurses
care for them more closely and they feel more satisfied about their treatment process even though
there isn’t any solid evidence that can show the relations between these two notions. As it is
proved that address terms have the power of manipulating people’s opinions.

In a formal settings the ways of addressing others are laid down by the rules and even
laws which show us the crital roles of address terms which are life-blood of communication in
the social relations. In the first years of Turkish Republic, the laws regarding the prohibition of
some honorifics and nicknames such as aga (agha), haci (pilgrim), hafiz (hafiz), hoca (hodja),
molla (mollah), efendi (gentleman), bey (sir), beyefendi (mister), pasa (pasha), hanim (lady),
hanimefendi (madam) was introduced to create a nation without classes or special privilidged
classes (2590 Sayili Efendi, Bey, Pasa Gibi Lakap Ve Unvanlarin Kaldirilmasina Dair Kanun, 1934).
That is something shows that address terms are one of the factors which shape the society.
Actually, the importance of address terms are accepted by all walks of life therefore, nearly all of
the institution provides their members protocol guidelines which includes the rules that dictate
them how to address certain person to avoid any kind of misunderstandings. Wardhaugh also
points that such rule-based addressing behaviours are usually seen in military discourse (2006).
A soldier has to show his/her respect to his/her commander through address terms even under
the dangerous circumstances like war. Lorente’s (2007) observation that Filipino domestic

workers are forbidden by their Singaporean superiors in addressing them with kinship terms that
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show them as in equal positions can be a good example to show the functions of address terms as
social life regulator. Findings regarding that addressing behaviours must obey the unwritten
social rules are seen in Wardhaugh'’s study (2006) in Hasnapur which is a feudal society, they
force the wifes into call her husband by their first names (270). But, in Javanesse culture, the wifes
are forced to address their husbands as ‘mas’ which means elder brother and the husbands are
forced to address their wifes as ‘dhik’ which means younger sibling (ibid). The other evidence of
significant place of addressing behaviours in society can be understood from the superstitious
belief regarding address terms. Little and Gelles mentions one of these beliefs (1975). In their
words, there exist some societies in which the member of these societies avoid employing certain
address terms to certain addressees because they believe that these addressing practices invoke
the fear of some evil force (1975: 573). In her study named after Giindelik Yasamda Selamlasma
ve Yemek Gorgii Kurallarinin Toplumda Farklilasmasi (Societal Differentiation of Greetings and
Table Manners in Daily Life), Demir touches upon address terms which are defined as the
presupposition of communication by her and states that verbal and nonverbal behaviors
regarding address terms are shaped by dominating societal rules and value judgments (2012:
182).

The importance of address terms in social life can also be understood form the
considerable amount of literature has been published on etiquette which guide the people how
to address the others. But, it should be noted there, the main concern related to books of
ettiquette is that these kinds of valuable publications such as books of ettiquette, travellers’
guidies that mostly include a section under the title of address terms have tendency to reflect the
ideal ways of addressing so they don’t provide the realistic reflection of the what is used by most
of the society (Braun,1988: 229). In addition to Braun’s indication of this issue, Sonnenhause &
Hanna (2013: 1) also add that there exists a dual status of address terms between system and
performance which makes describing the real usage of address terms a must.

Globalization has caused an increasing need of communication among the cultures. In
parallel with this fact, thousands of people start learning Turkish every year. Learning Turkish
does not mean learning only grammar and vocabularies of the target language. The learners
should have pragmatic awareness related to Turkish. Otherwise, it is inevitable that they can
communicate effectively. In support of this discussion, Keevallik argues that the appropriate
choice of address terms can only be guaranteed by enough knowledge of “the social structure of
the language community as perceived by the insiders” (1999: 126). She reminds that the process
turns out not to be trouble-free even for the insiders who are native speakers of that language to
conform these pre-set norms or rules which lead the speakers’ address behaviour (ibid).
Throughout Zhu Hua’s paper aiming at investigating address terms used by Chinese people living

in UK, it is proved that address terms which are directly related to metalanguage practices help
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Chinese speakers with constructing their social and cultural identities in a foreign culture (2010).
In this aspect, knowing what kind of address terms are regarded as appropriate in the respective
culture has a vital importance. A number of research exist pertaining to second language learning
and address terms that bring the importance of the address terms into lights. Takenoya’s 1995
study (as cited in Bardovi-Harlig,1996: 30) points the difficulties of second language learners
experience while acquiring the target languages’ address terms. Regarding this, Bardovi-Harlig
suggest teaching address terms in language class as one of the opportunities to expand student’s
cross-cultural knowledge (1996: 30). Additionally, in their studies Antonova and Travina suggest
a lesson model to teach address terms which aren’t included in the curriculum (2014). They
demonstrates that teaching address terms in the second language classes contributes to
development of all language skills and this is especially true of speaking skills (Antonova and
Travina, 2014: 379). In an another study, Bayat and Farahani maintain that addressing others
appropriately is one of the most problematic topics for second language learners which can not
be realized in the classess but in real life context. They suggest teaching address terms which
guarantee fruitful conversation explicity because learners need it to have brillant mastery of the
languages and cultures (Farahani and Bayat, 2014: 212).

All agreed that address terms should take part in the curriculum of language classes.
However, questions have been raised about the adequacy of textbooks, curriculums and teachers
regarding address terms. Teachers’ instructions and textbooks are seen as the main components
of language classrooms (Richard, 2001; O’Roark, 2001; West, 1960). Terzi also questions the
second language teachers knowledge of address terms in her study which aims to investigate pre-
service second language teachers’ appropriateness of using addressing terms with which she
associates pragmatic competence (2014). According to the results of this study, it is said that
teachers have a rather limited repertoire regarding address terms in the target second language
and they are not pragmatically-competent in the address systems of the target langauge, which
might be suggesting the existence of a gap in language teacher training and education in Turkey
(Terzi, 2014: v). In a similar way, Thomson and Otsuji’s study proves the incapacity of texbooks
in terms of address terms by concluding that textbooks don’t include the new trends on address
terms (2003: 194). In a surprising way, texbooks used less common address terms and addresee
suffixes instead of using the most common ones to teach the learns (Thomson and Otsuji, 2003:
194). In addition to these findings, they also state that there are some examples that show that
given address terms aren’t used in appropriate with the contexts in which they are used which
keeps learners from learning address terms in target language appropriately. The other
researcher has reported the inadequacy of address terms is Brown (2010). He reveals that
“presentation of address terms that is inauthentic, limited in terms of appropriateness and which

betrays preconceptions regarding the abilities and social roles of ‘foreign’ language learners.”
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(Brown, 2010: 35). In their work that they investigate the gender-based language in textbooks,
Jin, Vivian, Tong, Ling and Tarmizi reveal that the used address terms differentiate social classes
and depict males in higher position (2013: 115). As a result of their study, they suggest that
material developers must be careful about choosing address terms since they directly influnce
the perception of target learners about gender inequality (Jin, et al., 2013: 119). Speaking of the
place of address terms in curriculums, Ozbay and ipek conclude that address terms which are
related to both comprehension and narrative skills don’t take enough part in the Turkish lessons
in their studies investigating addressing terms used by secondary school students (2015: 90). 65
% of 1360 student who participate in the study states that they don’t discuss address terms as a
subject in Turkish lessons (ibid: 104). In parallel with their findings in 2015, The Curriculum of
Turkish Programme published in 2019 is examined in the present study and it is seen that it
includes learning outcomes under the title of speaking skills and strategies as following : .... using
appropriate address terms as a part of politeness ..., ... using address terms properly.... . [t must
be pointed that the missing parts which are stated by Ozbay and Ipek still exists in the curriculum
of 2019. Still, there is no activity, theorotical information or explanation regarding what are the
contextually appropriate address terms. When The Curriculum of English Programme for
Primary and Secondary Schools (2019) is investigated in the same fashion, it is also seen that
there isn’t any learning outcomes regarding addressing which can be seen a critical gap in the
programme.

Correspondingly, address terms and some micropragmatic features related to address
namely introductions, greetings are one of the first topics that are taught to the foreign language
learners of Turkish. On this basis, it is expected that address terms take enough part in textbooks
to represent address terms in Turkish but it is seen that textbooks don’t present address terms
withing a broad framework. (Braun, 1988: 300). When three different Turkish textbooks which
are designed for second language learners (Oztiirk et al,, 2010; Aslan, 2015; Aslan, 2012) are
examined , it is found that there aren’t any separete section that focus on addressing in Turkish.
Also, out of 64 dialogue detected in these books, there are only three types of address terms
namely honorifics (Gamze Hanim, Ayse Hanim), personal names (Olga, Demet) and pronominal
address terms (sen, siz) are found. There are totally 11 different address terms in these books.
The study named Tiirkc¢e Ders Kitaplarinda Akrabalik Kavramlar: (Concepts of Kinship in Turkish
Course Books) support these findings (Demirgiines, Celik and Iseri, 2015). They conclude that
although it is obvious that Turkish is rich in the concepts of kinship, the concepts are seen rarely
in the textbooks designed to teach Turkish (Demirgiines, Celik and Iseri, 2015: 1). It is reported
that there are some kinship terms which are used frequently in daily life of a Turkish speaker
such as hala (aunt) and abla (sister) don’t found in textbooks (Demirgiines, et al., 2015: 11). In

this line, they also suggest that kinship terms used in textbooks should be compared to real life
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usage of them to reveal the authenticty of address terms (Demirgiines, et al., 2015: 11). These
inspiring findings support the findings of Braun who suggests that textbooks provides too limited
informations related to entire address system (1988: 300). In nutshell, textbooks which are
learners’ main sources of contact with language don’t reflect the variety in address terms.
Thanks to advancement of technology, internet sources are gradually taking the place of
textbooks which are designed for language teaching. There are a lot of researchers who consider
internet sources as a factor which increase the number of students who learn second language
(Kasanga, 1996; LeLoup& Ponterio, 2000; Slate, Manuel& Brinson, 2002; Singhal, 1997). In this
aspect, it is not surprising founding a lot of internet resources that aims to teach address terms.
The difference between these sources and textbooks is that the internet sources are more
requirements-driven which means that they have much more opportunities to revise their
content and follow the new trends on address term. But, the case which should be pointed here
is the similarities between them. Like textbooks internet sources related to address terms don’t
repserent the authentic usage of these words or expressions used to address others in the
languages. Similar to the ones in textbooks, the address terms depicted on internet sources
intented to teach Turkish don’t provide sufficient information related to the functions and
appropriate usage of them for the learners to make them aware of pragmatic features of these
terms. It is clear that such lack of knowledge in these reference sources of learners “result in
confusion and possible teaching-induced pragmatic and communicative failures” (Akutsu, 2006:
137). A notable example in which the address term namely “bay” which is a public address terms
mostly used in official letters is given in a way that Turkish speakers don’t use anymore in any

kinds of face-to-face communication is given in the example (5) and (6).

(5) Bay Mehmet Oztiirk

(Addressing people in Turkish - Hitaplar, n.d., para. 3).
(6) Bay Frank Campbel

(Business etiquette: Greeting a colleague in Turkey, 2016,

Greeting Turkish colleague section, para. 1).

The other questions have been raised about the translations of the address terms.
Presenting these kinds of linguistic realisations in an another language should involve more than
denotations of them, they should also involve “intercultural linguistic exchange” (Ugorji, 2008:

57). As Nida reports meaning loss, within limits, can be called normal and inevitable because
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sometimes translators can’t interpret the cultural context, socio-cultural meanings and emotional
meaning of the context (1964: 175). But, when the translator can not assign natural appropriate
equivalents of address terms, it can lead to a great loss of meaning. As it can be understood,
address terms are like boxes that speakers fill them with their feelings, ideas, identities, cultures,
tendencies, status which they can’t express by the help of a thousand words. That is why
conveying the “rich nuances of these terms” is hardly possible (Ngo, 2006: 1). “Efendim” which
shows respect to heaerer is translated as “my master” in English which means a person who
employs a servant or owns a slave (IES, 2018).

[t is expected that translation of address terms not only transfers the linguistic structures
of the original ones, but also conveys the intended meanings and all possible implications of them.
But, it is seen that the effects of original and translated text on the receivers of the messages are
not same which means they can’t create an equivalent effects on them (Ngo,2006: 3). As a result
of her research which is conducted to examine translation of Vietnamese address terms to
English, Ngo states that there is a great loss regarding pragmatic implications that are exclusively
manipulated through the use of the terms and socio-cultural meanings of Vietnamese address
terms which give great details related to interpersonal relationships between Vietnamese people
(Ngo,2006: 4). Additionally, it is found that “ dynamic-equivalence translations of most of the
terms make it impossible for target readers to have the same understanding and feeling about the
target text as readers of the source text (Ngo,2006: 4). Newmark (1981), Garcez (1992) and Xiao-
Ying (2007) are other researches who remark that translating address terms without losing their
original meaning is a though and problematic issue. They claim that these problems result from
address terms’ culture-specific connotations. In his work on translating address terms in Chinese
and English, Methven also states the difficulties regarding tranlating honorifics and address terms
(2006). According to him, the are lexical gaps between Chinese and English in terms of address
terms which makes conveying the same meanings impossible (Methven, 2006). In her study
conducted on translating address forms used in Animal Farm from English to Brazilian
Portuguese, Inez (2009) mentions that using equivalents of the address terms can not be enough
to give the same message. Additionally, it is possible that these equivalents don’t get the same
reaction from the readers (Inez, 2009). As a result of these studies, it is also revealed that when
cultures are distant, translating address terms appropriately and reflecting the rich nuances of
them get harder which is also support the view that address terms are culturally- determined
linguistic resources. The findings reported here appear to support the assumption that the
linguistic and cultural differences between address terms are neglected during the process of
translation.

Translation and address terms come together in an another problematic area: machine

translation (MT). As Hutchins points that the kinds of errors made by MT and human translators
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aren’t same (2005: 505). While the errors of human translators can be tolerated, errors of MT can
not be tolerated. This is because the errors of human translators did little effect to the core
meaning of the text when compared to the errors of machine translation. Even a small error can
make the the system of machine translation translate the text in a way that is far removed from
the original text. There is an example that makes the point easy to understand. When Google
Translate which works as a multi-language machine translator is used to translate some
sentences including address terms, the results show the problems related to translation of
address terms (Google Translate, n.d. ). While the sentence “Nasilsin ?” can be translated as “How
are you ?”, the translation of the sentence “Nasilsin cicim ?“ is equal to “how are your mosques?”
As it can be seen easily the only difference between these sentences is the address term. This
leads us to the conclusion that the system which is used by more than two hundered million
people can not recognize some of the address terms in Turkish.

Dictionaries are defined as the most accurate and ample sources of vocabularies of
languages in which address terms take a key position. As it stands, it is expected that address
terms have extensive covarage in the dictionaries. However, it is seen that today’s most frequently
used address terms such as panpa, kardo, sekerim, etc. don’t show up as lexical units in general
dictionaries. Also, some of the words that are mostly employed as address terms namely kaptan,
usta, haci aren’t categorized as address terms. It is the natural consequence of aims of the general
dictionaries but the fact remains that there is lack of reference source related to Turkish address
terms in the literature. That little attention has been paid to address terms points the lack of
reference source in Turkish. The constant changes and variety in the address terms must be
reflected in the specialized dictionaries like the Dunkling’s dictionary (1990) and Ji's dictionary
(2000). Since, it is a fact that “meanings in language can’t be defined adequately by only
remaining enclosed within the formal symbolic system of language.” (Hasan, 1973: 287).

As the famous writer Highet said “Language is a living thing. We can feel it changing. Parts
of it become old: they drop off and are forgotten. New pieces bud out, spread into leaves, and
become big branches, proliferating.” So, all of the languages change, and these changes can be
seen in all areas of language use. There is no reason why address terms escape these changes.
Address terms can be classified as the most responsive linguistic units to the changes in the
languages, societies and cultures. Jucker and Taavitsainen state that speakers’ choices of address
terms are “culturally dependent and change in the course of time as old criteria become obsolete
and come to be replaced by new criteria” (2003: 4). Ozcan’s longitudinal study conducted on
choice of address terms also proves that peoples’ addressing habits change in times. (2016). As
Fang and Heng point the changes in society and culture also have big influence on the choice of
address terms (1983: 496). In parallel with these findings, Keshavarz (1988) in his study which

is conducted on the address terms used in post-revolutionary Iranian Persian proves that address
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terms changes in concert with potical changes (the Islamic Revolution in Iran in 1979 in his
study). The fact that “large-scale political changes have also been shown to affect address systems
operating in various speech communities” by Jaworski and Glasinski (2000: 36). Mashiri is the
one who reminds effects of socio-political changes in societies on the address systems of that
language (1999). He reveals that colonial capitalism brought with its the culture and it affects
Shona’s address system (Mashiri, 1999: 97). As can be seen, changes in societies prompt changes
in addressing system in that language. When the shoe is on the other foot, it still worhts stating
changes seen in address terms can be coded as a clear proof of profound societal changes
(Mashiri, 1999: 93). In a similar way, Beidelman marks that address terms don’t serve only as
“signs of, but contributors to, the change” (1963: 314). Additionally, it can be understood from
the study of Hyed that using certain address terms (dude and alter in her study) at certain times
depend on trends which is certain that they will change in time and the change has some
consequences. In her words, “the following consequences of such trends can be seen: huge
popularity and massive use by certain groups of young speakers and stylization in popular culture
on the one hand, raised eyebrows by parents and criticism from linguistic gatekeepers on the
other hand”(2014: 273). Rokni summarizes the discussion by stating that “the terms of address
are not stable and fixed categories and they are influenced by undergoing changes in society”
(2012: 2). As a natural consequence, it can be said that there is always something to tell about
address terms because they are always in a constant state of flux.

Most of the above-stated problems related to address terms stem from the creative nature
of these linguistic devices. As it mentioned above, these creativeness means that all the languages
have speakers of all languages can address to someone by using an unheard addres term which
is derived by themselves at that time. Such an address term doesn’t need to be meaningful for the
other speakers of the language. The address terms used by Mungan (Mungan, 1999 as cited in
Alkan Ataman, 2018: 65) can be given as interesting examples to signify the creativeness in
Turkish address terms.

In these examples taken from different parts of the examples, the address terms are
employed by a stranger man to address a young girl (Mungan, 1999 as cited in Alkan Ataman,

2018: 65).

(7) aynali kizim (my girl with mirror), kupa kizim (my queen of hearts), elmas kesimli kizim (my diamond
shape girl), perili kizim (my haunted girl), pireli kizim (my flea-ridden girl), saat bakish kizim (my
clock-eyed girl), hiilyali kizim (my dreamy girl), serbetli kizim (my girl with syrup), tiil masal kizim
(my tulle story girl), timsah g6zl kizim (my girl with crocodile eye), cin sirli kizim (my evil-glazed
girl), giil lokumlu kizim (my girl with rose delight), masal uykulu kizim (my girl with tale sleeping),
miknatis topu kizim (my magnetic ball girl), bulut bakish kizim (my girl with cloud-eyed), melek oklu
kizim (my girl with angel arrow), balli kizim (my honeybun daugher/girl), tenha kizim (my desolate

girl)
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A considerable amount of literature has been published on address terms which prove
the importance of the topic. By extending the Kadar’s observation related to Chineese address
terms (2015), it can be said that “in literature, address terms have been examined primarily from
semantic, pragmatic and sociolinguistic angles” as in (Brown & Gilman, 1972) ; (Brown & Ford,
1961) ; and (Ervin-Tripp, 1972). Besides these linguistics oriented studies, researchers have
studied by address terms from multiple perspectives. Address term is a phenomenon that can be
seen in every context in which social interactions take place that is why it is studied in diverse
academic fields. Following the most-cited, classic studies of (Brown and Gilman, 1960 ; Brown
and Ford, 1964; Brown and Levinson, 1978; Lambert and Tucker, 1976; Kroger, Wood, and Kim,
1984, Watts, 1992; Ervin-Tripp, 1986; Dickey, 1997) which are conducted in the pragmatics and
sociolinguistics, researches on address terms have been conducted in other fields such as
translation studies (Methven, 2006; Ngo, 2006; Xiao Ying, 2007; Lotfollahi and Dabbaghi,2012),
literature studies (Busse, 2006; Alyi1lmaz,2015). Besides language directed studies, for a long

2

while, address terms awaken “sociologists’, anthropologists’, and social psychologists’ interests
on the grounds that they seek to describe social bonds in a society (Khani & Yousefi, 2010). These
studies can be given as following anthropology and psychology (Geoghegan, 1970; Griffin,2010;
Little & Gelles, 1975). The other fields which investigate address terms can be classified as
following media/radio (Edu-Buandoh, 1999; Clayman, 2010), healthcare field (Arslan, Goktas,
Buldukoglu, 2019; Bergman, Eggertsen, Phillips, Cherkin, & Shultz, 1988; Bowie, 1996; Elizabeth,
1989), political discourse (Keshavarz, 1988; Bull and Fetzer, 2006; Jaworski & Galasinski, 2000),
religious (Seving, 2016; Dzameshie, 1997; Alharbi, 2015), sports (Rendle-Short, 2010). It might
be expected that as studies regarding addressing terms increase in numbers, variety in the
focuses of these studies also increases.

Address terms of all languages are organized into different address system within their
own rules which make them valuable to investigate individually. (You, 2014: 575). In parallel with
this fact, a lot of researches have been conducted on address terms in a wide range of languages
namely English (Brown and Ford,1961), Spanish (Lambert and Tucker, 1976; Fitch, 1998),
French (Morford 1997; Lambert and Tucker, 1976), German (Winchatz 2001; Norris, 2001),
[talian (Bates and Benigni, 1975; Danesi and Lettieri, 1983), Chinese (Chao, 1956; Song, 1994),
Russian (Friedrich,1966), Arabic (Parkinson, 1985), Korean (Clancy, 1997), Lithuanian (Klimas,
1994), Estonian (Keevallik, 1999), Icelandic (Jones, 1965), Yoruba (Oyetade, 1995), Kashmiri
(Koul, 1995), Hindi (Mehrotra, 2009), Quechua (Moles, 1974), Burmese (Thompson, 1965),
Annamese (Benedict, 1947), Jarawa (Conant, 1961), Bengali (Das, 1968; Emihovich, 1981),
Kashmiri (Koul, 1995), Akan (Agyekum, 2006), Manambu (Aikhenvald, 2008), Dagbanli (Salifu,
2010), S’gaw Karen (Pabst, 2016), Karaite Turkish (Giilliildag, 2012), Manggarai (Semiun, 2018),
Bantu languages (Sommer and Lupapula, 2012; Mashiri, 1999). In addition to these languages,
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researches seek to discover the address term notion even in pidgins, creoles and mixed languages.
These are can be listed as following: Cameroon Pidgin English (Echu, 2008); (Anchimbe, 2011),
Quechua-Spanish (Moles, 1974), Nigerian English (Adegbija, 1989); Caribbean Creoles
(Miihleisen, 2005); (Miihleisen, 2011).

In addition to these studies regarding address terms in different languages individually,
there are multilingual studies which have been conducted to show differences and similarities of
address systems in to one or more languages namely Chinese-American English (Zhou, 1998; Qin,
2008; Hao, Zhang, and Zhu, 2008), Spanish-Catalan (Osvath, 2015), French-Dutch ( Martiny,
1996), Korean-American English (Hwang, 1991), Persian-English (Varnosfadrani and Lotfollahi,
2012), (Kroger, Wood and Kim, 1984). As can be seen, even exotic languages (Bayyurt and
Bayraktaroglu, 2001: 209), Farsi and English (Dadmehr and Moghaddam, 2014) have been
included in the wealth of literature regarding address terms over the course of many years which
points the importance of address term studies and stresses that address terms are significant
means to transfer cultural messages (Zhang, 2002: 308).

The fact that address terms have been studied in alarge number of languages
proves that there are culture-specific motives that direct the choice of address terms.
Collectivistic cultures like Turkish in which people live under a culture of relatedness have wide
range of address terms. However, far too little attention has been paid to address terms in
Turkish when compared with this variety The researches have been conducted on Turkish
address forms are the ones which are limited to some specific contexes such as service-
interaction, matchmaking shows on TV (Bayyurt and Bayraktaroglu, 2001; Ozcan, 2016; Alaca,
2014; Kiiciik, 2016). The other ones investigate only a limited number of address terms because
of their small set of database (Demirbas, 2017; Ozezen, 2004; Alyilmaz, 2015; Azap, 2008). Some
of the studies are based on only introspection of the researchers while some of them gather data
from specific corpara comprising three or four novels. As the list given above demostrate, there
is a conspicuous absence of researches on Turkish languages except just a few research. Much of
the current literature on address terms pays particular attention to T-V distinction but Turkish
has many words and expressions to refer interpersonal relationships which are ignored by these
studies. Regarding all these, it is easy to say that these valuable researches are not enough to
represent the whole system of the address in Turkish.

In Turkish literatures address term notion is placed under different terms such as
seslenme bicimleri (Gokduman, 2017); (Pecenek & Ay,1996); (Li,1996); (Ozezen, 2004),
seslenmeler (Imamova, 2010), seslenme sézleri (Demirbas, 2017); (Yiiceol Ozezen,2019 );
(Dogru, 2018), seslenme dgeleri (Akata,2018) ; (Alyllmaz,2015a), seslenme edati (Nakiboglu,
2018), seslenme iinlemleri (Baydar,2016), nida seslenme kelimeleri (Ozyurt and Kose, 2006),

seslenme sézciikleri (Gogiis, 1998), seslenme durumu (Vardar 1998); (Hengirmen 1999),
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seslenme tinlemi (Korkmaz, 2003), seslenmeler/seslenme gruplari (Alyillmaz, 1999), seslenme
6bekleri (Alyilmaz, 2015b), seslenme edati1 (Ergin,1985), seslenme sekli (Cetin,2012), hitap
bloklart (Alyilmaz, 2015); (Gemalmaz, 1992 as cited in Alyilmaz, 2015), seslenmeli tiimle¢
(Hatiboglu, 1972) ; (Ozmen, 1995); (Hatiboglu, 1982), seslenmeli é6zne (Dizdaroglu, 1972); (Kog,
1990), seslenme bagimsiz tiimlecleri (Ozmen, 2013), iinlem tiimleci (Delice, 2007), hitap
ifadeleri (Ozbay and Ipek,2015); (Aktas and Yilmaz,2017); ( Yildirim,2017), hitap unsuru
(Sen,2008), ¢agri iinlemleri/seslenme iinlemleri (Kiilebi, 1990), nidalik edatlar (Denny, 1941),
cagrili nidalar (Denny, 1941), dokuncali nidalar ( Denny, 1941), seslenme sézii (TDK, 2011),
cagirma hitap edatlar1 (Hacieminoglu, 1984), hitap sekilleri ( Tiirker, 2001); (Alaca, 2014),
hitap bicimleri (Oguz, 2011); (Aga, 2018); (Kiiglik, 2016), hitaplar (Sen, 2008), hitap sézleri
(imamova, 2010), hitap sézciikleri (Bengi,1990), hitap yollar1 (Bulut, 2012), seslenis sézciikleri
(Yuldasev, 1956), vokatif (Yazici-Ersoy, 2015).

As it can be seen, there is no general agreement on Turkish terminology regarding
address terms. Address terms are used in a way that they are equated with many different terms
and they also embody a group of different word categories. The fact that a lot different terms used
for the same notion can be called as conceptual confusion. In his research related to
terminological problems, Ziilfikar explains that abundance of terms which equal to the same
concept causes misperceptions and misconceptions (1991: VIII). It affects the cumulative
characteristics of the literature related to address terms negatively because of the difficulties in
disciplinary communication. In addition to difficulties which can be seen in the field of linguistics,
Jacobsson and Jacobsson state that “conceptual confusion may be a significant obstacle to cross-
disciplinary dialogue” in their studies which is conducted on the conceptual confusion in the field
of technology (2014: 811). Besides theoretical difficulties mentioned above, it is possible to face
with difficulties because of discrepancies between these terms. In practical vein, it can be
highlighted that the conceptual confusions can be one of the challenging factors for the ones who
try to learn the concept (Zilfikar, 1991: VIII) namely address terms. The ambuguities in
terminology of address terms can result from the lack of knowledge in the literature which shows
the necessity and significance of researches that will enlighten these ambuguties. It also opens a
new door for researches into showing the differences and similarities between address terms
(hitaplar) and vocatives (seslenmeler) which are used in the same meaning in the previous
researches.

Address terms in Turkish take more place in grammar books when it is compared with
linguistics researchers. As can be seen in the list above, address terms are classified under the
different types of words in the grammar books which causes ambiguties and problems related to
classification of them (Azap, 2008: 3). Also, these sources define address terms as external factor

of the sentence which don’t pay attention the the syntactic position them. In that aspect, most of
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the grammarians claim that when the address terms are omited from the sentences, there will
not be any semantic change in the sentences. They also imply that address terms which have vital
roles in communication don’t have any functions in sentences.

[t is an unquestionable fact that in many different social contexts, people employ address
terms to point his/her words’ target collocutor even before verbal communication starts. It shows
that addressing is a social need of human beings which is met by the help of language. That is why
people employ address terms in all occasions even when it is not compulsory to use them when
people knowing each other well involve in the face-to-face communication (Yang, 2010: 738).
According to Yang, using address terms to someone who is familiar to speaker in the middle of
the conversation is not a must but people still tend to use address terms even in those situations
(2010: 738). In a similar way, In a similar way, Lerner declares that employing an address term
is not necessary for a speaker who participate in a communication in which she/he is talking to
just one other person (2003). Rendle-Short also supports the discussion by stating there is no
need to attract the other person’s attention in two-party interaction. From this point of view, she
concludes that choosing an address term (mate in her study) is a marked choice that gives a lot
of cues about contexts, speakers and the other participants and their attitudes (Rendle-Short,
2010: 1202-1203). The following example which will be analyzed in a detailed way in the next

chapters summarizes the all the discussion.

(8) 1 Curt: Well my problem is tryina find parts. 'n stulff.
2 1 got en engine over there I stuck damn near a
3 thousan dollars in it.
4(0.4)
5 haven’got heads'r carburetion for it.
6 (1.0)
7 En it's never been run.
8(1.7)
9EnI-5
10 r Mike: 5What [size is it Curt,
11 Curt: [I-
12 Curt: Uh:: three, fifty fou:r no:w,
(Lerner, 2003: 185).

Lerner explains the examples like that “Mike’s question can be understood to be
addressed to Curt even before the address term is produced” (2003: 185). In this aspect, if
address terms were employed to function only as a device to attract the attention of the
participant of the conversation then it would be expected that Mike didn’t use any address terms
in such a context. But, as Lerner states it proves that address terms can be used in service of
different functions (2003: 185).

Diologues between Hacivat and Karag6z also can be the best example to explain the above

mentioned issues. In these dialogues, it is clear that Hacivat and Karag6z know each other well
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and they communicate face to face which means using address terms isn’t compulsory for them
according to the scholors who claim address terms are non-functional linguistic devices. The
following examples show the difference between diaologues with and without the address terms.
As can be seen in the examples, address terms show addresser’s intentions, feelings and thoughts

(Alkan Ataman, 2018: v) which means they serve different functions.

9) Hacivat- Vay... Karagéz'iim masallah aksam-1 serifler hayirl olsun.
Karagoz- Lebbeyk (buyrun efendim)...
Hacivat- Aksam-1 serifler hayirlar olsun derim cancagizim.
Karagoz- Senin de sinsileni sansarlar bogsun. (Tokar atar.)
Hacivat- Aman Karagoz’iim masallah beni boyle gelir gelmez darba hakkin yok.
Karagoz- Sen de su tokadi al da burnuna sok. (Tokat atar.)
Hacivat- Yaziklar olsun sana Karagé6z'iim yazik.
Karagoz- Hos geldin kazik oglu kazik (Tokat atar.)

(Oral, 2007:147-148)

(9) Hacivat- Vay... masallah aksam-1 serifler hayirli olsun.
Karagoz- (buyrun)...
Hacivat- Aksam-1 serifler hayirlar olsun derim .
Karagoz- Senin de sinsileni sansarlar bogsun. (Tokar atar.)
Hacivat- Aman masallah beni boyle gelir gelmez darba hakkin yok.
Karagoz- su tokadi al da burnuna sok. (Tokat atar.)
Hacivat- Yaziklar olsun sana yazik.
Karagoz- Hos geldin (Tokat atar.)
(adapted from Oral, 2007:147-148)

As the literature review reveal previous studies mostly rely on elicited data obtainde via
questionnaires. When the participants are asked how they address the addressee, their answers
based on imaginary situations. Surveys includes only brief descriptions of the situations which
makes the participants rely on their own or other peoples’ memories. In that way, researchers
can gather unnatural, incomplete, hypothetical answers by the help of the surveys (Qin, 2008:
411).

Just like the persons who have the same grammar rules may not perform them in the same
way. The people who share the same knowledge related to address terms can make different
choices. That is why describing address system in a language can be more significant than the
describing only choices of individuals related to address terms. Also, as Ervin-Trip states that the
study’s of how speakers choose among the terms available to them by the help of surveys,
Discourse Completion Tests ( DCT ) are most probably quite different from the native speakers’
knowledge regarding what kinds of address terms are possible and appropriate to employ (1972:
227). It shows the importance of corpus as a data gathering tool which represents native

speakers’ real performances.
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1.1. Aim of the Study

Given the above mentioned problems left hanging in the air, there is obviously a need
for detailed analysis of address systems in Turkish. As in Clayman’s study, the “very naturalness
of address terms in environments - even the ones in which address terms are not expected to be
used- poses a puzzle as to their use and import” (2010: 162) which creates a need to investigate
address terms. All of these missing parts in the literature and the problematic areas related to
address terms prove that it is interesting to investigate address terms in Turkish from a different
perspective. As Dickey states that some words can’t be used as addresses (for example, kapi
kulpu, otobiis duragi), while others appear only as addresses (Beyefendi, Hanimefendi, Sayin,
etc.) (199: 255). Additionally, Aliakbari and Toni states that all the languages have different
language devices which are employed to “express what is culturally permissible and meaningful”
(2008: 2). Considering all these facts, the present study aims at investigating the words which
can be used as address terms in Turkish address system and which address terms are permissible
and meaningful in Turkish culture. The second purpose of the study is proposing a new
classification for address terms in Turkish. Thirdly, one of the main aim is to explore whether any
generalisations can be made on the functions of address in Turkish address systems. Lastly, the
present study aims to identify where an address term are seen in naturally occurring interactions
taken from a corpus data, and what communicative functions are achieved when it is used in such
positions. As a result of the study, creating the Turkish glossess which shows both literal meaning
and the grammatical characteristics of address terms is also aimed. In a nutshell, the thesis

unravel above mentioned mysteries surrounding address system in Turkish.
1.2. Significance of the Study

The present study takes as its starting point a range of linguistic notion that has not
always been paid special attention in Turkish literature. In the Turkish literature regarding
address terms, there isn’t any linguistic source that only focuses on address terms and explains
them in a detailed way (Alkan Ataman, 2018: 3). Alkan Ataman mentions that although it is such
an important topic for sociolinguistic and cultural history, it can be thought that there aren’t
enough studies on address terms (2018: 677). Kadar also says over the same discussion by stating
that it hasn’t been possible to systemize the address systems because researchers find the
extensive address lexicon as overwhelming (2017: 301). Sonnenhauser and Hanna also support
this view by stating that the the topic has long been overlooked in the linguistic literature. They
add that still, there is no systematic approach to define the language-specific ways to address
others (Sonnenhause and Hanna, 2013: 1). Apart from this, in their study aiming investigating

Turkish kinship terms used in textbooks, Demirgiines, Celik and Iseri underscore by stating that
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(2015:12) researchers should design detailed and holistic corpus-based studies (Turkish
National Corpus, Spoken Turkish Corpus, METU Turkish Corpus) and by comparing the findings
of these studies with the small-scaled studies, they would reach detailed conclusions. In the light
of these views, the study intend to reach more far-reaching conclusions regarding address terms.

In Turkish literature on address terms, it is clear that there are some points remains
unclear. The present study aims to contribute the field related to these missing parts. While no
quantitative study has been carried out to estimate the number of Turkish address terms, it can
be said without the risk of exaggeration that there are several thousand of address terms in
Turkish. In this aspect, the present study explains the need for such a large lexicon to address
people. In theoretical vein, this present study aims to help fill these gaps by analysing a unique
set of data gathered from the Turkish National Corpus v.3.0 (Aksan, et.al., 2012) that does reflect
the address system in Turkish. In practical vein, this study aims to offer a new perspective by
describing address systems of Turkish. When address terms in Turkish are described
interlocutors can communicate more effectively and they can improve their interpersonal
relationships by choosing the most appropriate address terms. In this manner, Yang states that
gaining a deep understanding of addressing terms is really significant, communication-
specifically in cross-cultural communication (2010: 1). Additionally, the results of the study also
can be useful for teachers and learners of Turkish as second language. Also, the writers of
textbooks, books of ettiquette, travellers’ guidies can draw their data from here to represent the
real language use. It is hoped that the present study contribute to the field of lexicography by
helping them add new entries and adapt the available entries that are classified as address terms
in Turkish. In a similar way, these words and phrases can be labelled in the corpus. Apart from
the ones which are mentioned above, the results of the study can make the translation process
easier by revealing how the native speakers of Turkish employ address terms and what kinds of
words can be classified as address terms.

The other aspect that makes researches on address terms valuable is the fact that these
researches are really efficient to reveal the interpersonal relationships in the speech communities
(Fitch, 1991; Morford, 1997). Afful and Mwinlaaru put their fingers on the importance of
researches conducted on address terms by stating that they help “present a complex network of
interlocking social relations” (2012: 17). Said and Hua explains the importance of studies
conducted on address terms as following “the study of address terms is crucial in understanding
how a given language provides tools as well as choices for its speakers to position themselves in
relation to others” (2017: 85). When viewed from this point of view, it is expected that the present
research will have something to say related to interpersonal relationships in Turkish society.
Alkan Ataman’s implication regarding her own study can be generalized to all the studies

conducted on address terms. In this aspect, it can be claimed that the studies conducted on the
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address terms can contribute to language, cultural identity, life style, world-view of Turkish
society (2018: 677).

In their studies in which they investigates address terms used in academic context within
the scope of social psychology, Little and Gelles writes that “form of address is a significant
product of symbolic interaction that provides a fruitful empirical basis for further hypothesis
formulation” (1975: 585). Hyed also confirms that address terms are an interesting field to
investigate since they provide data for studies conducted on discourse-grammar interface and
studies conducted on “ways in which issues of stance and identity are explicitly encoded in
language use by speakers” (Hyed, 2014: 273). It is quite obvious that with old history and rich

culture Turkish provides excellent data to conduct such a study.

1.3. Research Questions

In particular, the present study examines three main research questions which are given

below:

1. What are the lexical items which can be coded as address termin Turkish?
2. How can these address terms be classified ?

3. What are the functions of these address terms?

[t is necessary here to clarify that in the literature the concept of address terms has been
used interchangeably with following words: forms of address, address terms, addressing forms,
address forms, terms of address, modes of address, addressing words, vocatives, exclamations, calls,
summons. In the present paper address terms are adopted to refer the aforementioned linguistic

realizations.

1.4. Limitations of the Study

Although the research has reached its aims, there are some limitations. Walsh informs
that investigation of system of address is too large to cover in a single study (2014: 10). In line
with it, to emphasis investigating address system in a language within the limits of a study is
impossible, Shormani and Qarabesh point that an in-depth analysis that covers all aspects of
address terms reveals great amount of data- so much so that these findings can be the subject of
several books (2018: 2).That is why it is possible that there can be some missing parts related to

address systems of Turkish which are listed below.
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First of all, there is lack of quantitative analysis regarding some parts of the examination.
Giving statistical informations greatly increase the scale of the study which is already broad in
scope.

The number of the various ways in which a person can be addressed are virtually infinite
(Ervin-Tripp, 1972: 215). Stone also supports this view by claiming that “systems of address
consist of all the possible choices open to the speaker between linguistic elements referring to
the addresse” (Stone, 1977: 491). Therefore, it is impossible to present whole system of the
address terms in Turkish. Although many different data collection methods are employed to
reduce the risk of missing an existing address term in Turkish, there can be some missing ones
which haven’t been found during the data collection process. Additionally, drawing inspiration
from Braun, it should be accepted that address system of a language comprises of all the avaible
terms and their relationships between themselves (1988: 12). Since address terms are really
sensitive to time and the other changes in society, culture and language, the available address
terms can change in time.

In her research, Alaca states that the implications related to address terms are made
based on the presuppositions because it is impossible to exactly understand what is the real
meaning of the chosen address terms or what is the real intention of speakers while examining
address terms (2014: 171). Although corpus data lets researchers take firm steps related to
reaching conclusions, there is still a risk of experiencing same challenges.

This present paper does not deny the role of phonological features especially in the
process of determing functions of the address terms. But, phonological features of the address
terms are not in the scope of this study. Another limitation is about non-linguistic elements in
communication such as mimics, gestures, and visual aids like glancing. Therefore, these non-
linguistic elements are not the concern of this present study.

The translations regarding address terms are made to make the extracts including
address terms more understandable. In this aspect, the translated forms of them may not sound
really natural in the target language. But, it should be noted that the main aim of this study doesn’t
include translating address terms in an authentic way but, it includes reflecting the meaning of it

appropriately.
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2. REVIEW OF LITERATURE

In this chapter, the theoretical framework for this paper is established. First,corpus
linguistics is defined to show grounded linguistics sub-field of that study. Second, an

overview of address terms is provided.

2.1. Corpus Linguistics

Biber et al. define the corpus as a large principled collection of natural texts (1998: 4).
Sinclair defines corpus as “a collection of naturally occurring language text, chosen to characterize
a state or variety of a language” (1991: 171). Francis defines corpus as “a collection of texts
assumed to be representative of a given language, dialect, or other subset of language, to be used
for linguistic analysis” (as cited in Tognini-Bonelli, 2001: 2). Crystal defines corpus as “a
collection of linguistic data” which can be compiled as written texts or a transcription of recorded
speech (1992: 95). In a similar way, Sinclair defines corpus as “a collection of naturally occurring
language text, chosen to characterize a state or variety of a language”(1991: 71). McEnery and
Wilson define corpus by the help of the inherent features of corpus as following: “(a) loosely, a
corpus refers to any body of text (b) Most commonly, it refers to a body of machine-readable text
and (c) More strictly, it refers to a finite collection of machine-readable texts sampled to be
maximally representative of a language or a variety of it” (1996: 215). As it can be seen, all the
definitions shared some common notions such as collection, natural. In a nutshell, corpus is an
artefact which is selected based on pre-set criterias. It includes naturally occuring pieces of
languages which means these pieces of languages which are spoken text or written text aren’t
manipulated (Pearson, 1998: 43).

Although there isn’t any agreement on the origin of corpus linguistics, it is a fact that
Aijmer and Riihlemann state corpus linguistics is a relatively young discipline (2015: 4) when it
is compared with the other sub-fields of linguistics. Johansson states that the origin of the corpus
linguistics dates back to late eighteenth century (2008: 35). On the other hand, it is claimed that
origins of the corpus linguistics can be traced back as far as the thirteenth century (0’Keeffe and
McCarthy, 2010: 3). Despite of these disagreements, it can be clearly seen that the development
of computational technology marked a new era for corpus linguistics in 1960s- 1970s. There have
been four major developments in corpus design and construction in parallel with the
developments in computational technology. By the help of these developments, corpus analytical
tools started to store, compile and analyse different kinds of corpora which can be seen as
breakthrough in this field (Johansson, 2008: 35-36). Since those times, the sub-field of linguistics
namely corpus linguistics has grown considerably. As Pearson indicates, electronic corpara bring

a lot of innovations with themselves (1998: 44). Developments in computing lead to the creation
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of very large corpora. The first electronic corpus “Brown Corpus” was compiled in 1960s (Francis
and Kucera, 1964). It was a one-million word corpus including different kinds of written
materials (Aijmer and Riihlemann, 2015: 4). In addition to building large corpora such as the one
mentioned above, these developments also make it possible to create different types of corpus
such as “specialized corpora, monitor corpora and reference corpora, full text corpora, sample
corpora, parallel corpora and comparable corpora which can be used for many different purposes
(Pearson, 1998: 44). Moreover, there are special corpora including audio and visual data which
let the researchers conduct study on gesture, gaze, body language of the speakers (Carter and
Adolphis, 2008 :276). Additionally, there are many different corpora in various languages that
makes reaching the language and researching on a language easier for non-native researchers. In
a nutshell, there are numerous corpora which can be reached with a click. This rapid

improvement is summarised by Sinclair as following :

Thirty years ago when this research started it was considered impossible to process texts of
several million words in length.

Twenty years ago it was considered marginally possible but lunatic.

Ten years ago it was considered quite possible but still lunatic. Today it is very popular.

(Sinclair, 1991:1)

Sinclair suggests that “traditionally linguistics has been limited to what a single individual
could experience and remember related to language when they depend on their intuition as a
source of the data” (1991: 1). From this point of view, corpus linguistics brings new aspect into
the language. Corpus linguistics gives a lot of opportunities to the researchers. Thanks to corpus
linguistics, linguists start to conduct studies on real languge rather than their own intuitions.
According to McEnery and Wilson, corpus linguistics is "the study of language based on examples
of real life language use" (1996: 1). Biber et.al. determine the essential characteristics of corpus
analysis. These are “empiricism” which means that it is based on authentic language use,
“utilization of large body of texts”, “extensive use of computers to analyze the language”, “ using
both qualitative and quantitive analysis” (1998: 4). Hunston points that corpus is “an
electronically stored collection of samples of naturally occurring language but it doesn’t mean
corpus by itself can do something with computational abilities (2002: 3). Rather, they can conduct
researches on a large quantity of naturally occurring, authentic data gathered from various
speakers and writers. McEnery and Hardie’s view on corpus proves that corpus allows the
researchers to observe real language (2012: 26). Also, computational technology lets linguists to
store and then analyze and describe larger database of natural language which they can not
gather by the help of any other methods such as intution, interview, survey, etc. It can be
employed to describe linguistics features and to test the hypotheses related to these features. As

a result of the corpus analysis, researchers obtain frequencies, distributions, statistical data
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rather than possibilities. Additionally, corpus linguistics provides researchers with a large
amount of data which is testable. It is suitable for both quantitive and qualitative researches.
Corpus analysis provides quantitative, reusable data, and an opportunity to test and challenge
their own ideas and intuitions about language. Most of the corpus include demographic
information related to speaker or writer of the texts such as age, gender, class, education level
which can affect the language use.

As can be seen a corpus provides all the data which are necessary for conducting a
research on language structures. Therefore, it worths claming that corpus linguists help the
linguist find the answer of what they want related to language Hoffmann et. al. state that corpus
methodology can be used to study nearly all of the sub-fields of linguistics such as morphology,
discourse, syntax (2008:19). “By the late 20t century, corpus linguistics have shaken the
foundation of linguistics. Corpus linguistics put the lexis in the center of language studies which
were dominated by syntax and grammar” (Scott & Tribble, 2006:4 as cited in Aijmer &
Riithlemann, 2015:5).

In addition to other the sub-fields of linguistics mentions, corpus linguistics can be used
to study pragmatics. Although pragmatic features like speech acts, politeness, hedges, boosters,
vague language, etc. are not automatically retrievable from a corpus. There are a lot of reasons
that proves that corpus linguistic methodology is suitable for pragmatics studies. (0O'Keeffe &
McCarthy, 2010:11). Most of the pragmatic studies elicit data by the help of the interviews,
roleplays, Discourse Completion Tests (DCTs) (O'Keeffe & McCarthy, 2010:10 ). The data
gathered by the help of these tools are criticized because of their authenticity and validity. They
simplify the complexity of real language and can not provide the researcher with the naturally -
occuring authentic data. In this aspect, corpus linguistics methodology perfectly fit in pragmatic
studies.

Aforecited data collection tools provide results in an isolated way which makes
interpreting the results really tough for the researchers. On the other hand, corpus pragmatic
methodology present the target linguistic unit in a context which provides deeper insight for the
researchers. Levinson points the importance of context by stating that pragmatics is “the study of
the relationships between language and context that are found in the framework of language.”
(Levinson, 1983: 9).

Some modern-day corpora provide extensive contextual information in the form of a
range of sociolinguistic metadata. Riihlemann and Clancy state that most of the modern corpora
include contextual information such as age, gender, social class, religions, etc. (2018: 3). These
contextual informations can be used as variables which explain why the speaker choose to use

language in certain way in the pragmatic studies.
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Despite these rapid improvements in the field which is mentioned above, corpus
linguistics is relatively a new field. Therefore, there is still some disagreements to define this
developing field. Different scholors define corpus linguistics variously such as a methodology, a
discipline, a theory, or an approach. Pearson defines corpus linguistics as the methodologies and
approaches that are used for the analysis of languages. Leech also classified corpus linguistics as
a methodology used for linguistic research rather than field of study (1992: 106). Hunston also
defines corpus linguistics as a method that can be employed to solve the problems related to
language (2006). On the other hand, Tognini-Bonelli defines corpus linguistics as a theoritical
status (2001: 1). The ones who defines corpus linguistics as a methodology supports their view
by stating that corpus linguistics is a method and principle that show how can corpora can be
used in language studies because there are a lot studies exist which are both corpus-based and
non-corpus-based in all sub-fields of linguistics.

There are two different approaches to corpus linguistics: corpus-driven and corpus-
based. Corpus-based approach means that theories are verified and then they are proofed by the
researchers against corpora. Tognini-Bonelli (2001:65) suggests that corpus-based studies
conducted on corpus data in order to investigate, validate, refute and refine a theory. Annotated
corpora are more suitable for these kinds of approach. Researchers whose aims are showing
evidence of their own intutions such as “theoretical linguists, computational linguists and media
specialists” prefer corpus-based approach (Pearson, 1998: 50). On the other hand, corpus-driven
approach means that theories are conceived in order to explain existing data from corpora. Raw
corpora are more suitable for this kinds of approach. As Pearson states researches whose aims
are discovering new facts about the language such as “lexicographers, terminographers” prefer
corpus-driven approach (1998: 49). Atasoy Kolbasi highlights an important point regarding the
discussion by stating that “the definition of corpus linguistics as a method underpins this
approach to the use of corpus data in linguistics” (Atasoy Kolbasi, 2018: 14). On the contrary, the
other approach namely corpus-driven approach doesn’t consider corpus linguistics as a method

but they code corpus linguistics as a source of language (2018: 14).

2.2. Turkish Culture as a Variable in Turkish Address System

Culture is developed through the agency of social organizations. Thus, the notion of the
culture is generally considered equal to society. Hofstede states that people namely citizens of the
nations share common values, beliefs, raditions, etc. (Hofstede, 1994: 5). But, it does not mean
culture reflects complete internal homogeneity. Similarly, Spencer-Oatey defines it as following
“Culture is a fuzzy set of basic assumptions and values, orientations to life, beliefs, policies,

procedures and behavioural conventions that are shared by a group of people, and that influence
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(but do not determine) each member’s behaviour and his/her interpretations of the ‘meaning’ of
other people’s behaviour.” (2008: 3). It shows the necessity of taking a nationality as a variable in
a study conducted on language.

Turkey is a large country landed on the crossroads between Europe and Asia. Thanks to
its geographic position the Western and Eastern worlds give Turkish people a longstanding
exposure to different cultures. So, their interaction with a diversity of cultures make Turkish
culture is unique culture. Turkish culture is a intermingle Islamic values, Turkish traditions and
Western inspirations.As IES states that it is possible to detect differences in cultural practices
according to “age, education, socioeconomic status, region, gender, political views” in Turkey.
(IES, 2018).

The concept of honour can be seen as one of the important part of the Turkish culture
which affects the behaviours of people. That concept force people to give public impression
related to their dignity and integrity by pointing their positive qualities, achievements, social
status, etc. (IES, 2018). Thus the virtual importance of the concept of honour in the society make
them more aware related to this concept and they try to be more generous ,warm and honest to
protect their own and the others’ self images in the society (IES, 2018).

The Turkish communicate in a warm and indirect way when they meet someone for the
first time. They choose implying something rather than saying something directly to avoid
offending the hearers.They can say “I guess there has probably been a mistake” instead of “there
has been a mistake”. (IES, 2018). On the other hand, when they get more familiar with the hearers,
Turkish people start to be more direct.

To make this discussion more clear in a scientific basis, Hofstede has examined people in
several different countries. The study of national culture differences resulted in a model with six
important cultural dimensions (Hofstede, 2001). These are power-distance, individualism-
collectivism, masculinity - femininity, uncertainty avoidance, long term orientation, indulgence-
restraint.

The power dimension score of Turkey implies that all the people in the society are not
equal tells that Turkey has a high score on this dimension. It determines such characteristics in
Turkish culture: they can be called as dependent, hierarchical, superiors often inaccessible
(Hofstede, 2001).

The individualism-collectivitisim dimension is about the level of persons’ interdepence in
the society. The score of Turkey shows that Turkish belive that they belong to in groups which
will take care of them if it is necessary. In Turkish society, “we” (family, friends, organizations) is
more important than “I”. Turkish people devote their time to establish new relationships with the
others in their social environments.It is undeniable fact that Turkish culture is collectivist but the

influence of cosmopolitiam ideals, technology, social media make the people especially the
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younger ones decline the collectivist culture and it can be seen that their preference is more closer
to individualism (IES, 2018).

Based on the femininity scores, solidarity is an important notion for Turkish people.
Turkish people prefer agreeing, showing sympathy for the others (Hofstede, 2001).

Turkey’s high score on the dimension of uncertanity avoidance shows that there is a
strong need for rules. (Hofstede, 2001). In Turkish culture, it is possible to see many rituals which
are used to avoid uncertainty. These rituals include social patterns, some certain ways of
communication, traditions, etc.

The dimension that shows the long-term orinetation of societies imply the bound of the
cultures with their own past. According to score of that dimension, Turkish people both respect
their own “time-honoured traditions and norms” and they are open to changes related to their
culture.

Additionaly, the other research which can be mentioned here is the research of Hall
(1976) conducted on high context and low context cultures. He defines cultures like Turkish as
high context cultures. In such a culture, the message is hidden in the physical context and in the
internalized speakers (Hall, 1976: 91). A high-context culture mostly is based on indirect
communication and nonverbal messages. In high-context communication, people don’t need a
detailed background informations to understand the message of the communication.The way of
communication in high context cultures are fast,economical and efficient, and more appropriate
when compared with the low context cultures. They tend to spend less time to programming their

communication.

Low context cultures High context cultures

German American English French Spanish Mexican Greek Turkish Arab Chinese

Figure 2.1. Low context and high context cultures

2.3. Address Terms

In this section the previous studies on address terms are discussed

chronologically by pointing the seminal researches.
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As it is mentioned before, address terms have come into prominence in the literature
from the mid-1950s-1970s, through the 1980s- 1990s, and from the early 2000s to the present.
The researches conducted on these dates have contributed to the literature related to address
terms in many different aspects (Zappettini, 2015: 2). The beginning of address literature is
mostly identified with the publication of Brown and Gilman’s pioneering article in which they
distinct T form of address pronoun from V form of address pronoun (1960). Yet, Zappettini states
that long before this seminal paper Gedike (1794) conducted a research on “du and sie “in German
(as cited in Zappettini, 2015: 1-2). In the early twentienth century, there were an increase in the
number of the researchers conducted on the address terms namely personal pronouns. Most of
these works dealt only with European languages. In the decades between 1920s and 1940s the
scope of the language which is investigated in terms of address terms were broadened. Fay
(1920) was one very the first researchers who researched the apperance of French pronouns tu

and vous in Moliere’s plays (as cited in Zappettini, 2015: 2).

2.3.1. The studies between 1950s-1970s

2.3.1.1. Roger Brown and Albert Gilman

Roger Brown and his co-worker, Albert Gilman are one of the first sociolinguists who
dealt with address terms. They are interested in especially the use of address pronouns and the
T/V distinctions. In their seminal paper is based on a emprical study related to semantics of
address pronouns (Brown and Gilman, 1960). They states that “there is covariation between
these pronouns used by speakers and the interpersonal relationships between interlocutors”.
Additionally, they maintain that there is another correlation between these two form of address
pronouns employed by speakers and the characterictics of the speakers (Brown and Gilman,
1960: 253).

In their preliminary studies which open new doors to the researches in address terms,
Brown and Gilman states that there are most of the languages in which two singular pronouns of
address are still used actively such as German, Italian, Spanish, French (1960: 252). This is not
the point that they want to highlight related to these pronouns, in their words: “the interesting
thing about such pronouns is their close association with two dimensions fundamental to the
analysis of all social life - the dimensions of power and solidarity” (ibid). To reach their aims, they
employ a multimodel approach in their study. They (Brown and Gilman, 1960: 253) collect plays
and letters to gather information regarding these pronouns’ usage in past and they conduct
interviews to collect data regarding different languages such as French, Italian, German and

Spanish, etc. but, the main data of the study is collected through the questionnaire. The semantic
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evaluations of these two pronouns namely T and V (Latin tu and vos) are explained as following

by Brown and Gilman (1960: 254):

In the Latin of antiquity there was only tu in the singular. The plural vos as a form of address to
one person was first directed to the emperor, and there are several theories (Byrne, 1936;
Chatelain, 1880) about how this may have come about. The use of the plural to the emperor began
in the fourth century. By that time there were actually two emperors; the ruler of the eastern
empire had his seatin Constantinople and the ruler of the west sat in Rome. Because of Diocletian’s
reforms the imperial office, although vested in two men, was administratively unified. Words
addressed to one man were, by implication, addressed to both. The choice of vos as a form of
address may have been in response to this implicit plurality. An emperor is also plural in another
sense; he is the summation of his people and can speak as their representative. Royal persons
sometimes say ‘we’ where an ordinary man would say ‘" The Roman emperor sometimes spoke
of himself as nos, and the reverential vos is the simple reciprocal of this.

They add that today the plurality is not related to actual plurality as it was in the past, bu
it is used as a metaphor for power (ibid). According to Brown and Gilman, the person who can
control the behavior of others can be said to have power over the other ones (1960: 255). They
list the bases of power as following: physical power, economical potential, age, sex,
instituonalized role in church, the state, the army or within the family” (ibid). The power is
nonreciprocal because it is not possible that both two parties have power in the same area of
behavior. One of the important finding of them shows that power semantic is also nonreciprocal
which means that the superior employs T for the addressee and he/she receives V (ibid).

Times have changed and in parallel with this change, nonreciprocal power semantic
which prescribes usage between superior and inferior gave way to “a social structure in which
there are unique power ranks for every individual” (Brown and Gilman, 1960: 256). As a result of
the changes, society at the top started to address each other by employing the V form and they
showed their politeness in this way. It was coded as sign of elegance. The upper class of society
still prefered addressing the lower class by the help of T form but they received V form. On the
other side, lower class started employ each other by emloying the T form as a sign of intimacy
which is named as solidarity dimension by Brown and Gilman (160: 256-257). In comparision
with power dimension, solidarity is symmetrical (ibid: 258). They claim that solidarity associated
with T form can be the result of the frequent contact and sharing similarities. Contrary to the fact
that power semantic is nonreciprocal, solidarity semantic is reciprocal. In solidarity dimension,
when the T form is used reciprocally, it is sign of intimacy and when the V form is used
reciprocally, then it is a sign of formality (ibid).

They also mentions that the solidarity dimension can be applicable to each person who
are addressed. To give an example, Brown and Gilman states that the ones who are superior in
terms of power can be solidary such as parents, elder sisters and brothers or they can not be

solidary such as officials who the addresser contact seldomly (1960:258).
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In order to explain the power and solidarity dimension in a more clear way, Brown and

Gilman visualize them by the help of the schemas given below:

v T Superiors AV
Equal and solidary : Equal and not solidary
'4—-7*:~+ .q...L‘..
TY Inferiors YT
a
[]
i
vV A Superior and solidary T? V' Superior and not solidary AV
Equal and solidary Equal and not solidary
i DA
TY Inferior and solidary T Y V  Inferior and not solidary T T
b

Figure 2. 2. The two-dimensional semantic (a) in equilibrium and (b) under tension.
(Brown and Gilman, 1960:259)

They also provide an explanation for these schemas. According to their explanations, in
Figure b, six possible categories of people are shown in terms of their relations to the speaker and
how speaker choose to address them according to different factors namely solidarity and power
is shown (Brown and Gilman, 1960: 259). They remark that the given rules related to addressing
can be confusing fort he speakers who are in the upper left and lower right categories. For the
upper left, power indicates V and solidarity T. For the lower right, power indicates T and
solidarity V (ibid).

The abstract conflicts which are mentioned above are examplified by the help of the social
dyads which makes understanding the conflict easier and they are shown through the figures

given below. According to them (1960: 258), conflicts illustrated in the first three dyads are
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related to lower right category of Figure 2.2b (addressing inferiors without solidarity)
Additionally, in the second three dyads are related to the upper left category of Figure 2.2b

(addressing superiors with solidarity) :

Customer J Officer Employer
Tiv v ryv v ryv v
Waiter Soldier . Employee
Parent Master _ : Elder Brother
ry v ry thv 7| Thv
Son Faithful servant Younger brother
a
Customer Officer Employer
¢v ¢ v v
Waiter Soldier Employee
Parent _ | Master Elder brother
74 Ty Ty
Son Faithful servant Younger brother
b

Figure 2.3. Social dyads involving (a) semantic conflict and (b) their resolution

Brown and Gilman emphasize that these days there have been a shift from power to
solidarity (1960: 261). Solidarity (the mutual T form) which is seen the way of maintaining social
relations replace the the power (the polite V/V form and asymmetrical T/V form). Although
solidarity is so important, Brown and Gilman state that still one of the participants of
conversation (generally more powerful one) has right to change the tone of the conversation
from asymmetrical T/V usage or polite V/V usage to T/T usage to reach the solidarity (1960:
260).

They conclude their paper as stating “... the modern direction of change in pronoun usage
express a will to extend the solidarity ethic to everyone ... there is security in the mutual T “

(Brown and Gilman, 1960: 280).
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2.3.1.2.Roger Brown and Marguerite Ford

In 1961 Brown and Ford examine nominal address terms in American English by
analyzing a lot of different kinds of database to collect target linguistic devices as American plays,
address term examples gathered from business firm, questionnaries, etc. Brown and Ford states
that the rules regarding address terms are controlled by the relationship between the addressee
and addresser (1961: 375).

In methodological basis, the study is also important to show “application of semantic
analysis to the sudy of social structure” (ibid). The way that follow to collect data is still inspiring
for researches that will conduct on address terms because they try to collect data by the help of
different data collection techniques to catch possible inacuracies in one of them (Brown and Ford:
375-376).

The first data is collected from the usage in modern American plays. Address terms used
in thirty-eight plays written by American playwrights are found. In this way, they claim that they
represent all social groups such as minorities, different ethnic groups, narcotics, addicts,
policemen, etc. Although these materials are not include the records of authentic speech of the
characters, the conversations are constructed by playwrights who “accurately reproduce the true
norms of address” (ibid: 375-376). But, the strong side of this step of data collection is that that it
is possible to compare one playwrights against the other one.

The second data set is actual usage in a Boston business firm. During the two months, a
man has been responsible to note down the address terms which he has heard from their co-
workers. He has noted collected address terms for 214 different dyads. From 12 different
occupational level totaly 82 different people who are addresser or addresse have been involved
in these dyads (ibid: 376).

Thirdly, the other data set is collected from 34 business managers whose ages range from
30 to 38. They design a questionnaire and each of the participants are asked to note the full names,
positions of four different individuals whom they see every day. The descriptions of these four
people given as following: “one person equal to himself in the organization hierarchy with whom
he was on close or intimate terms, one person equal to himself with whom he was on distant or
formal terms, one person superior to himself in the organization hierarchy, one person
subordinate to himself in the hierarchy” (Brown and Gilman, 1961:376). Then, they are asked to
the words that they used for the first time each day while greeting them (ibid).

Lastly, they collect data of recorded usage in Midwest. The address terms are collected by
the help of “ten specimen records of the events and conversation in a full-day of the life of a child

in the Psyhological Field Station. (ibid).
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This paper is one of the earliest studiest conducted on intimacy and distance. It is also one
of the first that shows the difference between using first name and title+ last name as an address
term (1964: 236). They find that first names and title+ last name are the mostly used address
terms in American English. Additionally, they reveal that speakers employ these address terms in
three different dyadic patterns. These patterns are as following: “The reciprocal exchange of first
names (the mutual FN), The reciprocal exchange of title+ last name (the mutual TLN), and the
nonreciprocal use of TLN and FN” (Brown and Ford, 1964: 243-244). It should be noted that FN
involves full first names, familiar abbreviations, diminutitives. And, it is also said that there are
difference between male and female first names in American English. While male names aren’t
used in their full forms (Bobbie, Bob, Jimmy), the female first names are used in their full forms.
The other notion that must be pointed here that the titles includes “Mr., Mrs., Miss, Dr., Senator,
Major, etc.” (Brown and Ford, 1961: 376).

For the two reciprocal patterns, they state that these two patterns are on a scale that
ranges from acquaintance to intimacy (ibid: 377). Shared values that can be the result of kinship,
job, sex, nationality, etc. and close contact can be listed as the main factors leading the intimacy
(ibid).

In nonreciprocal patterns, there are two different relations generating it: “ difference of
age” and “difference of occupational status”. To prove the first relations, they give the example
that states children address adults by using TLN and they receive FN. In a similar way, the adult
addresser who is nearly 15 years or more older than the addressee is addressed by TLN and gives
FN back to other participant of conversation (Brown and Ford, 1960: 377). For the second
relation, it worths saying that if the person has higher occupational status than the addressee
then he/she addresses him or her by employing FN and he/she receives TLN.

Besides of FN and TLN, there are some other address terms namely title without name
such as sir, madam, Miss, last name alone such as Jones, Dear Jones, and multiple names such as
James Scoggin, Scoggin, James, Jim, or Scoggs (ibid: 378-380).

Similar to Brown and Gilman, they express that the speaker whose status is higher than
the hearer’s status address hearer by the help of FN while s/he is addressed by the help of TLN.
The choices of the interlocutors can be explained like that the person who has lower status than
the other participants are more eager to maintain the social relationship and they want to avoid
the risk of being excluded by the ones who have higher status (Berat, 2012:28).

Although, there are some norms to designate certain address terms and pronouns, it
doesn’t mean these can not change during the process of social relations. According to
Brown&Ford when people get more familiar, the address terms that they use reflect more
intimacy, for example, from Mrs. Brown to Emma. But, they add that “even when relationships do

develop in intimacy they will not necessarily pass through the intermediate nonreciprocal stage”

35



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

(Brown and Ford, 1961:382). In the figure given below they show how address patterns can

change in time :

TN
B e
Fru | TN
dﬂ*
-
-
TN | T
TLN
LMy TLN
LN
- ——
T TITLE FN LN
TLN TITLE PLUS LAST NAME -t N
LN LAST NAME
FMN FIRST NAME MN{{FEN
MN MULTIPLE NAMES MN
A e

Figure 2.4. Graphic models of the progression of address in time (from left to right)

(Brown and Ford, 1961: 382).
Although they can not reach such a conclusion that states there are some universals
regarding addressing patterns in all languages, they reach some findings that make them suppose
that patterns of address can be universals. They conclude that in all languages which are
examined in their studies, it is seen that these pronouns follow the same abstract pattern as “First
Name” and “Title + Last Name” (Brown and Ford, 1961: 380). They also deduce that it is probably
show that the abstract direct relation between “personal address of intimacy and condescension,

distance and deference is a linguistic universal” (Brown and Ford, 1961: 380).

2.3.2. The studies between 1970s-1980s

2.3.2.1. Susan Ervin-Tripp

In 1972 Ervin-Tripp suggests some rules related to address terms in American English.
The seminal paper grounds on Brown and Ford’s ingenious study (1964) and supplements it with
new findings. Susan Ervin-Tripp starts to her analysis based on the idea that states “the rules of
verbal output and comprehension must be organized to specify social feature” (Ervin-Tripp,
1969: 8). The method of the study makes that research one of the most influncing studies in the
literature of address systems (1972: 226). She uses method of diagramming selection of forms of

address. As can be seen, Susan Ervin-Tripp takes a quite different approach to analyze address
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terms in American English, she describes addressing system as a series of choices by the help of
a computer flow charts. The flow chart given in her study is given below to visualize the present

discussion:

TITLE
# LN

+
§
PENERATION, OLDER F~

~ -

Figure 4.5. American address system (Ervin-Tripp, 1972:226).

Ervin-Tripp points that the chart is designed according to “competent adult member of a
Western American academic community “ which means generalizing it to whole American society
is not the aim of her study (ibid).

In that study, she also demonstrates the factors that influnce the choice of the address
terms. In parallel with Brown and Ford’s finding, it must be stated that rank as one of these social
factors comes to the fore when it is compared with the age as a factor which means that the
speaker who is older or having higher status designates the address terms which are directed to
him or her (Ervin-Tripp, 1972).

One of the important finding of her study is that she describes address as “a case of
alternation” and she states it is possible to exist variations in the occurence of address rules and
behaviors. The finding also gives a theoretical depth to Brown and Gilman’s (1961) inference that
there can be some individual variations regarding using sociolinguistic rules. More precisely, she
provides rules which governs speech namely addressing behaviors in an interactional situation.
In that way, she tries to explain the reasons and the process which promt the choice of one

linguistic device over another alternative device.
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2.3.3. The studies between 1980s-1990s and up to present

2.3.3.1. Friederike Braun

Braun’s research is one of the most cited research in the literature of address terms. It is
a large scaled research which gathers data related to patterns and system of address terms in
many different languages including Turkish. The other languages are “Arabic, Chinese, Dari,
(Irish) English, Finnish, Georgian, German, Greek, Haussa, Hebrew, Hungarian, Icelandic, Italian,
Kazakh, Korean, Mingrelian, Norwegian, Pashto, Persian, Polish, Portuguese, Romanian, Russian,
Serbo-Croatian, Spanish, Swedish, Tigrinya, and Twi”. In order to gather data, she collects
previous researches on address terms and interviews with the native speaker of the target
languages (1998: 1).

In this work, Braun object to previous studies which tries to define a system of address
by ignoring language variation (Braun, 1998: 18). She supports this view by stating that the
native speakers of the same languages choose different address terms to address the same person
in a same situations. Previous researches present rules and they try to standarize the choice of
the address terms which doesn’t represent the real language use (Braun, 1998: 19).

Braun defines address terms as self-representation of addressers (Braun, 1998: 24). She
claims that there exist numerous factors affecting the choice of the spekaers’ address terms such
as their own age, position in society and group, gender, ideology, dialect, education. She also
argues that the thing that makes the people accept address terms different from their own
expectations and to interpret it in terms of the personalities of the speaker rather than judging it
according to their own standards is address competence (Braun, 1998: 31-32).

After analyzing a lot of address terms in many different languages, Braun comes to the
conclusion that says some certain terms of address are classified as polite. Also, she adds that
when the speaker choose the appropriate form of address which shows the addressee-addresser
relations and it fits in social norms related to interpersonal relationships and then the employed

address terms can be called as polite (Braun, 1988: 49).

2.3.3.2. Richard Watts

Watts raises an objection against the view of the Braun related to politeness and address
terms. He states that people have “conventional, ritualised utterances that need no great effort to
produce which is called as politic behaviours” (Watts, 1992: 62). Watts classifies address terms
as linguistic expressions that are expected by both the speaker and the interlocutor.He points that
people can realize and react it when speaker employs an address term which is more familiar or

more respectful for the relationship between speaker and hearer. (Watts, 1992: 64). That is why
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people generally agree what sort of address terms is appropriate and choose how to address

hearers according to it.

2.4. Classifications of Address Terms

In the literature of address terms, there isn’t a general agreement regarding classification
of address terms. That is why, nearly all of the studies try to classify addrees terms again and
again and their classifications are based on different factors which can be listed as their parts of
speech, morphological features, contextes in which address terms used, semantic feautures of
address terms, syntactic feautures of address terms, and their combinations with the other
linguistic devices. In this aspects, it is possible to come accross many different address types
which are independent of each other.

With the above mentioned issue in mind, some of the classifications in the literature are
listed here. Mehrotra detects nine types of address terms which are namely “names, invocations,
addressing pets, honorifics, titles, situation factors, multiple uses of address forms, greetings”
(1981). Chaika (1982) lists the address terms as “first name, title, title and last name, last name,
special nicknames. Braun also states that address terms can be classified as “nominal address
terms, pronominal address terms and verbal address terms (1988) (see Leech, 1999 for nouns of
address and pronouns of addresss). Braun divides nominal address terms into nine different
subcategories which are “names, kinship terms, terms equivalent to Mr. and Mrs,, title, abstract
nouns such as your honor,occupational terms, words reflecting certain kinds of relationship,
endearment terms, terms which show the addressee as someone’s relative such as father of Ayse
(1988). Dunkling puts forword a similar classification which can be listed as following: “kinship
terms, names, religous terms, titles, occupational terms, military ranks, endearment and
friendship terms” (1990). Fitch is the other name who suggest a classification for address terms
(1998). According to Fitch address terms can be classified as following: “second-person
pronouns, proper names, kinship terms, nicknames, titles and adjectival terms” (1998).
Wardhaugh states that an addresser can direct “title, name, last name and their combination” to
the addressee (2006). Aliakbari and Toni suggest the following categorization of address terms:
“personal names, general titles, occupation-based titles, religious terms, kinship terms,
honorifics, intimacy terms, personal pronouns, descriptive phrases, zero address terms” (2008).
Kleinknecht classifies address terms “names, kinship terms, (titles and other additions to given
and last names, words that describe a relationship between the collocutors, terms of endearment,

familiarizers, invectives and similar” (2013).
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Ozezen classifies address terms by depending on whether the addresser knows the first
name of addressee or not (2004: 2266). According to Ozezen’s classifications, address terms can

be used in the following situations:

1. Address terms used when the addresser knows the first name of addressee and he/she
wants to point it,

2. Address terms used when the addresser doesn’t know the first name of addressee and
he/she doesn’t want to point it,

3. Address terms used when the addresser knows the first name of addressee but he/she
forgets temporarly,

4. Address terms used when the addresser knows the first name of addressee but he/she
forgets permanently,

5. Address terms used when the addresser knows the first name of addressee but he/she
doesn’t use temporarly to show his/her intimacy,

6. Address terms used when the addresser knows the first name of addressee but he/she
doesn’t use to show his/her anger,

7. Address terms used when the addresser knows the first name of addressee but he/she
doesn’t want to use it with the worry of being kind enough,

8. Address terms used when the addresser knows the first name of addressee but he/she
doesn’t use to show his/her carelessness( or his/her freedom and power),

9. Address terms used when the addresser knows the first name of addressee but he/she
wants to make addressee feel that humiliated,

10.Address terms used when the addresser doesn’t know the first name of addressee and
he/she wants to show how angry is she/he,

11. Address terms used when the addresser doesn’t know he first name of addressee but still
he/she wants to show his/her politeness,

12.Address terms used when the addresser doesn’t know he first name of addressee but still
he/she wants to show his/her intimacy,

13.Address terms used when the addresser doesn’t know the first name of addressee but
he/she doesn’t use to show his/her carelessness( or his/her freedom and power),
14.Address terms used when the addresser doesn’t know the first name of addressee but
he/she wants to make addressee feel that humiliated,

15.Address terms used when the addresser doesn’t know the first name of addressee but
he/she doesn’t use to show his/her sense of ownership.

(Ozezen, 2004:2266).

In a similar vein, Demirbas also classifies address terms which are used in four main

dicalects of Turkish according to their usage:

Addresing someone or a group
Addressing animals
Addressing objects

Addressing divine powers

i > W N

Addressing oneself

(Demirbas, 2017, 2163-2165).
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Ozezen also classifies address terms into five main categories namely one-word address
terms, address terms formed with compound words, address terms formed with phrases,
sentences which have vocative functions, mixed forms and she groups these main categories into
sub-categories which are given below:

1. One-word address terms
1.1. Address terms formed with onomatopoeic word (exclamation)
1.2. Address terms formed with the first name of addressee
1.2.1. Address terms formed by using first name directly
1.2.2. Address terms formed by clipping
1.3. Addressing with kinship terms
1.3.1. Addressing terms which indicate real kinship
1.3.2. Addressing terms which indicate fictive kinship
1.4. Addressing with nouns or adjectives which indicate love, diminution/glorification,
1.4.1. Address terms formed by using the suffix +{lik}
1.5. Addressing with the words which indicate gender differences-differenciancies
1.6. Addressing with second person pronouns
1.7. Addressing with the words which indicate the duty/job
2. Address terms formed with compound words
3. Address terms formed with phrases
3.1. Addresing with phrases of titles
3.2. Addressing with compound nouns
3.2.1. Addressing with compound nouns which are equal to proper nouns
3.3. Addressing with exclamatory phrases
3.4. Addressing with noun phrases
3.5. Addressing with adjective phrases
4. Address terms in sentence formats
5. Mixed Forms
(Ozezen, 2004: 2265-2276)

As can be seen, Ozezen (2004: 2265-2276) categories address terms into five main
categories. Demirbas adapts Ozezen'’s classification by adding some new categories and she puts

the categories into final forms like this:

1.Addressing terms formed with words and compound words

1.1. Addressing with nouns

1.1.1. Proper nouns

1.1.1.1. Real usage of proper nouns

1.1.1.1.1. Proper nouns + {Im} (possesive)

1.1.1.1.2. Proper nouns + {Cik}

1.1.1.2. Fictive usage of proper names

1.1.1.3. Clipping proper names

1.1.2. Nicknames

1.1.3. Kinship Words

1.1.3.1. True usage of kinship words

1.1.3.1.1. True usage of kinship words + {Im} (possesive)

1.1.3.1.2. True usage of kinship words+ {Cik} + {Im} (possesive)

1.1.3.2. Fictive Usage of kinship words

1.1.3.2.1. Fictive usage of kinship words + {Im} (possesive)

1.1.4. Diminution / Glorification / Endearment Terms

1.1.4.1. Diminution / Glorification / Endearment Terms + {Im} (possesive)
1.1.4.1. Diminution/Glorification/Endearment Terms+ +{Cik} +{Im} (possesive)
1.1.5. Words used for scolding, humiliating, insulting, swearing

1.1.6. Addressing with the nouns which indicates gender discrimination
1.1.6.1.Nouns indicating feminity
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the

1.1.6.2. Nouns indicating masculinity
1.1.7. Titles, occupation names
1.1.7.1. Titles, occupation names+ {Im} (possesive)
1.1.8. Names indicating a component of the nature
1.1.9. Names of animals
1.1.10. Names of place
1.1.11. Names of city, country
1.1.12. Names indicating that the addressee is from a certain city
1.1.13. Names of tribe and nation
1.1.14. Collective noun
1.2. Adjective
1.3. Pronouns
1.3.1. Singular Pronouns
1.3.2. Plural Pronouns
2. Addressing terms formed with phrases
2.1. Exclamations
2.1.1. Exclamations indication feelings, excitement, etc.
2.1.2. Exclamatory phrases
2.1.2.1. Exclamations + Name+ Kinship words
2.1.2.2 Exclamations + Name+ Kinship words {Im} (possesive) / +Cagizim / +Cim
2.1.2.3. Exclamations+ Adjective/Nickname
2.1.2.4. Exclamations+ Proper noun
2.1.2.5. Exclamations+ Titles
2.1.2.6. Exclamations+ Noun Phrases
2.1.2.7. Exclamations+Adjective Phrases
2.1.2.8. Exclamations+ Phrases of title
2.2. Phrases of title (occupation)
2.2.1. Personal names+ title or kinship words
2. 2.2. Names of occupation+title
2.2.3.Title + Names of occupation
2.2.4. Adjective+ phrases of title
2.3.Noun Phrases
2.4. Compound Noun Phrases
2.5. Adjective Phrases
2.6. Repetitive Phrases
2.7. Reduplication Phrases
2.7.1. Name + Reduplication Phrases
3. Addressing with sentences
4. Mixed forms
4.1. Exclamation+ Name + Exclamation
4.2. Phrases of title + Exclamation
4.3. Title + Compound Noun Phrase
4.4. Noun+ Exclamation
4.5. Title + Exclamation
5. Addressing with fixed expressions
6. Addressing with seller words
7. Addressing oneself
(Demirbas, 2017: 2163- 2178)

Alkan Ataman also provides a similar classification. But, her classification only includes

address terms which are directed to people as in the

(Alkan Ataman, 2018: 216-663).

1.Address terms in Contemporary Turkish
1.1. Address terms based on social status
1.1.1. Address terms directed to someone known

present

study
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1.1.1.1. Address terms directed to someone who has higher status than the addresser
1.1.1.2.. Address terms directed to someone who has lower status than the addresser
1.1.1.3. Address terms used between the people who have same status

1.2. Address terms based on the intimacy between people

1.2.1. Address terms directed to relatives

1.2.1.1. General address terms used between relatives

1.2.1.2. Address terms directed to spouses

1.2.1.2.1. Address terms directed to their wifes by men

1.2.1.2.2. Address terms directed to their husbands by women

1.2.1.3. Address terms directed to parents

1.2.1.3.1. Address terms directed to fathers

1.2.1.3.2. Address terms directed to mothers

1.2.1.4. Address terms directed to children

1.2.1.4.1. Address terms directed to sons

1.2.1.4.2. Address terms directed to daughters

1.2.1.5. Address terms directed to siblings

1.2.1.5.1. Address terms directed to little and elder brothers

1.2.1.5.2. Address terms directed to little and elder sisters

1.2.1.6. Address terms directed to grandparents

1.2.1.7. Address terms directed to grandchilds

1.2.1.8. Address terms directed to first degree relatives and their children
1.2.1.9. Address terms directed to second degree relatives

1.2.1.10. Address terms directed to son in laws and daughter in laws
1.2.1.11. Address terms directed to mother in laws and father in laws

1.2.2. Address terms directed to friends

1.2.2.1. Address terms directed to boy friends

1.2.2.2. Address terms directed to girl friends

1.2.3. Address terms directed to fiancees and someone who the addresser likes
1.2.3.1. Address terms directed to fiancees and someone who the addresser likes by men
1.2.3.2. Address terms directed to fiancees, someone who the addresser likes by women
1.3. Address terms directed according to generations

1.3.1. Address terms directed to acquaintance

1.3.1.1. Address terms directed to someone who is little than the addresser
1.3.1.1.1. Address terms directed to teenages

1.3.1.1.2. Address terms directed to children

1.3.1.2. Address terms directed to someone who is elder than the addresser
1.3.1.3. Address terms directed to peers

1.3.1.3.1. Address terms used between children

1.3.2. Address terms directed to someone unknown

1.3.2.1. Address terms directed to someone who is little than the addresser
1.3.2.1.1. Address terms directed to teenages

1.3.2.1.2. Address terms directed to children

1.3.2.2. Address terms directed to someone who is elder than the addresser
1.3.2.3. Address terms directed to peers

1.3.2.3.1. Address terms used between adults

1.4. Address terms according to their intended usage

1.4.1. Sarcasm

1.4.2. Solidarity

1.5. Address terms according to their sources

1.5.1. Address terms formed with proper names

1.5.2. Address terms formed with kinship terms

1.5.3.1. Address terms formed with names of body parts

1.5.3.2. Address terms formed with names of body plants

1.5.3.3. Address terms formed with names of animals

1.5.3.4. Address terms formed with names of food

1.5.3.5. Address terms formed with names of mine

1.5.3.6. Address terms formed with the words which reflect value

1.5.4. Address terms formed to refer the physical appearences of addressee
1.5.5. Indirect address terms
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One of the recently conducted studies on Turkish address terms is Dogru’s study in which
he aims to determine which words can be used as addressing terms, how they can be formed
structurally and he also tries to make suggestions regarding the conceptional sub-categories of
these terms. Dogru also aims to discuss their occurences in the general Turkish dictionaries
(2018). Dogru claims that address words can be divided into two sub-categories when they are
investigated from the point of their semantic properties : ones being addressing words in their
denotative sense (behey,hu, etc.) and the other ones being addressing words in their connotative
sense (ahbap, amca,etc.). It is claimed that the former category can be coded as the one of the
sources of the theories regarding the origin of language (Akalin, 2011: 588 as cited in Dogru,
2018: 138). The later one consists of personal names/surnames, nicknames, kinship terms, words
regarding occupations, titles, the ones coined by analogy with existing words, names of animals,
names of objects, names related to religous issues, names which reflect the things which a person
have something in common with one another, pronouns, all the other nous which have the
characteristics of addressing words thanks to stress and intonation» (Dogru, 2018: 138).

Ozbay and Ipek classifies only friendship terms (it will be called as familiarizers in the
present study) as following: addressing with kinship terms, addressing with the words borrowed
from foreign languages, addressing with the words formed by linguistic deviation, addressing
with endearment terms, addressing with slangs and insulting words, addressing with the words
indicating compliment and the other address terms (2015: 94).

In his article designed to analyze the address terms directed to woman in the book of Dede
Korkut divides address terms into three different categories which can be listed as following
“address terms which don’t express prejudice”, “address terms which express positive prejudice”,
“address terms which express negative prejudice” (Sen, 2008: 628-637). He also divides these

main address categories into sub-categories which is shown above (Sen, 2008):

1. Address terms which don’t express prejudice

1.1. Address terms which are directed to a woman by another woman

1.1.a. Address terms which are directed to a woman who is the friend of addresser

1.1.b. Address terms which are directed to a woman who is at the service of addresser
1.1.c. Address term which are directed to a woman who is the daugher-in law of addresser
1.2. Address terms which are directed to a woman by a man

1.2.a Address term which are directed to a woman who is the mother of addresser

1.2.b. Address term which are directed to a woman who is the wife of addresser

1.2.c. Address term which are directed to a woman who is the fiancee of addresser

1.2.d. Address term which are directed to a woman who the addressee don’t know or pretend
not to know

2. Address terms expressing positive prejudice

2.1. Address terms which are directed to a woman by another woman

2.1.a. Address terms which are directed to a woman who is the superior of addresser
2.1.b. Address term which are directed to a woman who is the daugher-in law of addresser
2.2. Address terms which are directed to a woman by a man

2.2.a. Address term which are directed to a woman who is the mother of addresser

2.2.b. Address term which are directed to a woman who is the wife of addresser
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2.2.c. Address term which are directed to a woman who is the fiancee of addresser
3. Address terms expressing negative prejudice

3.1. Address terms which are directed to a woman by another woman

3.2. Address terms which are directed to a woman by a man

3.2.a. Address term which are directed to a woman who is the mother of addresser
3.2.b. Address term which are directed to a woman who is the wife of addresser

Taken together, it can be seen that classifications of address terms in Turkish aren’t
chorent in themselves since nearly each sub-categories are determined based on different aspects
of address terms such as their parts of speech (nouns, adjectives etc.), the addressee to whom or
which the address terms are directed (addressing oneself, addressing divine power), combination
of address terms with other linguistic devices (exclamation+name+exclamation), phrases in
which address terms are seen (reduplication phrases, adjective phrases), morphological features
of them (one-word forms, compound words, proper nouns + {Cik} ), semantic features of them
(endearment terms, fictive terms), gender discriminations (nouns indicating masculinity).
Addition to these observation, it should be stated that there are some sub-categories which don’t
fit with the definitions of address terms which is mentioned in the first chapter of the present
study such as addressing with seller words such as siit¢ti (when it is uttered by the seller to inform
the buyers), names of city, country such as Erzincan, Erzincan, names of place such as saray etc.
should be reexamined. It is imported to note that the classifications do not give any clue to
language users when, how and to whom they can use these address terms. To give an example,
there is a sub-category which is named as “name of animals” and it is possible that these sub-
category includes address terms having both negative and positive connotations such as ayr and
kuzu which are totally different in terms of their appropriateness to be used in the same context.
Classifying any linguistic devices by dividing them into a world of sub-categories always poses
risk of leaving out some samples of these devices. There is no doubt that the detailed and valuable
above mentioned classifications are good enough to cover the address terms which the
researchers have collected within the scope of their own researchers, but such classifications
make inserting a new address term to the one of these class hard. Such detailed classifications
have marked nearly each address terms one by one which means there is a risk that the
classification can not comprise all the “possible” and “existing” address terms in Turkish address
system. Shortly, suggesting a new class for nearly each address terms don’t provide a practical
and generic classification system for address term which are limitless and dynamic linguistic

devices.

2.5. Functions and Positioning of Address Terms

In this section, studies conducted on functions and positionings of address terms are

investigated.
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2.5.1. Leech, 1999

Geoffrey Leech offers a leading study regarding vocatives (1999). In this study, Leech
takes a corpus analysis of some 100,000 words taken from the Longman Corpus of Spoken and
Written English which represents both British and American English. He offers formal, functional
and pragmatic classifications for vocatives. According to Leech vocatives and address terms are
closely related notions (ibid:107). While an address term is a linguistic device employed to refer
the addressee of the message, a vocative is a special type of address term which is loosely
connected to the rest of the utterance (ibid).

Leech claims that vocatives perform three functions with many different combinations.
The first pragmatic functions of the vocaties is “summoning attention”. In this function the
speaker wants to alert the other interlocutor to the fact that he/she is addressed. The following

example can be seen as the easiest way to summarize the discussion: (Leech, 1999:107):

(10) A: Mum!
B: What darling?

The second function proposed by Leech is “addresse identification.” For the sake of this
function, speakers use address terms to point to intended receiver of their message by
distinguishing them from the other receivers who can easily think themselves as addressee
(Leech, 1999: 107). Leech explains this function by examplifying it as following
(Leech, 1999: 107):

(11) Hey Ben, do you remember a hole puncher coming I ordered?

The third function is “establish or maintain a social relationship between the speaker and
the addressee”(Leech, 1999:107). In the following example it is clear that the vocative (dude) has

“social bond-maintaining function” (Leech, 1999:107):

(12) Oh yeah dude totally.

It is crucial to state that the only function of vocatives aren’t the ones regarding
communicative functions. They can have emotive function. Leech gives the example of a mother
who address her child to explain the emotive function (1999:107-108). One of his examples

shows that a speaker can also express his/her negative feelings by the help of a vocative. When
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the following vocative is used to warn someone to turn down the volume of the music

(Leech, 1999:108) :

(13) Egon!

In short, Leech provides an useful functional classification for vocatives (1999). In that
way, he sheds light on addressing and naming habits of English speakers. The functions which are
listed in this seminal study can be seen as the main functions of the address terms which are

revisited again and again by the other researchers in the following years.

2.5.2. Shina, 2007

Shiina in her study conducted on selected English comedies notes that vocaties are serve
many different functions in drama (2007a:20). In such a context, they are used to show the
relationship between participants of communication in order to make the audience familiarize
with the characters who are on the stage. Also, playwright draws advantage from vocatives to
make the written texts sounds more like spoken texts. Lastly, vocatives (mostly the ones used in
medial positions) in drama are employed to arouse the interest of the audience and addressee
because there are risk of loosing attention (ibid).

Shiina also states that the meaning of an address term not only directly related to the
lexical meaning of the address terms but also it is related to context in which it occurs. According
to Shiina, pragmatic implications of each address terms can be coded as final product of “the the
collaboration of the choice of the form, positioning, attributes and roles of the interlocutors”
(2007b: 29). In this aspect, determining the function and meaning of address terms depend on
many different variables.

Shiina is another researcher who states that vocatives can have more than one pragmatic
functions (2007a: 17). She describes vocatives as multi-functional (ibid: 22). Shiina details the
discussion by stating the functions given below are not “mutually exclusive but they can overlap
with each other” (ibid: 18). In the research which aims to investigate functions of addressing
devices based on their positions in the utterances, Shiina lists four main fuctions of address terms
as following (1) interpersonal management functions; (2) conversational management functions;
(3) information management functions; and (4) illocutionary force management functions
(2007a). Choosing a certain vocative such as a deferential or a familiarize, in itself, serves for
interpersonal management function (ibid:22). In addition to her view on interpersonal
management functions of vocatives, she also points that they are multi-functional and their main

function is “interpersonal management” (Shiina, 2007a: 22).
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The second function determined by Shiina is conversational management function. While
defining the sub-categories of it, Shiina adapts Brinton’s classification regarding functions of
discourse markers (Brinton, 1996:37-38 as cited in Shiina, 2007a:26). She classifies these sub-
categories regarding conversational management function as following: (1) to start an utterance;
(2) to close an utterance: (3) to nominate the addressee; (4) to attract attention; and (5) to hold
the floor (ibid).

In her paper that follows the one which is discussed above (Shiina, 2007a), she explains
the last two functions of vocatives namely information management functions and illocutionary
force management functions (Shiina, 2007b).

Shiina claims that address terms are used in three components of the discourse structure
namely preface, body and tag and they add pragmatic meaning to these components. In addition
to this information, she also states that they are used to adjust the flow of information (ibid: 38).

The other function which is described by her is illocutionary force management functions.
A remarkable feautures of illocutionary force management function is vocatives strengthen the
illocutionary force of the imperative (Shiina, 2007: 38). It means that the speaker avoids the risk
that addressee miss the directives. Address terms collocated with imparatives make the target

receiver respond or react to the message (Shiina, 2007b: 38).

2.5.3. Clayman, 2010

Clayman analyzes the address terms taken from news interviews which have been
conducted over the past twenty-five years (2010: 163). He builds his study on the question which
is “why would interviewees ever need to indicate who they are talking to in such an explicit way?”
(ibid: 179). He tries to find the answer of this question by revealing the functions of address terms
in this context and the relationship between functions and positioning of them. To reach his aims,
he investigates more than 140 instances including address terms.

As a result of his research, he finds that address terms are used in expressive actions and
disaligning actions. For the disaligning actions Clayman states that “recurrently in responsive
actions that are disaligning in some way, that is, actions that resist or oppose the agenda being
pursued through the previous question” (2010:1171). He lists three sub-categories to describe
the functions of address terms in disalignment. They can be listed as following: (1) topical agenda
departures, (2) action agenda departures, (3) disagreements.

Under the title of topical agenda departures, he argues that one of the participants uses
an address term to departe from the topical agenda which is set by the other participant. In this

function, address terms can preface the topic shift.
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In Clayman’s research, he states that when an address term is used in the purpose of topic
shifting, it can be “positioned not as a preface to the turn but as a preface to the subsequent shift”
(Clayman, 2010:164). According to the extracts given in his research, it can be seen that speakers
use address terms in delayed topic shift. In these examples topic shifts are prefaced with an
address term to raise other issues during the talk (Clayman, 2010:166). Similar to topical
departures, speakers depart from the action agenda by employing an address term. Clayman’s
research shows us addressers’ action agenda departure against an unwanted question (2010:
166). The speaker can disalign with the action agenda by giving his/her own answer instead of
choosing one of the given possible answers by the other participant of the communication. The
departure is again mostly prefaced with an address term (ibid: 166).

In addition to this function of address terms , Clayman states that speakers use same
strategy to answer non-conforming responses by the help of and address term (ibid: 167). They
also use address terms while they declare their disagreements. He remarks that although there
are examples which are analyzed as separate phenomenon of address term usage, some examples
which are coded as including disagreement also involve action agenda departures (ibid: 168). It
is another evidence that shows that functions of address terms can be overlapped.

Clayman (2010: 170) states that sometimes address terms are introduced immediately
after the speaker declarates his/her agreement. The discussion proves that address terms must
be investigsted in contexed-based approaches; otherwise researches can come to the misleading
conclusions. Analyzing only the sentence in which an address term is embedded can’t be enough
to reach an accurate implications regarding functions, types, meanings, etc.

When an address term is used in the service of disaligning (topical agenda departures,
action agenda departures, disagreements), it is tend to be used at the beginning of a turn. When
a speaker wants to declarete his/her disagreement, he/she launches the turn by the help of the
address terms (Clayman, 2010: 170).

In his analysis of positioning of address terms which are involved in disagreements,
Clayman (2010: 170) maintains that address terms are used in such purposes to delay the
disagreement. Other items of talk (‘uh’, ‘well’, justificatory accounts, appreciations, etc.) involving
this action prove the delaying intention of the speaker (Clayman, 2010: 170).

In Clayman’s words “address terms may contribute substantively to the act of
disalignment itself” (2010: 170). When attentional engagement is at risk in such an environment,
the speaker try to achieve mutual engagement by the help of address terms.

An address term itself has attention-soliciting property which is the one of factors that
makes it involving a disagreement that risks recipient engagement. As the Clayman points the
discourse marker (‘look’) with an attention gathering effect can be employed before an address

term (2010: 170).
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As Clayman says “the attention-soliciting property” can be sound as unreasonable when
the relationship between interlocutors has been established. But, he proves that “the pre-
positioned address term which is used as methodically by the addressee treats the ensuing action
as if it were an independently produced or ‘first’ action” which make declarating disagreement
easier for the speaker (Clayman, 2010: 170).

For the address terms employed in expressive actions, Clayman states that “address
terms are also implicated in actions that are more purely ‘expressive’ in nature, attuned primarily
to the speaker’s own talk rather than its alignment with sequentially prior talk” (2010:171). He
lists two sub-categories to describe the functions of address terms in expressive actions. They can
be listed as following: (1) foregrounding talk, (2) speaking ‘sincerely (Clayman, 2010: 171). In
respect to foregrounding it is said that “address terms are recurrently associated with talk
designed to stand out from the background of the turn in progress” (Clayman, 2010: 171).

It is observed that one of the interlocutor employ an address term after talk about
something for a while and still he/she has something to say. Clayman support these findings by
stating that a speaker uses an address term when entering turn components which are thought
as more important than the ones which have been said before it by the speaker (2010: 172) and
the speaker tries to find a chance to say it by gaining time by uttering an address term. Clayman
also states that there can be different sort of foregrounding which express something more
important, serious. He also adds that includes multifaceted shift like stylistic shifts. Also, they can
be employed to point whole entry into entire turns that are depicted as of heightened relevance
or importance (ibid: 173).

The last action which is achieved by the help of address terms is “expressions of beliefs,
opinions, feelings, intentions, and so on - that are offered as genuine, sincere, or from the heart”
(Clayman, 2010: 173). He emphasizes that it is the most difficult ones to distinguish from the
other functions of address terms which are above mentioned because while someone can express
his/her sincerity, he/she can also foreground, shift the topic etc. He points the positioning of
address terms which are used to serve for different purposes as the difference between them. He
explains it by the following words: “unlike the tendency toward prefatory positioning within
disalignment, address terms here range more freely across the turn constructional unit launching
the expression, with most appearing at the end of that initial unit” (Clayman, 2010: 174). The
following example shows an address terms that is involving in IE’s way of sharing her sincere
feelings. An example which is below is provided to make the action more understandable.
Clayman states that the other responses of the speaker who takes part in the following example
remain on the factual level and these examples don’t include any kinds of address term

(2010:174).
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As a result of this detailed study, Clayman reveals that “address terms are doing
something else altogether which means that their apparent redundancy mobilized in the service
of a variety of other interactional objectives” (2010: 179).

The research in which Clayman investigates address terms used during the news
interviews talk proves that address terms are employed in such a context even though it is not
necessary to establish the directionality of talk since as a nature (question-answer) it emphasizes
the required directionality (2010: 161). The result which shows the abundance of address terms
in this context is one of the evidences that shows address terms can be used in the service of many

different actions besides their main functions namely addressing someone.

2.5.4. Wilson, 2010

In his research which is conducted by the help of a small-scaled corpus of conversation
between a rugby team members, Wilson tries to investigate discourse functions of address terms
(2010:33). He attempts to explain functions of address terms which are used in this context by
analyzing address terms which are found in a corpus of 13558 words with 21 speakers (ibid).

In this research three discourse functions are identified. These can be listed as following:
Control Acts, Feedback Requests and Evaluative Statements. He defines control act as an act in
which addressees do not give a verbal reaction but, they do something else such as requests,
demands, directives, advices (ibid: 45).

Firstly, regarding control acts it can be said that he labels attention getters as a control
act. He claims that in the preliminary work of Ervin-Tripp (1976) which is discussed above,
attention getters are classified as imperatives that is enough to label as control acts because
attention getters also force the addressee to focus on the speaker (ibid: 46).

He also mentions that address terms which function as control acts are generally seen in
the patterns which reflects solidarity and inclusivity by the help of other linguistic devices such
as we, let’s, etc. (2010: 47). In such a pattern an address term not only mitigate the force of control
acts, but also maintain the relationship in a context which highlight the unequal power relations
between interlocutors.

In contrast to control acts, the function category of feedback request includes the requests
which makes the addressee give a response verbally. Requests for information, suggestion, etc.
can be listed as feedback requests. “It could even be a prompt for formulaic verbal interaction”
(Wilson, 2010:48).

On the other hand, evaluative acts encompass many different discourse functions such as

compliment, encouragement, self-evaluation, self-evaluation, criticism, positive evaluation,
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negative evaluation. He also states that the mitigating effect of address terms are also seen in
evaluative acts.

By reproducing the findings of a previous study, (Vine 2006: 31 as cited in Wilson, 2010:
45), he adds an important point revealing that while determining the type, researchers must
evaluate power relations between interlocutors instead of forms of the sentence in which these
acts are seen. That gives an important cue regarding analyzing the data while conducting a similar
research. The other important finding of the study reveals that players employ more familiarizers
when they are compared with their coaches (Wilson, 2010: 44) which proves the effects of power
relationships between interlocutors on choosing address terms.

According to Wilson, the functions of the address term are not limited to these ones. It is
also works as a mitigator in the directives which are highly face-threatining (Rendle-Short 2010:

1207 as cited in Wilson, 2010: 43).

2.5.5. McCarthy and O’Keeffe, 2003

In their seminal study, McCarthy and O’Keeffe (2003) investigate the usage of vocatives
on the data elicited from the Cambridge and Nottingham Corpus of Discourse in English
(CANCODE). To reach the list of vocatives, they generate a frequency list and choose the vocatives
from that list. As a next step, they include maximum of five usages of an address terms to the data
(McCarthy and O’Keeffe, 2003: 7). McCarthy and O’Keeffe (2003) determine the contextual
functions of the collected vocatives and their results unreveal many untouched points in the
literature. They divide the functions into six categories. These categories can be listed
respectively as following: relational, topic, badinage, mitigator, turn, summon (4) (McCarthy and
O’Keeffe: 8). To give details related to the mentioned categories, it can be said that the main
functions of relational talks are detected as maintaining relationship. To strengthen the
relationships, the speakers generally boost the face of the addresses. The second most frequent
function of vocatives is seen as topic management function including topic launching, expanding,
shifting, closing, etc. Besides these acts, they reveal that a vocative can be used to validate the
topic which are called as “topic validation“ by them (McCarthy and O’Keeffe: 10). In the topic
validation, the addresser utters the name of other participant to make him/her validate the
assertion. The third function is badinage reffering to humour and irony (McCarthy and O’Keeffe:
10). It shows the intimacy desire of the participants. The other functions called as mitigator is
seen when there is a possible threat to the face of the participants (McCarthy and O’Keeffe: 12).
In the turn management function, addressee identification and vocatives which are seen at
interruptions. Lastly, they categorizes summons as a function which means the vocatives are used

to get the attention of the addressee (McCarthy and O’Keeffe: 13). It should be pointed that there
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can be more than one function of a vocative as it is repeated many times in the present study but

McCarthy and O’Keefe classify these vocatives according to their main conversational functions.

2.5.6. Zago, 2007

In the study analyzing the pragmatic functions and positions of address terms in dialogues
which are gathered from three different movies, Zago (2015) reaches similar results with Shiina
(2007a; 2007b). It is also reminded by Zago (2015:186) that vocatives performs many different
pragmatic functions and he adds that “the specific pragmatic value of each vocative is heavily
modulated depending on the cotext and position of occurrence». Based on his results, he states
that there are different types of address terms serving different purposes found in these movies
which can be classied as following “summonses, relational vocatives, adversarial vocatives,
emphatic vocatives, turn management vocatives, mitigators, insults, badinage vocatives and
vocatives validating the addressee’s identity”(Zago, 2015). The classification is adapted from
McCarthy and O’Keefe’s classification which is mentioned above (2003).

Speaking of summons, they are used to get connect with addressees (Zago, 2015:190).
Due to the fact that they are directed to the other interlocutors to attract their attention, they are
generally used in initial or standalone position. One of the most significant result of Zago’s study
proves that although it is a well- known fact that recipient design (attracting the addressee’s
attention) is one of the basic functions of vocatives, sheer number of vocatives (even the ones
which are categorized as multifunctional cases) do not function as attention gathers but they
perform other pragmatic functions (ibid).

The other category relational vocatives are associated with “Relational vocatives co-occur
with greetings, leave-takings, ofers, thanks, apologies, agreements, compliments, and other
positive face boosters” (Zago, 2015:191). They are related to establishement and maintance of
social relationships. In Zago’s words, “relational vocatives boost the communicative intent of the
conversational acts they accompany”(ibid).

According to Zago, endearment and familiarizers are intrinsic positive face boosters
which means inherently relational vocative but which doesn’t mean that they can not be used in
the sercive of other functions (Zago, 2015:191). They can be used to construct intimacy and
solidarity between interlocutors or they can be used as a mitigator.

It is place to remember that mitigators are one of the vocatives which are classified by
Zago (2015:198). He codes mitigators as “downtoners of face-threatening acts” (2015:198).
Mitigators, emphatic vocatives and adversarial vocatives which are coded as tools of the
pragmatics of alignment/disalignment, have diferent functions in the conversation. But, it is not

easy to distinguish one of them from the others (ibid). One of the significant results of the study
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states that to distinguish the functions of vocatives which are potentially multifunctional,
researchers should take audiovisual cues (prosodic features such as pitch, speed of articulation)
and paralinguistic features (facial expressions, gestures).

The other type of vocatives are adversarial vocatives they can co-occur with
confrontational speech acts namely “disagreements, criticisms, accusations, refusals, menaces,
orders, polemical warnings, etc.” (Zago, 2015:192).

Emphatic vocatives is divided in the two different sub-categories. One of these categories
includes the vocatives which brings the following portion of the turn into focus as given in the
extract given below (Zago, 2015: 195). The other category is the vocatives which are seen in final
positions and expressive emotions of the speakers (Zago, 2015: 196). Zago points that the
emphatic vocatives can be confused with adversarial vocatives but the former one are seen when
the speaker utter something in a hearfelt way and the latter one strengthens divisive utterances
(2015: 196).

Additionally, turn management vocatives generally seen with questions and taq-
questions. They are used in the service of reinforcing the utterance in which they occur. According
to Zango, nearly all of the turn management vocaties have more than one function. In the analyzed
data, there are some examples showing the turn management vocatives which occur at
interruptions.

The last vocative type is “less frequent functions: Insults, badinage, addressee’s identity
validation”. It is found that there are three minor functions. These are insults, badinage, and
addressee’s identity validation (Zago, 2015: 199). Generally, insults aren’t thought as vocatives
but they can be thought as opposite category of endearment terms. Both endearment terms and
insults serves to qualify the social space between speakers (Zago, 2015: 199). On the other hand,
badinage vocative can be used to tease someone which can be insulting. The last one is
addressee’s identity validation vocatives that are employed to check the identity of the addressee
when they encounter for the first time.

Zago lists the some characteristics of vocatives. Firstly, they consist of lexical forms
namely, nouns or adjectives. Secondly, he codes vocatives as peripheral elements. Thirdly,
vocatives can be seen in the position of initial, medial, final and stand-alone positions. He is also
one of the researchers who emphasizes the importance of vocatives in fictional works such as
movies which includes both the horizontal communication among characters, and the vertical
communication between characters and readers/audiences (Zago, 2015: 186). In this aspect, it
can be said that vocatives used in this kind of setting have a lot of pragmatic functions. In this
aspect, the way he suggests to analyze the functions of vocatives provides great inspiration for

the future studies. Although McCarthy and O’Keefe (2003) attempt to designate one function for
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each vocative to reach quatitative data easier, Zago admits that a vocative can have more than

one function simultaneously (2015: 188-189).

2.5.7. The Other Studies on Address Terms and Their Functions

In the study conducted on address terms used by Kampar students, the researchers
Rahmadani and Wahyuni find five functions of address terms (2018). These can be listed as
following: attract people attention, show politeness, show intimacy, show power differential, and
reflect identity (Rahmadani and Wahyuni, 2018: 136). When they analyzed the distribution of
these functions, it is found that the mostly used function of address terms is showing intimacy
function which is followed as: attracting people attention, showing politeness, reflecting identity,
and showing power differential (Rahmadani and Wahyuni, 2018: 140).

Said and Hua prove that people use address terms strategically even in family context not
just as a tool of smooth communication but also as a way of assuring their positions, achieving
wanted outcomes and building relationship (2017).

In Yang’s study (2010), it is stated that there are three functions of address terms. Firstly,
Yang reveals that address terms are used to gather attention of interlocutors, to make the
participant remember the one’s title, status or relationship between them. Secondly, they are
directed as a sign of politeness and respect. Thirdly, address terms are uttered to give hints about
identity, gender, age, status of interlocutors. (Yang, 2010: 738).

As it mentioned before, address terms are mostly coded as external units of sentences in
the grammar books of Turkish which means that they have no part to play in sentences. Although
there isn’t any study directly conducted to determine functions of address terms in Turkish,
among the researchers who conduct study on address terms, there is a general agreement that
address terms are used in service of different purposes. Demirbas suggested that address terms
have many different functions but their main function is calling addressee to the context
(Demirbas, 2017: 2155). In agreement with the other studies, Ozezen also mentions that address
terms are used in the service of attract the attention of addressee who has an half ear on what the
addresser says to the addressers’ messages (2004: 2266). In the other studies, it is also repeated
that addressing devices are employed to call the receiver to the context of communication, point
and strengthen the message, warn the receiver, attract the attention of receiver, make the
receiver excited (Gemalmaz, 1992: 128; Alyilmaz 1994: 252). Based on his native speaker
intution, Dogru (2018) believes that people employ address terms in the purposes of calling,
warning, attracting attention, prompting, showing solidarity/formality, pointing status, honoring,
controlling communication, pointing their own participation in the communication, reflecting

some emotions (excitement, happiness, love, respect, hate, fear, sorrow, anger,etc.), insulting,
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humiliating, teasing, reproaching, calling for help, scolding, praying, invoking, threatening, etc.
(2018: 135-136).

Ozcan (2016) investigates address terms used by students (“56 monolingual Turkish and
48 monolingual Danish speaking students”). The seminal longitudinal study reveals that certain
address terms are used for certain functions. Firstly, she suggests that first names are used to
address a certain addresse, get the attention of addressee, to name of the participants in the
group, to address group leader, to give instruction, to warn, to request something (ibid: 990-991).
Secondly diminutives are used to show affection (Ozcan: 991). Thirdly, positive address terms
are used to appreciate good behaviours (Ozcan: 992). On the other hand, negative ones are used
to criticize inappropriate behaviours (Ozcan, 2016: 995). The neutral ones (like ulan,kiz) can be
used in many different functions. They can be used to express unbelief, to get attention, to demand
something, to express surprise, to express anger, to express agreement and disagreement, to
complain, to persuade, to express impatience, to express feeling, to give instruction (Ozcan: 997-
1000).

To determine the the frequent pragmatic contexts and discourse functions of “ulan”, Isik
Giiler and Eroz-Tuga examine it with a corpus-based approach by using Spoken Turkish Corpus
and Turkish National Corpus as data source of their study (2017). Although they don’t directly
call ulan as an address term, it still worths mentioning about their study here because of their
inspiring method and findings. Detailed examination of them show that ulan occurs in three
pragmatic contexts which are context of direct addressing, context of indirect speech and context
of fictive (emotive) speech (Isik Giiler and Er6z-Tuga: 48-50). In this aspect, it should be pointed
that regarding using ulan in the context of emotive speech, they state that it is frequently used in
trouble telling to express their feelings. So, ulan can be coded as expression of emotion rather
than an address term (Isik Giiler and Er6z-Tuga, 2017: 50). In the analysis of discourse functions
of ulan, they listed five functions namely vocative interjection, relationship indexing marker,
emotional / expressive interjection, intensification and emphasis, pre-denigration expletive
interjection used with swearword/threat, repetititves placed between reduplications (Isik Giiler
and Er6z-Tuga: 50-57). Drawing on an extensive range of sources provided by corpus, they show
that how fruitful the results of the corpus based addressing term studies. They also reveal that

address terms should be investigated in terms of their functions.

2.6. Positioning

Klimas states that address terms can be seen at the beggining, in the middle, or at the end
of the sentences because there is no preposition govern them, they have no verbs with which they

have to go (1994: 11).Klimas gives some examples proving his claim and showing whether there
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is any difference between these examples when the same address terms used in different

position. These examples are adapted to Turkish to make the discussion more understandable:

(14) Miibeccel nerede yasiyorsun su an?

Miibeccel, where do you live now?

(15) Simdi Miibeccel sen nerede yasiyorsun ?

Now, Miibeccel where do you live?

(16) Simdi nerede yasiyorsun Miibeccel ?

Where do you live now, Miibeccel ?

(17) Miibeccel ! Simdi nerede yasiyorsun?
Miibeccel! Where do you live now ?

(adapted to Turkish from Klimas, 1994: 11).

After analyzing a series of examples which are similar to ones given above, he concludes
that there are differences in all of these versions. He also adds that address terms in the middle
are not used as much as the other ones (Klimas, 1994: 11). His findings show that speakers have
reasons that lies behind choosing using address terms in certain positions.

Rendle-Short also points the importance of positioning by stating that when an address
term (mate in her study) which is directed to someone is used in different positions, different
meanings can be assigned to it. She explains the need to analyze the position of address term
which is a factor that affects the meaning of address term by stating that although all of the
address terms imply something immediately after they are uttered but sometimes these
implications are not clear enough to understand, in such as situation speakers have to take the
address terms’ positionings, meanings and their connections with the previous talks into
consideration to understand the intended meaning (Rendle-Short, 2010: 1202).

In her cutting edge paper of 2010, Rendle-Short points the effect of sequential placement
of address terms on the interpretation of them. The placement of address terms directly affects
their functions and interpretations in communication. The placement has such an important role
in the interpretation of an address term that it can make the address term that is employed for
stating the closeness between speaker and hearer sound as totally antagonistic or hostile
(Rendle-Short, 2010: 1201).

There are many reasons to claim that positioning of vocaties are problematic (Shiina,
2007a:18). In a similar way, Leech also states that positioning regarding address terms are

problematic because identifying the exact turn in which the utterance starts and ends is difficult
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(1999:115). Study of Shiina shows identifying where a turn starts and ends even in authentic
spoken data is problematic because of the nature of the data which is transcribed and punctuated
by a transcriber who doesn’t involve in the context (2007a:18). To come through these
difficulties, Shiina “develops a set of broad guidelines as a working model” (ibid:18). According
to Shiina, the best strategies for the management of these difficulties is accepting “the full stop,
question mark, exclamation mark, semicolon, colon, and dash as representing a pause or syntactic
break, and take it as a speech units boundaries” (ibid). Similarly, comma and capitalization
shouldn’t be regarded as a marker of a speech unit. Since they are generally used to indicate
syntactic structures instead of pauses (Shiina, 2007a:18).

In his corpus-based analysis of vocatives, Leech (1999) explains the borders of speech
which are created by punction marks as C-Unit which is “as a syntactically free-standing unit of
spoken language ”(108). In the present study, the spoken language in the description is accepted
as the transcriptions of spoken data or spoken data which are presented in written forms such as
dialogues in novels as suggested in Leech (1999).

In his leading study, Leech finds that both the vocaties positions in C-unit and the length
of the C-unit are directly related to the functions of vocatives (1999: 116). In a similar way, he
states that the length of the C-unit is related to the positionings of vocaties (ibid). To give an
example from his findings, when a speaker uses a vocative in an initial position, the length of the
C-unit is more tend to be longer than the ones in which the vocative is used in the final position.
By turning qualitative data into quantitative data, it can be concluded that the distribution of the
initially positioned vocatives are its highest rate in the C-units which has 4-6 words and also there
are some examples which are seen in 13 word C-units. On the other hand, most of the finally
positioned vocaties are seen in the 1-3 word range (Leech, 1999:116).

In Leech’s study, it is clearly seen that the length of the C-unit and the positioning of
vocatives in the C-unit are directly related to functions of the vocatives. According to him, the
initially positioned address terms are generally used in service of attention gettering and
signaling the appropriate addressee. , the finally positioned address terms are mostly employed
to identify someone as an addressee and maintain the social relationships (Leech, 1999:116).

Leech points the importance of the syntactic positions of vocatives to examine the
communicative functions of them (1999:114). In his leading study, he detects four positions in
which the vocatives can be seen. These can be listed as following 1) final position, 2) initial
position, 3) medial position 4) stand-alone position (1999:114-115). The vocatives placed in final
position follow the C-unit. They are seen closely attachted to the C-unit (Leech, 1999:114). In
Leech’s study, 68% of all the vocatives are positioned finally (ibid). As regards to vocatives in
initial positions that can be stated that they are the vocatives which precedes the C-unit. Of the

study sample 11.5% of the vocatives are seen in the initial position (ibid). On the other hand,
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vocatives seen in the medial position are 9.25% of all the vocatives, which means that these kinds
of vocatives is the least seen vocative type. Leech states that medial positened vocatives can be
seen in the middle of the C-unit and they can also be seen between two C-units (ibid). The last
position in which vocatives are seen is the stand-alone position. Leech explains it by stating that
“stand alone position where the vocative is not attached to another unit” (ibid). As a result of this
study, it can be seen that English speakers mostly prefer using vocatives in final position while
medial positioned ones are the least prefered ones.

The preference regarding the positions of the vocatives is closely related to length of the
C-unit. Leech (1999:116) explains the relationship as following: With final vocatives, the units
consist of three or less words. On the contrary, with initial vocatives, there are some examples
including 13 words (ibid).

The other researcher who finds investigating positioning of address terms is Lerner
(2003). Lerner reveals that initially positioned address terms are mostly used to check the
availability of a hearer (2003, p.184). Lerner explains the functions of finally positioned address
terms as the devices used to show certain attitudes to the hearer (2003, p.185). To explain itin a
detailed way, it can be said that post-positioned address terms uphold the target addressee which
is already determined by the speaker. In this way, it points the message of talk for the intented
recipient who is already addressed (ibid).

Leech concludes that address terms can show more than one function (1999: 116). In that
way, the multifultionality of vocaties are approved by Leech. The vocatives positioned initially
combines attention-gathering function with the other function namely pointing out the
appropriate addressee.

As is mentioned under the title of “functions of address term”, Clayman reveals the
relationship between functions of address terms and their positions (2010). Some of his findings
that proves this relationship can be given as following: When an address term is used in the
purpose of disaligning and foregrounding, it is seen that the speaker also exploits the address
term’s attention-soliciting function. It can be seen as the reason why they are used at the turn-
initial positions. Clayman explains it like that in this way “address terms can work to highlight the
ensuing talk, secure recipient attention or cast it as being produced to some extent independently
of the prior action” (2010: 172). Additionally, when an address term is used in the purpose of
speaking sincerely, thanks to its later positioning the speaker also exploits other functions of
address term. Clayman explains it like that in this way they are being used not to solicit attention
in the service of foregrounding or disalignment, but for some other purpose which are not found
in the Clayman'’s study.

In Shiina’s study, the findings regarding the distributions of vocatives show that medially

positioned vocatives are mostly seen ones and the finally postioned vocatives are the second most
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frequently seen ones. On the other hand, the initially positioned vocatives and the ones which
stand alone are seen at least rates (2007a: 20).

In 1973, Jefferson demonstrates that address terms are generally seen in the final
positions (48). That is why, speakers try to check the maintenance of their relationship between
the other participant or participants of the communication. He also reveals that address terms
are frequently seen in the tag positions. His paper attempts to demonstrate that address terms’
occurrence in tag positions is not “trival misplacement” but it is “intensely organized
phenomenon” (Jefferson, 1973: 48).

Hyed also refers to some of the studies (namely Leech, 1999 and Rendle-Short, 2009)
which are cited above and she notes that these studies attempt to correlate syntactic positioning
with their different discourse functions. She adds that “even in the absence of clear-cut
categorization, such a sequential perspective highlights the role of vocatives in the construction
and signaling of turn-taking” (2014: 282).

In her study, Alyilmaz reviews the previous views on vocatives and vocative groups to
decide whether vocatives are external elements of the sentences or not. She summarizes the
discussion and states that most of the previous studies mark vocatives as external elements of
the sentences and it creates a lot of problems related to teaching and learning of these linguistic
devices (2015: 31). In order to prove that vocatives can be classified as parts of the speech,
Alyllmaz investigate some of the sentence which are collected from previous studies. As a result
of this investigation, it is said that the primary function of vocatives is warning and calling them
to the context of the communication. Therefore, they are used in the sentence initial position to
show this function. Vocatives in the service of other purposes such as strenghtening, stress,

rhythm, melody, etc. can be used in medial and final positions (ibid).

2.7. Address Terms in Turkish

Like most of the languages, Turkish address system consist of three word classes. These
are 1) pronominal terms of address, 2) verbal terms of address, 3) nominal terms of address

(Braun, 1988: 7).

2.7.1. Pronominal Address Terms

Pronominal address terms are the pronouns that are employed to addres the
collocutor (Braun, 1988:7). In Turkish, there are two second person pronouns of address. One of
them is sen that is equivalent to T (tu) form. The other one is siz that is equivalent to V (vous)
form. It shows that Turkish is one of the languages, which make the T/V distinction (Bayyurt,

1992: 7). Speaker chooses sen or siz according to his/her relationship with the hearer. There are
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two different semantic dimensions that can define these relationships between speaker and
hearer: power (status of interlocutors in the society), and solidarity (intimacy level of the
interlocutors).Also, Brown and Gilman states that sen (T) is used when the speaker wants to point
the familarity and siz (V) is used when the speaker wants to place emphasis on politeness.Konig
states that employing siz or sen depends on many different factors such as age,respect,status,
hierarchy (1990: 184).

Turkish speakers code vous (siz) as “formality indicator and marker of distant
relationship” (Bayyurt, 1999: 25). In this aspect, they find employing the pronoun vous (siz) to
address to someone with whom they have close relationship such as their family members
inappropriate (ibid). On the contrary, some of them find using vous (siz) pronoun to address
someone such as their older family members as sign of politeness and good manners which is
learned through family education (ibid: 26). In comparison with vous (siz) pronoun, tu (sen) is
coded as “intimate and close relationship marker” by Turkish speakers (ibid). These speakers
marks that addressing someone like their youngest family members by using the pronoun tu
(sen) “gives them the feeling of authority and seniority, sympathy and love, interest in their
affairs, hierarchy, solidarity, and the avoidance of the distance created by the use of the pronoun

'siz' “(ibid).

2.7.2.Verbal Address Terms

Braun defines verbal terms of address as the verbs that are employed to address the
hearer by the help of person agreement inflectional suffixes (Braun, 1998:8). In Turkish, subject
pronoun aren’t necessarily used in sentences.In such a situation, verb in the sentence can be only
unit that indicate who is addressee.Imperatives in Turkish can be given as an examples of that
category. The pronoun that addresses the hearer can be left out in the form of imparative in

Turkish.

(18) Bak (Look)(Second person singular)
Bakin (Look) (Second person plural and V form)
Bakiniz (Look) (Second person plural and V form)

2.7.3. Nominal Address Terms

According to Braun, nouns of address are “adjectives and substantives” that are
employed to address the collocutors (1998: 9). There are many different classifications of

nominal terms of address in Turkish. Braun divides nominal address terms into nine different
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categories. These are names, kinship terms, corresponding terms of address, title terms, abstract
nouns, words for certain types of relationship, terms used to avoid using the addressee's personal
name, terms of endearment (1998: 9-10). Dunkling also categories nominal address terms into
different categories. These are polite terms of address, mock names, transferred names, family
terms, terms of endearment and friendship, neutral terms of address, unfriendly and insulting

terms of address, and zero vocatives (1990: 3-12).

2.7.4. Zero Address Terms

In her study aiming to determine the addressing behaviours in Estonian, Keevallik
conduct a study on 238 elementary and high school students to reach this aim (199:127). In the
questionnaire, one of the questions is as following: "What do you do in the situation when you
don't know which form to use?” (ibid: 130). She prefers to ask this question because she realizes
that the difficulties regarding choosing accurate address terms are seen in some different
situations: sometimes it can be hard for the speaker to estimate the age of addressee or mutual
distance between them. Also, sometimes addresser has to guess the status of addressee (power
or solidarity) and expactations of the addressee that can be awkward for both parties. When such
situations are considered, it can be seen that the confusion which the addressers experience in
these situations can lead them to avoid from employing any kind of address terms (ibid).

There are numerous social situations in which one or more than one participant can not,
or do not employ any address terms (Little and Gelles, 1975:573). To set an example, in a number
of cultures a wife keeps away from usin the name of her husband when she addresses him

(Service, 1971:36 as cited in Little& Gelles, 1975:573).

2.7.5. The Other Studies on Turkish Address Terms

In her thesis, Bayyurt (1992) investigates how Turkish address terms and pronominals
are employed and what kind of factors affecting Turkish speakers’ preferences of these address
terms. She investigates these notions in the scope of politeness theory (deference aspect of it) and
Brown and Gilman’s (1960) power and solidarity notions. She makes a questionnaire to collect
data and the questionnaire is designed to elict the address terms that are employed in three
different settings in which it is likely to see some kinds of address terms. In addition to data
collected from questionnaires, she tapes the conversations of Turkish speakers at family
gathering (Bayyurt, 1992) which shows that in such a study findings obtained from
questionnaires must be supported by authentic language data. At the end of the study, it is

revealed that Turkish speakers tend to use different address terms with appropriate pronoun in
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different settings (Bayyurt, 1992: 45). Additionally, as a result of her study, she concludes that
the factors that affect the choosing of address terms can be listed as following:”"the age, status,
sex, and educational background of the adressees, the perceived distance,the amount of
experience s/he has in the specific area, the degree of familiarity” (Bayyurt, 1992 : 45). Although
she states that “it would be unrealistic to further overgeneralize the findings of such a limited
study” (Bayyurt, 1992: 45), it worths pointing that the study reveals that there are many different
variables which affects the speakers’ address term choice. It shows that choosing appropriate
address terms is such an important issue for Turkish speakers that they proccess many differet
factors simultaneously in their minds.

In her master thesis, Baser conducts a study to compare and contrast the address terms
employed in family interaction between Turks and Americans (2012). Baser collects the data of
her study by the help of a questionnaire. As a result of this comprehensive study, it is proved that
Turkish speakers tend to use more varied address terms to address their family members than
the Americans speakers (Baser, 2012: 97). She states two reasons for this situation: Firstly,
“American English does not offer its users as many specific kinship address terms as Turkish
does.” Secondly, “American respondents did not much favor using the specific kinship address
terms to address their family members even in the cases where specific kinship address terms
were available to address these family members” (Baser, 2012: 97-98). She also detects that
Americans mostly prefer employing FN to address their family members, which is probably to
result, is some crucial negative effects and serious breakdowns in the relationships of Turkish
people. She also detects that while Turkish speakers use address inversion, American speakers
don’t use it (Baser, 2012: 106).

In her doctoral dissertation, Dingkan seeks to examine translation of address terms which
“yields information in terms of understanding both the literary translation process and the
complexity of the use of language in society” (2004: iv). In her words, in terms of address terms’
translations, “the translator is not only translating an address form, a grammatical category, but
also interpreting and shaping the social relationship between the characters in the novel” (2004:
iv). She conducts a multi aspectual analysis of the translation of T/V pronouns by the help the
data elicited from the special corpus of 19th century English (2004: 300). In order to decide the
factors affect T/V pronouns’ choice, all the characters are classified according to «their age,
martial status, education level, social class (Dingkan, 2004: 302). She concludes that all of these
factors explain the choices in some degree but they are not enough to explain all of the instances.
She points that relationships between characters should be taken into account to explain them.
She also mentions that translators make their decisions on T/V forms based on the address terms
which are used in the same utterance with these T/V forms. She also provides a list which shows

how address terms in English and Turkish match with pronouns based on the relationships
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between characters (Dingkan, 2004: 317) which will be fruitful for both translators, second
language learners and teachers, researchers.

Alaca investigates the address terms employed in matchmaking shows on TV (2014).
Alaca detects that ‘abla, abi, teyze, amca, hanim and bey’ are the address terms used in these
shows (Alaca, 2014: 100). Interestingly, it is revealed that the kinship terms (she divides them as
family terms and kinship terms) such as ‘abla, abi, teyze, amca’ are only used by the presenter
who can be seen as the superior one when compared to other participants. In parallel with this
finding, the participants of the programme address the presenter by using the address term
‘hanim’. In this research, it is shown that based on their state of mind speakers can change the
address terms directed to the addressee even in a matter of seconds (Alaca, 2014: 100). She also
reveals that address choice of participants can be affected by the other participants’ choices
(Alaca, 2014: 170). It is also reminded that address terms which are seen as the reflection of social
relationships and class discriminations on the language are mostly depend on context in which
they are employed (Alaca, 2014: 171).

Azap investigates address terms in Turkish as a part of her thesis (2008). She states that
terms belonging to address system in Turkish are mostly categorized under different classes in
the literature which creates many problems (2008: 2). She also states that address terms can not
be coded as sentence external factors but contrary to her own claim Azap also claims that when
the address terms in sentences are omitted, there aren’t any semantic changes in the sentences
(2008: 48). Additionally, she investigates address terms’ syntactic properties (2008). She divides

» oo«

address terms as “address terms stating personal name”, “address terms stating other living

» o«

creatures’,

events” (Azap, 2008).

» o«

address terms stating names of objects”, “address terms stating names of various

In her inspiring doctoral thesis, Alkan Ataman examines address terms which are defined
as one of the most significant language items on the data elicited from texts to show the changes
in historical process of Turkish. She complies address terms from Old Turkish, Old Oghuz
Turkish, Ottoman Turkish and Contemparary Turkish and then she classifies all these address
terms which is mentioned-above under the title of classification. She marks the samples of
address terms as gradationally current, common, sincere and neutral (giincel, yaygin, samimi,
yansiz) (2018). Her research provides one of the most comprehensive research regarding
address terms in Turkish. Alkan Ataman contributes the Turkish literature by providing a highly
original and influential list of address terms. Alkan Ataman concludes that address terms are
sensitive to time, changes in society (2018: 687). She also reveals that there can be some
unconventional usage of address terms: semantically (using maymun to show love), structurally
(using sefgilim instead of sevgilim), culturally (using dostum to address father-in-law (Alkan

Ataman, 2018: 665-666).
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Cetintas Yildirim (2018) conducts an inspiring study to detect the differences between
child directed speech properties of Turkish fathers and mothers. Suprisingly, she reveals that
Turkish parents use to negative address terms to show their intimacy to their child. Additionally,
the distinctive feature of the study is that Cetintas Yildirim’s study present the authentic usage of
address terms which proves the creative natures of them such as ‘asitopum, anacan, askitella,
¢ilginbebo, cukutuy, etc.’ (2018: 17).

Besides these researches and the ones which are mentioned under the different titles of
the present study, there are considerable number of research on address terms are published.
Much of the available literature on address terms deal with pronominal address terms namely
sen (tu) and siz (vous) in Turkish. Kénig investigates the factors that affects the choice of sen/siz
in Turkish. In the conclusion of the research, it is detected that age, gender, kinship, social status
and class, distance, formality, solidarity are the factors affecting the choice of sen or siz. In parallel
with K6nig’s study, Balpinar also detects that age, gender, kinship, rank, solidarity, solidarity and
group membership are the factors affecting the usage of sen and siz (1996: 289). Balpinar
conducts the same questionnary two times (1973 and 1990 ) to reach these results (ibid). One of
the most effective point of Balpinar’s longitudinal research is proving that these factors don'’t
show any changes in 17 years period. Bayyurt and Bayraktaroglu have attempted to investigate
the usage of sen and siz in the context of service encounter (2001). These chosen contexts reflects
different formality and economic levels and the other variable of the study is gender of the
participants. As a result of the study, it is seen that there are some differences regarding usage of
sen and siz between menn and women. While men more frequently direct ‘sen’ to their
interlocutors, women tend to use ‘siz’ more frequently (Bayyurt and Bayraktaroglu, 2001). Also,
they state that economic status, frequency of contact, gender and the trust are the factors affecting
the choice between sen or siz (ibid: 235). Until now, all the studies, follow the Brown and Gilman’s
approach related to power and solidarity. Unlike them, Hatipoglu carries out a research to reveal
the social meanings of ‘sen’ (tu) which is coded as familiar second person pronoun (2008). Her
approach is based on Brown and Gilman’s Power and Solidarity model and the other aim of the
study is investigating whether this model can explain all the social meanings of ‘sen’ or not. As a
results of analysis, it is shown that there are two main groups of people who are address by using
‘sen’: ‘sympathy SEN’(nuclear family members, extended family member, friends, acquaintances,
neighbours, girlfriend/boyfriend, children,etc.) ‘antagonism SEN’ which is used for the people
who addresser doesn’t like and she/he uses it to keep these people at bay (ibid). She concludes
that “Brown and Gilman’s model can be used to classify and explain the more general social
meanings of the pronoun SEN but it fails to accommodate some of the more specific meanings of
this pronoun” (Hatipoglu, 2008: 28). Yiicel Ozezen investigates seni/sizi vocative markers which

can be seen in different combination such as ‘sizi gidi, seni aptal seni’ (2019: 729). She reveals
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that +i morpheme is not used to encode accusative status or it is not possisive suffixes but, she
concludes that these forms are used to call someone or show some emotions (Yiiceol Ozezen,
2019: 739). By the help of diachronic approach, it is also revealed they are emerged from ‘sen ey
and siz ey’ (Yiiceol Ozezen, 2019: 739).

Some of these researchers deal with investigating address terms which are especially
used in certain dialects and certain regions. In line with it, A¢a (2018) deals with address terms
used between old generation spouses living in Balikesir region. An interesting investigation of the
study is that the spouses address each other by using the name of their own eldest children (Aga,
2018:160). In a similar way, Goksen (2016) investigate the men’s choices regarding choices to
name their wifes in Anatolia and reveals that men use both positive and negative words to name
their wifes. It can be deduced that men prefer naming their wifes by using negative words to
protect them from any kinds of harm (Goksen, 2016: 59). Lastly, Nakiboglu investigates an
address terms which are used in Corum, Tokat and Amasya (2017). All of them show that address
terms are sensitive to the local cultures and it is possible to see a lot of different region or dialect
specific address terms in Turkish.

There are some studies of which primary concer is examining address terms using in
education related text, contexts, etc. In their study Hamiloglu and Emirmustafaoglu (2017)
investigate the politeness and impoliteness in Turkish EFL students’ e-mails which are sent to
their lecturers. They code address terms as one of the signs which shows politeness and analyze
the address terms used in these e-mails. To give an example, some students use their lecturers’
first names with a title or honorifics such as Dear Miss Buse although itis not a proper and formal
usage for the target language because in such a context using surname instead of first name is
mostly prefered in English (2017: 198). Some addition examples can be given as following to
show this transfer: One of the students address his/her lecturer as Buse hocam which is totally
Turkish (ibid). It is seen that Turkish students transfer their pragmatic knowledge in Turkish to
their addressing habits in their target language. Demirgiines, Celik and Iseri (2015) conduct a
study to detect the linguistic devices which are related to kinship concept and their collocations
in the ten different Turkish course book. They suggest that although there are a lot of concepts
which refer to kin relationships between family members in Turkish, the shortage of these
linguistic concepts are seen in the Turkish course books. It proves the question marks in the
minds regarding the authenticty of text books in terms of address terms which is mentioned in
the introduction section. Aktas and Yilmaz investigated the address terms used by the
undergraduate students of Education Faculty (2016). They detect that candidate teachers use
address terms showing their love, respect, politeness, compliment and negative feelings
(insulting words, slangs, etc.) The mostly used address terms are detected as “canim, kanka,

dostum and kardesim”.

66



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

There are a few crosslinguistic analyses of address terms. Although these studies aren’t
directly related to address terms, they examined addressing behaviours in Turkish culture and
the other cultures as a part of their studies. The study of Korean eduction in Turkey and the
linguistic and cultural differences between Korean and Turkish conducted by Tiirkézi also
investigates address terms as a small part of the study (2009) and he states that Turkish and
Korean address terms are really similar in many aspects thanks to their cultures. Imamova
compares the way of Turkish and Uzbek speakers’ expressing respect by the help of address
terms and it is revealed that in both languages, speakers use honorifics such as bey, hanim, bayan,
kinship terms such as amca, teyze and title and modal words such as patron, hoca, miidiir to show
their respects to their interlocutors (2010). In his crosslinguistic study, Kara investigates the
kinship terms of Khakassian, Altaic, Tuvian and Shorian Turkish of Southern Siberia and he tries
to find the phonetic and semantic commonalities between there dialects and Turkish which is
spoken in Turkey (2013: 338). To that end, the researcher scans the dictionaries of these
languages to collect data. As a result of this study, it is found that the kinship terms investigated
in the study resemble each other in terms of phonetic, morphologic and semantic aspects which
shows that there are still some connections among these Turkish languages (Kara, 2013: 341).

There can be seen some researches conducted to detect and examine address terms which
are used in certain texts such as the book of Dede Korkut (Alyilmaz, 2015), Orkhon Inscriptions
(Oguz, 2007), Kutadgu Bilig (Alkan Ataman, 2019), contemporary Turkish written texts (Yildirim,
2017), lullabies (Bayrak Iscanoglu, 2018), subtitles (Gokduman, 2017), web language (Akata,
2018). Recently, some researchers conducts study only on certain address terms: anne (Acar,

2013), ulan (Isik-Giiler& Eréz-Tuga, 2017), cicianne (Cetin, 2012).

2.8. Address Terms and Corpus Linguistics

The study in which address terms are investigated by the help of corpus data is Hyed'’s
study of 2014. In this cross-linguistic study, she compares two different address terms: one of
them is ‘dude’ in English and the other one is ‘alter’ in German. The most striking sides of the
study is that Hyed shows her steps of choosing the appropriate corpus as a data source. She shows
differences between the available corpora in terms of these two address terms which proves that
all of the availabe corpora are not suitable as a data source for address terms studies. She adds
that if the target address term is absent in a corpus, there is no need to take it as a sign that the
address term is not one of the relevant ones in the target language, but it should be taken as a sign
that the design of corpus is not suitable for investigating that address term (2014:279).

The other important side of this study is related to its data set. A composite set of data is

investigated to analyze these address terms (alter and dude). There are four different data
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collection methods. Firstly, the data of this study are taken from COCA (Corpus of Contemporary
English) and DSAv (Deutsches Spracharchiv). Secondly, the examples taken from previously
published data are also included in the data set of this cross-linguistic study. Thirdly, computer-
mediated communication genres are also used as one of the data sources of this study. Lastly,
metacommunicative judgements of language users are taken into consideration (Hyed,
2014:279). Depending on these data sets, she points that providing quantifiable results based on
the combinations of the above-mentioned data collection methods is not possible (ibid).

Formentelli (2007) investigates the address terms ‘mate’ on the data elicited from the
BNC. Transcribed spoken texts are determined as database of the study to investigate the
spontaneous usage of the term. As a first step, the words which don’t function as address terms
are ruled out from the data (Formentelli, 2007:186). After ruling out unrelated occurences, there
are totally 323 occurences of mate which are coded as address terms (ibid). The researcher also
points that the corpus data lets him to examine a great number of contextual information such as
level of formality, region, social dimensions, etc. (Formenttelli, 2007).

Clancy and O’ Keeffe (2015) conduct a case study on address terms by the help of the small
scaled corpora. One of them is 55,000- word corpus including records of a radio program and the
other one is 12, 500-word SettCorp including family interactions (Clancy, O’Keeffe, 2015: 244).
As can be seen, the contexts are purely different in terms of solidarity and the researchers aim to
compare the functions of address terms used in these two contexts. As a first step, they read the
each line of the corpus manually and classified the address terms (Clancy and O’ Keeffe, 2015:
246). After their investigations, they normalized their raw data to 10,000 words (Clancy and O’
Keeffe, 2015: 247). They states that corpus data provides the researchers with inspiring
quantitative evidence but to make a detailed analysis of the address terms, there is a need for a

functional analysis of all address terms (Clancy and O’ Keeffe, 2015).
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3. DATA AND METHOD

The present chapter principally points out how data is collected and analyzed to
reach the aims of the present study. In this aspect, the feautures of database, data
collection methods and tools, the steps of the data collection, the collected data, theoretical

frameworks of the study, data analysis process is discussed in a detailed way.

This study involves a multi-methods design in which qualitative data is analysed with the
interpretation of the quantitative results. This study has been carried out to investigate the
general use of Turkish address terms. The data elicited from the TNC v.3.0 guides the researcher
to carry out insightful qualitative and quantitative analysis. There are some criticism related to
qualitative research methods. It is claim that they are less reliable when compared to quantitave
researches because the reliability of a study refers to the reproducibility of the findings. However,
in this study, corpus lets researcher check for contradictions again and again, it provides
researcher with a chance to re-analyze their data. In this study, multiple ways are used to explore
research problems. These multiple ways used to investigate the address terms provide a nuanced
understanding of how the addressed terms are being used in Turkish. Furthermore, by following
a multimethod approach a more validate, reliable complete and holistic description of Turkish
address systems can be obtained.

As a first step of the study, the list of address terms in Turkish are compiled by the help
of native speaker intuition, observation, via internet sources and the previous studies conducted
on the address terms. The address terms which are gathered by note-taking and scanning by the
researcher. Some of the data are collected by observation conducted over the course of nineteen
months (February 2018 - October 2019). Most of the address terms are gathered from Eksi Sozliik
which is the digital public sphere of current Turkish use. This digital platform provides vast
amount of data with thousands of users, millions of postings. Its multitude mass and diversity
provides intuitions of a range of native speakers. All of the titles including “hitap” (Tiirkge hitap
sekilleri, samimiyetsiz hitap sekilleri, Tiirklere has hitap sekilleri, arkadasa hitap sekilleri,
sevgiliye en giizel hitap sekli, nefret edilesi hitap sekilleri, erkeklerin hemcinslerine hitap
sekilleri, samimiyetsizlik kokan hitap sekilleri, kardeslerin birbirine kitap sekilleri etc.) are
scanned by the researcher manually. In addition to these two data collection methods, all the
previous researches available for the researcher are read meticulously and the samples which
are accepted as address term are noted down but the ones which don’t fit with the definition of
address terms of the present study such as address terms directed to objects, animals, cities which
are mentioned above and the ones which are really outdated are not included in the list. It worths

noting that although the present study is a corpus-based one, during the data collection process
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some samples are collected from the corpus. To collect samples from corpus, the regularities in
the addressing behaviours of speakers are detected such as giizel gozliim, yesil go6zliim, zeytin
gozlim and then the repeated part of these expressions are searched and detected samples are
added to the list. During the process of scanning both Eksi Sozliikk and the previous studies
conducted on Turkish address terms, it is seen that there are some words listed as address terms
but they actually don’t function as address terms which are left out of the list. It should be added
that there are a lot of different misconceptions regarding which words can be used in the service
of addressing. For example, there can be seen some studies which are coded greetings such as
‘selam, hey, glinaydin’ as an address term (see Braun, 1988 for a criticism for such studies) and
the other ones list linguistic devices such as ey, be, ssst, etc. as address terms. Braun does not
include such linguistic structures in her own data. In line with her, these linguistic devices are
keep out of our definition of address terms. As a result of data collection process totally 1239
address terms are listed (See Appendix 1- 2).

At next step of data collection process, Turkish National Corpus (TNC) v.3.0 are used.
TNC is designed as balanced and general purpose corpus for contemporary Turkish (Aksan, et.
al,, 2012). It provides a versatile and broad enough database for this study (Aksan, et al. 2012). It
is 50 million-word reference corpus of Turkish. It covers the period of covering 20 years (1990-
2009), so it can be said that it represent the contemporary Turkish. 98% of the corpus consists of
written data gathered from various genres such as newspaper, academic prose, fiction and verse.
2% of TNC consist of spoken data gathered from many different social settings (Aksan, etal. 2012)
(http//tnc.org.tr.). More detailed information regarding the corpus and its design can be found in
Aksan et. al. (2012).

Because conducting a study on the data elicitied from the entire corpus would be
extremely labour-intensive (Biber, Connor, Upton, 2007: 15), it is suggested to choose a set of
data from corpus which is believed to provide the best repsentation of the target linguistic device.
To achieve this purpose, the data are gathered from the imaginative prose (9.5 million words)
and spoken part of (1 million words) the corpus which provides real input data when it is not
possible to make analysis based on only the intuition of linguists and native speakers. These
domains provide widely different types of interpersonal interaction, relationship, situation
samples resembling the ones seen in real life. They let the researcher conduct study on wide range
of interlocutors represented by recorded naturally occuring data. These domains are chosen as
source of data because they are the most suitable source to elicit address terms. In that way, it is
aimed to maximize the generated number of address terms. Thanks to these advantages of them,
they are seen as appropriate samples to analyze and to make generalizations on address terms in

Turkish.
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In that step, concordance lines are generated by searching the address term list to check
whether they are seen in the corpus as an address term or not. Each entry of the pre-determined
list of address terms are searched one by one firstly in the domain of imaginative prose and then
the whole process is repeated for the spoken parts of the corpus. Totally 2478 address terms
queries are made to decide whether pre-determined address terms are seen on the corpus or not.
While deciding it, references, address terms and the other word categories can be seen in the
same query which means that there is a need to scritunize all the other forms to mark the address
term. To complete this step, really huge number of data is checked by researcher but it is not
possible to give any certain statistical data related to this process. In order to the manage such a
big data, the researcher stop scritunizing when the word which is searched is seen in the function
of addressing. However, for the ones which are not found in the corpus, all the concordonce lines
have to be checked to be sure that they don’t take part in the corpus as address terms. For the
sake of an example, it can be said that the word ‘yumusak’ is occurred 1053 times but there isn’t
any use of address terms in these occurreances. On the other hand, ‘aptal asik’ is seen only one
time and it is used as an address terms.

Figure 3.1. shows the query screen of TNC. As can be seen in the figure, TNC provides

researchers with many tools to conduct their studies in an ideal way:

Written Query
Stancard Query WithouzPosteg) | PoSQuery Lemma) | PoSQuery (& | Similarity Query

case sensiive

Window Span Year Media Sample

Derived text type

Gender Author Type

Figure 3.1. Query Screen of TNC v.3.0
After all of target words (canim, usta, haci, kanka, etc.) are analyzed by hand and eye

technique. Appearance for each linguistic units are identified. As Dickey states, all of the previous
studies ignore the variations of address terms. But, ideal way of examining address term is

conducting a research and all marked as well as unmarked address terms (Dickey, 1997: 256).
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To gather these variation, pre-determined address terms are searched by the help of the following
regular expression: “address term+ (for example when we search “baba+ we can get baba,
babacik, babacigim, babalik etc.). Out of 1239 address terms which are pre-determined by the
researcher 731 addres terms are found in the corpus. Thus, by means of the data derived from
the corpus, the examination of Turkish address system is made step by step.

As mentioned there are some address terms which can not be found in the corpus. To
decide whether they are parts of the address system or not they are asked to native speakers. 12
native speakers asssits this process by deciding on whether these address terms which can not
be founded in corpus data such as beybilibom, keko, kanki,teyzezade,yaren, etc. are really address
terms used in Turkish or not. At the end of the whole process, there are 1227 words which are
coded as address terms. These address terms are classified under categories namely verbal
address, endearments, mockeries, familiaries, honorifics, titles, kinship terms, so-called kinship
term, pro-nominal address terms and zero address terms which are proposed by researcher to
classify Turkish address terms. This classification is adapted from the Braun’s (1988)
classifications. When address terms are considered as emotionally charged words, it is difficult
to find an address terms which haven’t got any social implications. Even the ones which are
pointed as neutral as in the example convey these emotions, attitudes, and thoughts. In a similar
way, Formentelli defines address terms as linguistic devices which are “almost never neutral in
the interpersonal meaning they convey” (2009: 179). In this aspect, it can be said that classifying
address terms in reference to their socio-indexial implications can be useful for the speakers of
the target language. By the help of such a classification, the speakers (native or not) can choose
the suitable address terms by bearing different variables in their minds which give them chance
for a safe communication.

At the next step, to determine the functions of address terms in Turkish, a small
sample is chosen from fictive prose and the spoken part of the corpus because of the expected
difficulty of obtaining the data. The sample which is recruited from the corpus includes an address
term taken from each subcategories of nominal address terms.The chosen address terms can be
listed as following: 6gretmenim (title), sayin (honorific), canim (endearment term), aptal
(mockery), dostum (familiarizer), abi (kinship and fictive kinship term). 1008 concordance
outputs including address terms are obtained for qualitative analysis of address terms’ functions.
These address terms are chosen to represent their own address categories. While sampling these
address terms it is thought that there isn’t any age, gender, social status restriction to use these
address terms when they are compared with the other address terms in their own categories.
Also, frequencies of the address terms are another factors to choose them. In parallel with the
frequencies in the TNC v.3.0, a quick search on Google reveals that the chosen address terms are

most commonly used ones in Turkish. A random sample of each address terms is recruited from
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the corpus. The confidence level was 90% with a margin of error of +/- 5. Itis really important
to note that as can be seen in Table 3.1, there is an imbalance between the frequencies of these
address terms but it doesn’t affect the results of the present study. Since they are not investigated
individually in the present study such an investigation doesn’t serve the purpose of the study.
Rather, they are grouped under the title of “address terms” to make generalizations regarding
address system of Turkish. In the present study, statistics will not be presented for each of them

but rather for a group of address terms.

Table 3.1. Sampling statistics regarding chosen address terms

Observed Sampling Observed Sampling
(Imaginative N
Address Term (Spoken Data) (Spoken Data) Prose) (Imaginative
Prose)
Canim 581 185 3242 250
Sayin 1778 235 1375 227
Dostum 118 83 723 198
Aptal 12 12 736 199
Ogretmenim 18 17 370 157
Abi 622 189 1950 238

Only tokens relevant to the study are counted and analysed. To illustrate, while the lines
like this “Canim, nasilsin ? “ are counted, lines like the following example are discarded
“Olanlardan sonra canim ¢ok sikildi.” Additionally, references which are frequently seen in the
collected data are ruled out. The following example of reference makes the discussion more clear:
“Ahmet abi ¢ok iyi biridir’. Therefore, the results are checked manually and spurious tokens are
discarded. After checking 1990 lines, the concordance lines that include endearment terms are
generated from the corpus. Altogether, 1008 concordances are investigated that contained these
words and 251 tokens for canim, 713 tokens for dostum, 38 tokens for aptal, 211 tokens for sayin,
65 tokens for dgretmenim, and 270 tokens for abi are gathered by the help of the data elicited
from the TNC v.3.0, analyses of Turkish address terms and their functions are made step by step.

After the examinations of these concordonce output, based on the approach of Leech
(1999) and McCarthy and O’Keefe’s (2003) approaches functions of the address terms in Turkish
are determined as following: foregrounding talk, situational role designation/ Setting the tone of

the communication, selecting next speaker, making the listener remain focused, topic Shifting/
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raising other issues, softening the virtual commands, involving non-conforming responses, and

disagreements.

It should be pointed that while deciding the functions and positions of address terms, the

discourse in which the address terms seen are also examined. The difference between a standart

concordance lines (totally 11 words) and the contexts from which concordance lines are elicited

(totally 50 words) are seen in the figures given below. There is a general agreement on the

importance of understanding and examining address terms in contexts to decide both their

functions and positions (McCarthy and O’Keefe, 2003:7; Rendle-Short, 2010:1203). To overcome

these difficulties Garcia’s careful line-by-line reading (the identification-in-context ) method is

used to determine the functions of address terms (Garcia, 2007 )

Tir Kiinye Sol |5 -5;5
B soyle bir bakti, "A, Ugur Abi
s6fer olsayd... Yeter artik Uzeyir Abi...
j surdan. Hemsire hanim, surayi Abi
batikonlayin...
sokta herif ne dedigini bilmiyo... Abi,
‘ Slap diye bir ses gkt Abi
B sisler nerede?.. PRODUKSIYON AMIRI abi...
Geldi
B simdi. Adamin asabini bozma yaa..." "Abi,
B simdi, kendisine iTU yillarindan beri "Abi"
B Simdi ne mi istiyorum senden abi?
B simdi kahvemizi s6yle bakalim. Tabii abi

Sag
hos geldin” diyerek boynuna sanildi.
Sabahtan beri sen dahil bitiin

onlarca parca var burda. Kafaya

kaza nasil oldu anlat, agilirsin...
de dénip bana "Niye boyle

ISIKCI Bi dakka adami sislemeyin...

ne kafa bulmasi? Cabuk diyorum
diye hitap ettigi Stleyman Demirel'le
Borg istiyorum. Ug glindiir eve

hemen, emrin olur. Kahveler igilirken

Figure 3.2. Some concordance line showing the query results of ‘abi’

Sozcik Gegis Bilgileri

sinedi konmus gibi kosturuyorsun yine.

ADbi, bizimn Mustafa ¢atiya ¢itkmis. Kos, kendini atar bu

deli!” "Saban, kafa bulmanin sirasi degil simdi. Adamin asabini bozma yaa...” "Abi, ne kafa
bulmasi? Cabuk diyorum sana, herkes toplanmis, yemin olsun yaa... Belediyeden gelmisler, kagak
calisiyorlar diye takimlarini toplamaya baslamislar bunlarin. Mustafa da takim ¢antasini almis,

Figure 3.3. Concordance results showing the address term ‘abi’ in context

Rokni enunciates that conducting a study on address term is a really though job because

there are several non-linguistic and paralinguistic factors which enact with each other during the

process of choosing the right address term. That is the reason why they can be a challenging

phenomenon to investigate and describe them (2012: 2) without any non-linguistic and
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paralinguistic cues. In this sense, making generalizations regarding address terms that can be
work under all circumstances seems really complicated and tough (ibid). To overcome these
difficulties, all the informations provided by the corpus are taken in to account during the process
of analysis. It should be also noted that Turkish National Corpus v.3.0 provides general metadata:
names of the publications, years of the publications, author(s) of the publications, registers of
them, domain of publications, types of media, derived text types, types of author(s), gender of the
author(s), audiences and sample.

Lastly, the positions of the addres terms are examined based on the Leech’s suggestions
mentioned in the previous chapter in a detailed way. As discussed in the review of literature
chapter, it is clear that the positioning of address terms has an important effect on determining
their functions. Depend on the position of address term, it shows different discursive effects
which makes investigating relationship between the postions and functions of address terms
necessary for the present study.

Throught the present research, there is a need to translate Turkish address terms to
English. But, as mentioned in the first chapter, there are a lot of discussions regarding translations
of address terms since finding perfect equivalent of these culturally-induced words is nearly
impossible. To avoid the risk of loss in meanings of address terms are given in Turkish. If it is
badly needed, both denotative equivalence and pragmatic equivalence are given when both of

them are necessary as suggested in Methven (2006).
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4. FINDINGS AND DISCUSSION

The present chapter presents the analysis of data. Data is analyzed to identify,
and classify Turkish address terms and describe the functions and positions of the address
terms. The detected functions and positions of Turkish address terms are correlated with

each other.

As a result of multi-staged data collection process which is mentioned in the previous
chapter, 1227 address terms are detected. Out of 1227 address terms which are listed by the
researcher 731 relevant items are found in the TNC v.3.0. Although some parts of the study are
conducted on the address terms found in the TNC v.3.0., the address terms which aren’t found in
the corpus (kankilop, askilop, kocisko, beybiliboy) are also included in the classifications of the
address terms in Turkish.

The address terms gathered from the corpus are classified into nine categories namely
pro-nominal address terms, verbal address terms, endearments, mockeries, familiarizers,

honorifics, titles, kinship terms, so-called kinship terms.

4.1. Classifications of Turkish Address Terms

4.1.1. Pronominal Address Terms

It is a well-known fact that Turkish is one of the languages which make a T/V distinction.
As afromentioned, in linguistics T/V distinction describes that certain languages have second
person pronouns that mark different levels of solidarity, intimacy, familarity, politeness, etc.
towards the one to whom the second person pronoun is directed. Turkish makes the distinction
with the second person pronoun sen (T) and siz (V). As Brown and Gilman (1961) suggest that T
form (sen in Turkish) is associated with solidarity, informality, on the other hand, V form (siz in

Turkish) is associated with power and formality which are demonstrated in Table 4.1.

Table 4.1. Pronominal Address Terms in Turkish
Pronominal Address Terms

Sen You (T form)

Siz You (V form)
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Pronominal address terms are suitable to be used in nearly every social settings because
they carry less messages when compared to other kinds of address terms. Pronominal address
terms are one of the most neutral address terms in Turkish which help addresser to hide the
informations (the intention of the addresser, the relationship between the addressee and
addresser, etc. ) which he or she doesn’t want to share with the others. Choosing the appropriate
address terms between only these two options requires less mental activity when compared with
the other categories including hunders of address terms. In addition to this economic side of them,
these two well-defined pronominal address terms have lower risks in social relations than the
others. Kretzenbacher also proves that although there are still some insecurities and potential of
embrassment regarding the choice of pronominal address terms, they can be easily tolerated
because the distiction between T and V forms of second person pronouns is overwhelmingly
useful for the speakers (2006: 17.16). Taken together, these feautures of them make the
pronominal address terms as one of the mostly used addressing devices in Turkish. However, it
is also observed that they are generally used with the other address terms in the same utterance.
Probably, it is the result of the neutral tones of them which are considered insufficient to convey

the feelings, messages of the speaker.

(19) DIMITROF: Siz kendinizi diisiiniin Bay Vogt. Nasil bir kayaya carptiginizi bilmiyorsunuz...
DIMITROF: ‘Siz’ (V form) think yourself ‘Bay Vogt'. You don’t know what kinds of weather
you hit....
(W-FA14B1A-2669-1931)

(20)  Benyatiyorum. Geliyor musun? Sen yat canim. Ben biraz ¢citkacagim. Cikacak misin!
[ am going to sleep. Are you coming ? ‘Sen’ (V form) sleep ‘canim’. 1 will go outsite for a
short time. Will you go outside !

(W-PA16B4A-0591-487)

Returning briefly to the Figure 2.2 which is also given in the review of literature section
of the present study, some of the observations regarding the usage of pronominal address terms
which is proposed by Brown and Gilman in 1960 are presented here, although it is not directly
aimed in the present study. As a result of the present study, all the usage of pronominal address
terms suggested by Brown and Gilman ( T form directed from superior to inferior, V form directed
from inferior to superior, T form directed from superior but not solidary to inferior but not
solidary, V form used between power equals and solidary, etc.) are detected. But, when their
suggestions are compared with the the data which is examined, some other usage of pronominal

address terms are also revealed.
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Table 4.2. Two dimensional semantics: power semantics (Brown and Gilman, 1960)

\Y Superiors \Y

T Power equals Power equals T
AND solidary NOT solidary

T Inferiors T

Table 4.3 Two dimensional semantics: solidarity semantics (Brown and Gilman, 1960)

T Superior AND Solidary Superior NOT Solidary \Y
T Equal AND Solidary Equal NOT Solidary \Y
T Inferior AND Solidary Inferior NOT Solidary T

The findings show that apart from the usages given above, ‘siz’ (V form) can be used when
the heaer is equal or inferior for the speaker and the speaker wants to express his/her anger.
Similarly, ‘sen’ (T form) can be used when the heaer is equal or superior for the speaker and the
speaker wants to express his/her anger. The observation supports the findings of Hatipoglu who
reveals that some of the participants of her study report using ‘sen’ for the people whom they
don’t like, they want to hold at arm's length or at whom they are angry (2008:21).

The example 3 shows that when the hearer and speaker are equal to each other (both
of them are member of parliament the speaker) and there isn’t any solidarity between them (they
have opposite political ideologies) IG uses ‘sen’ when he gets angry to address the hearer. In such
a usage, it is clear that the addresser’s intention of employing ‘sen’ (T form) is not showing his/her
intimacy but his/her only intention is not accepting the power of the addressee by using ‘siz’ (V
form). On the contrary that, in the example 4, the speaker addresses someone who is inferior than
himself/herself (teacher - student relationship) by using ‘siz’ (V form) to imply his anger. Also,
in this example, the teacher increases the face threatening degree of the utterances by uttering
and address terms which aren’t expected. The sarcastic usage only detected in the example of

‘siz’.

(21) MS:Daha siirem dolmadi, konusmama devam ediyorum.
B:Tamam efendim; siz buyurun Sayin Sahin.
[G:Kiirsii dolu; sen adam cagiriyorsun!

B:Kim konuguyor, kim?

MS:My time is not up, [ am talking on.
B:Okay ‘efendim’; It’s your turn ‘Sayin Sahin’.

78



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

IG:The lectern is not available (someone is speaking); sen (T form) calling someone else!
B:Who is speaking?, who is it ?
( S-ACABQQg-0429-19)

(22) Biri: Nerde defterin? ,Kazik kadar adamsin. Sus terbiyesiz. Kahvede mi oturuyorsun... GUrtiltii
yapma. Spor ayakkabilarin nerde? Aman efendim siz turist misiniz? ...
Someone: Where is your notebook?, You are all grown up now. Shut up ‘terbiyesiz’. Are you
sitting in the coffee house.... Don’t make noise. Where is your sneakers ? Oh ‘efendim’ are
‘siz’ (you- V form) tourist ?

(W-SA14B1A-1586-28)

In a similar way, ‘sen’ (T form) can be used to humiliate the addressee who is equal or
inferior. When ‘sen’ is used in Turkish, it is generally not certain that the intention of the speaker
is showing intimacy or just looking down on the addressee. The following example proves the
latter usage of ‘sen’. Besides proving it, it also proves that without the explanation of the writer,
the intention of the speaker would be ambigious (it is still ambigious for the addressee in the
example) which creates tensions in the conversations. A similar ambiguity is also seen in some
kinds of usage of ‘siz’ which can indicate both formality, respect and the desire of holding

someone at bay.

(23) "Sen meslege yeni basladin degil mi?" diye soruyor Kemal, kisilmis gdzlerinin arasindan,
kiiciimseyen bakislarini yardimcima dikerek.
“Sen’ (T form) have started the job recently, haven’t you?” asks Kemal by staring at my
beyond his slit-eyed humiliating glance.
(W-EA16B4A-0097-698)

Also, it can be said that while some choices regarding second person pronouns are power-
driven, some others can be solidarity-driven according to the dynamics of relationship between
the addressee and addresser, the context, the pre-set rules of the context, third parties of the
conversation etc. In a formal context, even close friends can address each other by employing V
form of pronominal address terms while they can address each other in an informal context by
the help of T form. To give an example, in the example (24), there is a girl who addresses the
addressee who is the only people she loves in the world by using ‘siz’ (V form). But, according to
the pre-set criterias, it is expected that the addressee (who can be coded as Superior AND

Solidary) is addressed by using T form. As can be seen the reality doesn’t fit with these criterias.

79



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

The power factor dominates the solidarity factor which means that the addresser choice is based

on a power-driven criteria rather than solidarity-driven one.

(24) Bir de siz boyle konusunca dayanamiyorum... Siz... Siz, benim sevdigim tek insansiniz... Sizi
kaybetmeye dayanamam....
[ can not stand it when ‘siz’ (V form) talks like that... ‘Siz’... ‘Siz’ are the only person I love
... | can not stand losing you...

(W-DA16B4A-0082-626)

Cook states that there are nominal encoders of T and V forms (2014: 19). T form of second
person pronoun can also be indicated by the other categories of address terms. In Turkish, these
categories can be listed as endearment terms, kinship terms, familiarizers which also indicate the
solidarity between interlocutors and mockeries which can be used to humiliate the addressee. V
form also can be associated with honorifics and titles. In Turkish, these nominal encoders prove
that T-V distinction is not absolute as described in the literature. In the first example, it is seen
that the governor is addressed by employing a honorifics ‘sayin valim’ which means that the
addresse is superior and all these notions are directly related to V form of pronominal address
terms. However, the performance is different from the expectations. In line with it, in the second
example, the daughter uses V form of pronominal address while she is addressing her father.
Although, family members are coded as the ones who can be addressed with T form by the most

of the previous studies, there still exist some exceptions in the reality.

(25) "Sen beni yanhs anladin, sayin Valim," demisti Hiidai. "Oyle olsun!" diye yanitlamist1 Vali.

‘Sen’ (T form) got me wrong, ‘sayin Valim’ said Hiidai. “So be it!” replied Governor.
(W-NA16B4A-0040-135)

(26) "Ya bir sey olsaydi!.. Ya bir sey olsaydi!" "Olmadi ya, babacigim?.. Siz ona bakin," diyerek,
Lerzan onu teskin etmeye calisti.
“If anything happened !.. If anything happened!” “Nothing happened, ‘babacigim’?.. Lerzan
tries to calm him by saying ‘Siz’ (V-form) think of it.

(W-RA16B3A-0627-943)

If the data is investigated in a more detailed way in a further study aiming pronominal

address terms, it is obvious that the number of examples which don’t match with previous
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studies’ rule-based findings can increase. The findings regarding the pronominal address terms
in Turkish show that Brown and Gilmans’ inspiring suggestions explains the usage of ‘sen’ and
‘siz’ in some degrees. However, as can be seen from the examples, V form is not certainly used for
expressing formality and social distance and T form is not necessarily used for expressing
informality and solidarity in Turkish. Looking from the broader perspective, it can be said that
the mismatches can be the results of the changes in social expectations. In today’s world, nearly
each member of society can assign different meanings for the power and solidarity. It shows that
deterministic models to explain usage of address terms neglect these possible meanings. The
choice regarding pronominal address term can change even in an intra-speaker utterance, so it is
really impossible to explain all the possible usage of such dynamic notions in language by the help

of rule-based models.

4.1. 2. Verbal Address Terms

Turkish is an agglutinative language which means that person, time and case suffixes
are added to verb to make a sentence. T/V distinction mentioned above is encoded in the verb as
a personal pronoun suffix namely second person singular suffixes. -sln is used for T form of
second person pronouns while —sIniz is used for V form of second person pronouns. Turkish T/V
dichotomy can also be reflected in the imperative forms. Verbal address terms imply that T/V
distinction exists in the deep structure of every sentence. The existence of verbal address terms
in Turkish is in line of Kerbat-Orecchioni’s words : all sentences- even the ones including any
address terms- address someone in principle (as cited in Ebongue, 2018: 105) The usages and

findings which are mentioned above also work for verbal address terms.

(27) Bu ¢ukulatadan ver (T form)
Give me some piece of this chocolate.

(S-BEABX0-0056-171)

(28) Istedigi ne varsa verin... (V form)
Give him/her whatever she/he wants...

(W-JI09C4A-1294-1)

(29) Simdi dosyay1 hemen kabine sekreterine veriniz. (V form )
Now, give the file to the Cabinet Secretary without delay
(W-HA16B2A-1304-111)
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4.1.3. Nominal Address Terms

4.1.3.1. Endearment Terms

Endearment terms can be defined as terms of address which are used to address or
describe the hearer whom the speaker feels affection (Grzasko, 2015: 105). Totally 291
endearment terms are detected as a result of the data collection process. Out of 291 endearment
terms 172 endearment terms are observed in the corpus data. On the other hand, there are 119
endearment terms which can not be found in the corpus data as an addressing device. The
findings regarding which endearment terms are detected and which ones are not detected in the
TNC v.3. are given in Appendix 2 . The endearment terms identified in the present study are set
out in the Table 4.4. given below:

Even though the usage of endearment terms are limited to certain addressees, certain
contexts and certain social norms, there are sheer number of endearment terms in Turkish which
signal that Turkish speakers place special emphasis on solidarity and maintaining the social
relationships with the others. Endearment terms are generally used in informal settings to
address wide range of people such as close friends, family members, partners or all the other
individuals to whom the speaker feels close. They are mostly used to indicate affection, love,

intimacy, friendship, trust, etc.

(30) Ah senin kirlendik mi diye soran dillerini seveyim, kuzum...
Ah I love your tongue which asks whether we got dirty or not, ‘kuzum’ ....
(WTA16B0A-0093-63)
(31)  Beni affet! Hayatim, sen bir tanesin.Ama yarin bulusamayiz..
Forgive me! ‘Hayatim’, you are unique. But, we can not meet tomorrow
(W-SI22C1A-0528-72)
(32) Geldigine ¢cok sevindim sevgilim. Seni ¢ok ézledim.
I'm so glad you're here ‘sevgilim’. I miss you so much.
(W-0A16B2A-0438-556)

Turning now to address terms which can not be found in the corpus data such as askilet,
askilibilitom, asko, cicis, cicisko, etc., it can be said that endearment terms are really creative-
based addressing devices. The observation corroborates with the view of Braun (1988: 10) who
claims that endearment terms are, to some degree, conventionalized but they are also based on
linguistic creativiness and imagination power of the speakers. It might be result of the speakers’

desire of addressing the ones who are unique for them by the help of a unique address terms.

Addressing their beloved ones by employing a timeworn endearment terms might not be seen as
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the ideal way for the speakers and it probably leads them to create new endearment terms, new
trends of addressing. In that way, the speakers feel like they engage in a kind of communication
which only pertains to their own relationship. It strengthen the feeling of being special which is
the main motivation of close relationships. The desire can also explain the abundance in

endearment terms in Turkish.

Table 4.4. Endearment Terms

Endearment Terms

Acar yanim + Afacan; Afet ; Agzini /yiiziinii yedigim ; Ahu ; Akil kiipti; Akilli + Altinim + Agk
bocegim; Askicantom ; Askilet ; Askilibilitom ; Askim ; Askimsu ; Askisi; Askitella ; Askito ;
Askitosko ; Asko; Askos ; Askosum ; Askusum ; Ay 15181m ; Ay parcam; Ay parcasi; Azizem; Bal;
Bal bocegi; Bal dudakli(im) ; Bal g6zliim ; Bal kiiptim ; Balim ; Balim kaymagim ; Ballim ; Ballisi;
Basimin bahti ; Basimin tath belasi ; Bebegim ; Bebek; Bebekim ; Bebiko ; Bebis; Bebisim;
Bebito; Belalim; Belam; Beybi su ; Beybisi ; Bi tanem ; Bicirik; Bidik; Bir tanem; Biricigim;
Biricik; Bitecik; Bizdik ; Bocegim ; Bociiglim ; Boncugum ; Boncuk ; Bugday gozliim ; Biiciiriik ;
Biilbiiliim; Can kurban ; Can kusum ; Can yoldasim ; Canan ; Cancagizim ; Caniko ; Canikom ;
Canim ; Canim benim; Canim cigerim ; Canimcigim ; Canimin canani; Canimin cani; Canimin
ici; Canimin iginin i¢i ; Canimin kivircigi ; Canims ; Canina yandigim ; Canini sevdigim ; Canis ;
Canist ; Canisko ; Cankus; Cano ; (mahzun gozlii) ; Canparem ; Cennetim ; Cennet gozliim ;
Ceylanim; Catalkaram ; Cerdagim; Cicegim ; Cicim ; Cicis; Cicisko ; Cigerim; Cigerimin kosesi ;
Cikolatam; Cilek kokulu sevgilim ; Cimcime ; Cirkinim ; Citir; Citlembik; Citlenbik ; Civanim;
Civcivim ; Darling; Derde dermanim Dilber ; Dinim ; Diinya glizeli ; Diinyam ; Ebruli diislerimin
kahramani ; Elmasim ; En sevdigim ; En yakinim ; Erkegim ; Esmer Bomba ; Esmer giizeli ;
Esmerim ; Evimin diregi ; Evimizin diregi ; Findigim ; Findik ; Findik farem ; Findik kurdu ;
Fistigim ; Fistik ; Gadam ; Gadasini aldigim ; Gamzelim ; Ganim ; Gecemin 15181 ; Gelecegim;
Go6gstimin sol yarisi ; Goncam ; Gonlimin 15181 ; Gonliimiin sahibi ; Génliimiin sultani ;
Gonlimiin tahti ; Goniildes ; Goniildesim ; G6z bebegi ; Goz bebegim ; Gozleri bal ; Gozlim ;
Gozimiin bebegi; Gozlimin ¢irasi ; Gozlimiin nuru ; Goziinln yagini yedigim ; Giil pembe ; Giil
ylzlim/yanaklim Giilo ; Giilim ; Glinahsi1zim; Giindiiziim ; Giinesim ; Glizelim ; Glizeller giizeli;
Giizellik ; Hasretim; Hayalim ; Hayat arkadasim ; Hayatim ; Hayatimin anlami ; Hayatimin
nesesi; Helalim ; Her seyim; Hicranim ; Hilal kashm ; Hiilyalim ; iki gozcegizim; iki gozim ; iki
goziimiin cicegi ; ilk askim ; Ik g6z agrim ; Inci ; Inci tanem ; Ipekbécegi/denizkizi sachm ;
[s181m ; iyilik melegim ; Kadinim ; Kadersizim; Kahrim ; Kalbim ; Kalbimin sahibi ; Kalbimin
sultan1 ; Kar tanem ; Kara gozliim ; Kara kaslim ; Karabiberim ; Karam; Kasi kemanim ;
Kavuklum ; Kaymagim; Kelebegim ; Kiblegahim ; Kiymetlim; Kolum kanadim ; Kémiir gézliim;
Kumralim ; Kurban oldugum; Kusum; Kuzu ; Kuzucugum ; Kuzum ; Kuzusko; Ki¢ligim ;
Kiigciik adamim ; Lokum ; Lokumum; Manita; Maralim ; Melegim ; Melek ; Melek ytizlim ;
Minigim ; Minik farem ; Minis ; Minnos Minnosum ; Muradim ; Mutlulugum ; Namusum; Nar
tanem ; Nefesim ; Nesem ; Nese kaynagim ; Nisanlim ; Nur tanem; Nur-1 aynim ; Nurum ;
Omrim ; Ordegim ; Parcam ; Perim ; Peri ruhsarim , Sabahlarim; Sekerim; Sekerpare ; Selvi
boylum ; Serserim ; Sevdicegim ; Sevdicek; Sevdigim ; Sevgili; Sevgilim; Sevimli; Sigaramin
ilk nefesi; Sirin s6zliim ; Sirinlik muskam/sirinlik muskasi ; Sol yanim ; S6zlim ; Sultanim ;
Sunam ; Tacim ; Tahtim ; Taklim; Talihsizim ; Tath dillim ; Tathm ; Taths ; Tatlisim ; Taze
fidanim ; Telli turnam ; Tipini sevdigim; Tomurcuk ; Tontis ; Tontisim ; Tontonikom ; Ugur
bécegim ; Umut gozliim ; Uziim tanem ; Umit cigegim ; Vazgecilmezim ; Yakut/ Yakutum ; Yar;
Yarali ceylan ; Yaralim; Yarim; Yasama sevincim ; Yavru; Yavuklu; Yediverenim; Yildizim;
Yoluna 6ldiigliim ; Yiiregimin huzuru ; Ziimriitim
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The afromentioned desire of speakers brings another finding regarding endearment
terms forward. Language is the most powerful way to convey all of the emotions but when it
comes to affection, there is often a lot people want to express. The speakers tend to use more than
one endearment terms sequentially which creates addressing phrases in which combined several
words turn into one longer phrase. These extra long endearment terms are used to express the
strong feelings of the speaker. Bearing in mind that imaginative prose includes more hyperbolic
expressions when compared to naturally occurring data, the following example summarizes the

discussion:

(33) Bitmeyecek riiya Sen, ebruli diislerimin kahramani. Tiim renklerin kaynagi, gecemin
1sig1. Hayat agacim, can yoldasim, canim, ¢cicek kokulu sevgilim sen... Yiiregimi koydum
ylireginin tizerine.

‘Bitmeyecek riiya Sen, ebruli dislerimin kahramani. Tiim renklerin kaynagi, gecemin
15181. Hayat agacim, can yoldasim, canim, ¢icek kokulu sevgilim sen..” I put my heart on
yours.

(W-QI22C1A-0532-12)

Another possible explanations for these long addressing phrases in Turkish is that most
of them are created to address only a certain addressee. In this line, such phrases describe some
special features of the addressee which keeps Turkish speaker from storing such expressions as
an available address terms in their own address systems. These usages of them are mostly
spontaneous outputs of the speakers’ emotional outburst.

Although endearment terms can be seen as an important part of private language.
Addressing a pure stranger by the help of an endearment term is something common in Turkish
culture. It is possible to encounter someone addressing the others by using endearment terms in
service encounters, in the queue, in the first contact with a stranger. Cleyne et al. also state that
such address terms are used even in the contexts where there is actually no need to employ an
address term and decrease the social distance (2009: 157). Such usages of endearment terms can
be shown as one the reasons of abundance in endearment terms. As can be seen that there are a
lot of endearment in Turkish that is why Turkish people want to have intimate relations with
their interlocutors even when they are purely foreigner. In the following example, the doctor
addresses the patient with whom the doctor has contacted for the first time by using an

endearment term :

(34) ... avucunu sik," stkiyorum, Ne ince damarlarin varmigs senin tatlim.

....clench your fist, I am clenching it, How thin your veins are ‘tathm’

84



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

(W-GA16B1A-0643-38)

Hower, it should be pointed here that there are some endearment terms which are
reserved for certain people in Turkish and using these kinds of endearment terms in an
inappropriate way can create problems. The indicated intimacy degree of each endearment terms
is totally different from each others. To set an example, ‘giizelim’ in Turkish is reserved for
women, ‘cimcime’ for little girls, ‘askim’ for partners, etc. In a similar way, there are some other
problems caused by using endearment terms in an inappropriate way. When the endearment
terms are used to address a perfect stranger or when they are used in formal settings, the intented
meaning can be different which causes problems. It can be said that when these addressing
devices used by stranger, the intented meaning can be different as in the example below. In (35),
a man addresses a woman by using an endearment terms which is actually reserved to be used

by someone who is really close to the addressee:

(35) Kadin : Bak hayvan herif, hemen pesimi birakmazsan polis ¢cagiracagim!

Sapik : Cagiralim tabii! Hatta istersen eg, dost, yakin akraba, alayini ¢cagiralim... ‘Yavrum!’

Woman: Look, ‘hayvan herif’, if you stop following me now, I will call the police.

Pervert: Sure, let’s call | Moreover, if you want, let’s call kith and kin, close relatives, all

of them .... ‘Yavrum!
(W-GA14B1A-1618-152)

As it is proved that endearment terms are not necessarily always associated with the
satisfying addressees’ positive face wants. Sometimes, the addressers place themselves in a
superior position by employing endearment terms. In the following example (example 36), the
addresser sounds like she is patronizing by employing an endearment term to address one of her

friend:

(36)  S:Davultepe ordan énce mi sonra mi?
S :Ben Susanoglu'ndan gelirken...
S:Hn.
S : Cantm Mezitli'nin sonu iste ya.
S :He anladim tamam.

S:Is Davultepe is ahead or behind of that place?
S:When | was coming back from Susanoglu.....
S:Hu.
S: ‘Canim’ it is at the end of Mezitli.
S: Ok I understood.
(S-BEABX0-0358-82)
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Endearment terms are generally used with possessive (1st person possessive suffix -(I)m)
and diminutive suffixes (-CIk; -CAk ; -CAglz) in Turkish. The inflected versions of enaderment
terms are used when the addreser wants to point out the close relationship between addresee.

As can be understood, endearment terms are modified to convey more affection.

(37) "Ama yanitim senin séylediklerinin bir derlemesiydi," dedim. "Ama derlemen yanlis oldu,
cancagizim.” "Nesi yanlisti?"
[ said that “but, my answer way composition of what you had said”. But, your composition
was wrong, ‘cancagizim’. “What was wrong with it ?”

(W-JA16B2A-0859-5)

Also, it can be concluded that physical beauty (yakisiklim, glizelim, esmerim), wanted
physical properties (giir saclim, kara kaslim, bal g6zliim), positive characteristic properties (iyilik
melegim), worth (yakutum, zlmritiim), uniqueness (ay parcam, yildizim), role in the
relationships (s6zliim, nisanlim, askim), closenees (goziim, canim, canimin ic¢i), sweetness
(kaymagim, balim, sekerim, tatlim), hopeless love (acar yanim, hasretim, talihsizligim),
mischievousness (afacan, cimcime), smallness and delicacy (minigim, kii¢iiglim, minik farem,
kelebegim), edibility (¢ikolatam, findigim, fistifim) are mostly valued qualities by Turkish

endearment terms.

4.1.3.2. Honorifics

Pizziconi classifies Turkish as an ‘honorific-rich’ language (2011). In line with her
finding, 67 different honorifics are found. Among these 68 honorifics which are used to signify
the respect of speaker to interlocutor only 50 of them are found in TNC v.3.0 and 16 honorifics
can not be found in the collected data. It shows that some of the honorifics which are given above
is not currently used in Turkish such as zat-1 ali, caker-perver. The outdated address terms are
mostly collected from the dictionaries which show the inadequancy of them to represent the

current Turkish address system in terms of honorifics.

(38) "Sayin bakan, éziir dilerim ama benim bilmedigim bir sorun mu var?" dedi Bahar, éfkeli bir
sesle.
“Sayin bakan’, I am sorry but is there any problem which I don’t know? “said Bahar
annoyedly.
(W-RA16B3A-0649-700)
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(39) ...FM : Tesekkiir ederim. Sayin Baskanim, degerli milletvekilleri; éncelikle, séz hakkini
bana devrettigi icin, bu duyarlhiligi gdsterdigi icin, Igdir Milletvekilimiz Sayin Dursun
Akdemir'e tesekkiir ediyorum. ...

..FM : Thank you. “ ‘Sayin Baskanim, degerli milletvekilleri’ “; firstly I am thankful to our
delegy of Igdir dear Dursun Akdemir’ who has yielded his right to speak to me for showing
awareness regarding this issues”....

(S-ACABQq-0423-637)

(40) Ey Hasmetli Kralimiz.. Yildizlardan aldigimiz mesajlara gore, bu sene lilkende, halkinin
dinini degistirecek bir erkek cocugu diinyaya gelecek....
‘Hasmetli Kralimiz!” According to messages which we received from stars, in your country,

a boy who will change your people’s religion will be born this year. ....

(W-LA16B2A-0009-1)

Honorifics detected in the present study are listed in Table 4.5 which is given below:

Table 4.5. Honorifics

Honorifics

Asalet-meab ; Bay ; Bayan ; Bayanlar ; Bayanlar baylar ; Bayim ; Bey ; Beyim ; Beyler ; Beyzade ;
Beyzadem ; Bilge ; Bliyliglim ; Blyiiglimiiz ; Biiyiik ; Biiylik hanim ; Caker-nevaz ; Caker-perver;
Degerli ; Devletli ; Devletlii ; Efendi ; Efendim ; Efendizadem ; Ekselans ; Faziletli ; Han ; Hanim;
Hanimefendi ; Hanimefendicigim ; Hanimim ; Hasmetli ; Hasmetliim; Hazret ; Hazretleri ;
Hormetli; Hiirmetli; Hormetlimiz ; Kiymetli ; Kudretli ; Kutlu ; Kiigiik bey ; Kiiciik efendi ; Kiigiik
hanim; Lord; Lordum; Madam ; Majeste ; Majesteleri ; Matmazel ; Medar1 Iftiharimiz ; Mosyo ;
Muhterem; Mukaddes; Miibarek ; Necip ; Saadetli ; Saygideger ; Sayin ; Sevketlim ; Soylu ; Ustad;
Velinimetim; Yiice ; Zat-1ali ; Zat-1 sahane ; Zat-1 Sahaneleri; Zatualiniz

As can be seen in the examples given above, honorifics are linguistic encoders of
deference, respect, social distance, formality in Turkish. In this aspects, it can be said that they
are related to negative face wants of the speakers. Among the address terms categories, honorifics
can be coded as the most rule-bound ones. When these two striking features of honorifics come
together, it can be said that some deviations from their rule-based usage can be really face-
threatening. When compared with the other categories, it is sure that deviations regarding
honorifics will be immedially detected by the all parties of communication because of the pre-set
norms dictating how, when and to whom the speakers should employ honorifics.

It is an undeniable fact that Turkish is rich in honorifics when it is compared with the

other languages. However, it worths stating that as an address category honorifics include limited
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numbers of samples when it is compared with the other categories of Turkish address terms. As
is well known, they are rule-governed which can be marked as the reason of this issue. Thanks to
their rule-governed nature, honorifics aren’t easily affected by time, speakers’ linguistic
creativity, addressing trends and idiosyncratic preferences of the speakers. Leech’s view on
honorifics can also explain this invariance in Turkish honorifics. Leech (1999:111) mentions that
addressing someone by the help of honorifics doesn’t necessarily mean that the speaker aware
the cognizance of the addressee as an individual which can be interpreted like that speakers don’t
need to create any kinds of honorifics to address someone but they just need to match the pre-
determined honorifics with the qualities of addressee. In a sense, addressing some with honorifics
can be coded as achieving a linguistic ritual.

Honorifics are generally coded as context-specific address terms in the literature. But, it
should be noted that they are mostly but not exclusively used in formal settings. Honorifics can
be the best example proving that address terms are context-depended. Despite of their strict

regularity, even honorifics can be used in different contexts with different implications:

(41) "Kizlar neden siradan bir elektrik kesintisini bile fantastik bir kilifa sokarlar?” "Ciinkii sinirsiz
bir diis gticiimiiz var... Ciinkii yasam béyle daha renkli, Bay Cokbilmis.”
Why do girls encode even a typical blackout as a something fantastic? Because we have
limitless imagication .... Because life is more colorful in this way, ‘Bay Cokbilmis’

(W-SA16B2A-1196-5)

Although it is generally considered that the inferior one addresses the superior one by the
help of honorifics, it is observed that such a limitations is not must for honorifics when they are
used in daily language. Leech also mentions that honorifics can be used indepently of power
status of interlocutors (1999:112). In the example (42), the intention of Fatma Hanim is not
showing respect to Mobilyac1 Atif, but she tries to show her own superiority and preserve the

social distance:

(42) Alo, dedi. Ben Mobilyact Atif... Nermin sen misin? Ben de Fatma Hanim, bir sey mi dediniz
beyefendi?..
Hello, he said. I am Mobilyaci Atif.... Nermin is that you ? [ am Fatma Hanim, have you said
something ‘beyefendi’ ?

(W-EA16B2A-0987-632)

While some of the honorifics can be used alone such as hanimefendi, beyefendi, beyler

bayanlar, most them are used with the other address terms and they can not be used alone such
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as saygideger, kiymetli, muhterem, etc. So, it can be concluded that honorifics co-occurs with the
other kinds of address terms which are given in the following table. In the literature, the following
usages of honorifics are pointed many times (FN+Honorifics ; Honorifics+LN; Honorifics+ FLN;
Honorifics+T), Besides these well known honorific compounds, corpus data shed additional lights
on the compounds including honorifics by showing that honorifics can be used with even
mockeries, kinship terms, familiarizers. The compounds in which honorifics are used is given in

the table below (Table 4. 6.):

Table 4.6. Honorific Compounds

First Name + Honorific Ahmet Efendi; Fazilet Hanim ; Emin Aga

Honorific + Last Name Sayin Yilmaz ; Degerli Kaya

Honorific +Full Name Sayin Zeynep Demir, Emin Kaya Beyefendi

Honorific +Title Sayin Vali ; Kiymetli Doktor Bey; Ogretmen Hanim
Honorific+Title+Kinship term Sayin polis teyzecigim

Honorific+ Familiarizer Muhterem arkadaslar ; Aziz dostlar ; Kiymetli misafirler
Honorific +Kinship term Sayin abim; Kiymetli ablam ; Degerli kardeslerim
Honorific +Title + Full Name Sayin Sair Ahmet Sirfyelenek

Honorific+ Mockeries Lan Sayin Veli ; Lan Sayin Amerikalilar

Greatness (biiylik, hasmetli), power (kudretli, hasmetli), nobleness (soylu, asalet-meab,
beyzade), dignity (devletlii, lord), worth (kiymetli, velinimetim), master (efendim, iistad) are

mostly valued qualities by Turkish honorifics.

4.1.3.3. Titles

Totally 200 titles are collected as a result of data collection process. Out of 200 titles, 101 of
them are detected in the TNC v.3. (check Appendix 2). On the other hand, only 19 titles from the
pre-determined list can not be seen in the corpus data which proves that most of the titles in
Turkish can be used in service of addressing someone. Titles are the address terms which reflect
the social status, rank, position in an institutions. Unlike other address term categories, the
addressers don’t assign new roles to the addresees which means that addressees have deserved

to be addressed by the titles on their own, and then the addressers prefer addressing him/her by
the help of these deserved epithets or not.

The address terms which are categorized as ‘titles’ are given in the Table (4.7.)
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Table 4.7 Titles

Titles

Ahi ; Albay ; Albayim ; Amir ; Amirim ; Arabaci ; Asker ; Astsubay ; Avukat ; Ayan ; Bakan ;
Bakanim; Bakkal ; Barmen ; Basbakan ; Bas¢avus ; Bashekim ; Bagkan ; Casus ; Cumhurbaskani;
Cumhurbaskanim ; Cavus ; Cerci ; Cirak ; Dadi ; Dekan ; Dekanim ; Dervis ; Doktor ; Elgi ;
Emektar; Er ; Eren ; Erenler ; Eskici ; Garson ; Gazeteci ; Genel baskan ; Genelkurmay baskani;
General ; Hafiz ; Hakim ; Han ; Hanc1 ; Hekim ; Hemsire ; Hemsirem ; Hoca ; Hocam ; Imam ;
Imamzade Kahveci ; Kalfa ; Kaptan ; Katip ; Kaymakam ; Komiser ; Komiserim ; Komser ;
Komutan; Komutanim ; Kral ; Kralim ; Kralige ; Kralicem ; Lala ; Lider ; Liderim ; Makaml ;
Memur ; Memure; Migo ; Milletvekili ; Molla ; Muhtar ; Miidire ; Midiir ; Midiiriim ; Miiezzin ;
Miihendis ; Ogretmen; Ogretmenim ; Padisah ; Padisahim ; Pasa ; Pasam ; Pasazade ; Patron ;
Pazarci ; Pehlivan ; Pir ; Pirim ; Prens ; Prenses ; Prensesim ; Prensim ; Profesor ; Reis ; Rektor;
Rektor Yardimcim ; Rektor Vekilim ; Rektoriim ; Saver ; Sebzeci ; Sekreter ; Seyyid ; Siitei ; Sef;
Sefim ; Seyhtida ; Taksici ; Tegmen ; Usta ; Usak ; Ustegmen ; Vali ; Vali pasa ; Vekilim ; Yargic;
Yiiksekokul Midirim

(43) Muhtar, muhtar, haydi senin de numaran verildi.
‘Muhtar, muhar’, Come on, your number is given, too.

(W-HA16B2A-1440-973)

(44) O :Simdi bir saniye, <B> kes kesmeyi bilir misin, becerebilir misin? <B> Konusmayin
demiyorum teker teker. S :0gretmenim biz sizi sigara icerken gérdiik.
0: Now, just a second, <B> cut do you know how to cut, can you do it ? <B> i'm not
saying don'’t talk to you but talk one by one. S: ‘Ogretmenim’ we saw you smoking.

(S-ADABDp-0187-2)

(45) Kaptan neler oluyor? diye sordu, serdiimen. "Bilmiyorum. (Cok aptalca ama sanirim
birilerinin saldrisina ugradik...”
‘Kaptan’ what is happening ? asked helmsman. “ I don’t know. It is ridiculous but I think we
have been attacked...”

(W-RA16B3A-0649-457)

Although they are coded as neutral address terms, which are used in formal settings,
Lubecka states that when titles are used in informal settings, they can show affection, sarcasm

and irony (1993:63).

(46) Biifeci, yiiziime bakti: "Baska emriniz, pasam?" Bardagimda bira bitmisti. Ikinciyi istemekte

ikircikliydim.
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Grocer looked at my face: ” Do you have another order, ‘pasam’?” The water in my glass
has finished. I was hesitant to want another.

(W-CA16B2A-1308-753)

Goldsteing and Tamura list some occupational titles in English which can be used as a
direct address terms (without any suffixation or combination like FN+ Title) without any face-
threatening risk (1975:65). They list as following: titles used for politicians, soldiers, health care
professionals, clergies, instructors. For the titles denoting other profession such as bellboy,
driver, salesperson, they state that they can not be used as direct address terms if the addresser
doesn’t have any occupation related connection with the addressee. By borrowing their views, it
can be concluded that addressing someone with a direct title can be really face-threatining for
the members of all occupations in Turkish. Addressing ones who have “relatively” lower positions
with a direct title such as garson, bakkal can be more face-threatening when it is compared with
the other ones who have “relatively” higher positions such as doktor, bagkan, etc. That is why, the
titles used for the ones in higher positions function like honorifics. The difference can be seen in

the following example:

(47) "Garson!. Bir tane daha getir bana," diye bagirdi amerikan bara dogru.
‘Garson!..’ Bring me one more, shouted to lunch counter.

(W-RA16B3A-0627-56)

(48) Yakalayamayiz baskan. BEL. ISCILERI: (Hepsi iizerlerindeki tulumlari cikarip baskanin
karsisina dikilirler) Temizlemiyoruz.
Constables: We can not catch ‘baskan’. Municipal Workers: (All of them take off their
coveralls and stand against mayor) We don’t clean it.

(W-EA14B1A-1616-275)

The findings are also supported by the Hook’s classification that classifies title alone
address terms as the ones which indicate least solidarity (1984). In parallel with these findings,
it can be stated that Turkish speakers mostly use titles as part of addressing phrases (see Table
9) or they use it with possessive suffix (1st person possessive suffix -(I)m) to avoid the risk of
threatening the face of the addressee. It should be noted that the possessive suffix -(I)m doesn’t
indicate solidarity as in endearment terms, but it strengthens the politeness level of titles by
showing the addressee that I am accepting your power. In the following example, the addresser

employs “muidiirim” to address his manager. In this example, ‘miidiiriim’ is used as a politiness
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device by the speaker. In the adapted version of first example, how a direct title sounds and

changes the tone of the conversation can be seen easily:

(49) MUDUR: Deli misin sen? Ne riisveti? Ne cebime atmasi? MULAYIM: Miidiiriim, sen didin ya!
MUDUR: Aptal herif!
MANAGER: Are you crazy? What are you talking about ? There is no such a thing as
accepting a bribe? MULAYIM: ‘Miidiiriim’, you have said it! MANAGER: ‘Aptal herif!’
(W-IA14B1A-1620-6)

(49') MUDUR: Deli misin sen? Ne riisveti? Ne cebime atmasi? MULAYIM: Miidiir, sen didin ya!
MUDUR: Aptal herif!
MANAGER: Are you crazy? What are you talking about ? There is no such a thing as
accepting a bribe? MULAYIM: ‘Miidiir’, you have said it! MANAGER: ‘Aptal herif!’

In the literature, it is reported that titles are used in the following combinations (FN+Title,
LN+Title, FLN+ Title, Honorifics+Title). Thanks to the fruitfulness of corpus data, some other
combinations are detected in the present study. Titles in Turkish can be used in many different

combinations which are listed below:

Table 4.8 Title Compounds

First Name + Title Mustafa Ogretmen ; Doktor Ayse ; Ahmet Kaptan
Title + Last Name Prof. Saygin ; Cumhurbaskani Peker

Title +Full Name Avukat Erdem Sezgin ; Doktor Jale Bayin
Honorific +Title Kiymetli Hocam ; Degerli Hakim ; Imam Efendi
Title+ Honorific+Kinship Term Polis Bey Kardesim ; Ogretmen Hanim Kizim
Honorofic+Title+ Full Name Degerli Ogretmenim Yildiz Aksak

Title+First Name+ Kinship Term Boyac1 Mehmet Abi

Mockeries + Title Lan Arabaci

Field-specific occupational titles (Doktor, Hemsire - Ogretmen, Profesor), Religious-
Spiritual titles (Molla, Seyda), Rank-based titles (Tegmen, Cavus, Cirak), Diplomatic titles (Elgi,
Vekil, Milletvekili), Courtly titles (Kral, Prenses), Institutional titles (Memur, Amir, Sekreter),
Commercial titles (Sebzeci, Arabaci, Bakkal) Provincial titles (Kaymakam, Muhtar) are mostly

used in the Turkish address systems.
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4.1.3.4.Addressing of Mockeries

There is a wider repertoire of mockeries in Turkish address system. Totally 282
mockeries are found in the present study. Out of these 282 address terms, 172 of them are found
in the corpus data and only 110 mockeries can not be found in TNC v.3.0 (see Appendix 2).
Although comparing address term categories with each other isn’t statistically correct, it is an
undeniable fact that mockeries are one of the biggest categories found in the present study. These

types of address terms are mainly used to humiliate, insult or just mock the hearer in Turkish.

Table 4.9. Addressing of Mockeries

Mockeries

(Ag) kurt; (Kart)Horoz; Adi; Agir vasita; Akilsiz; Aksak; Aksamci; Algak; Alemci; Allahin belasy;
Allahin cezasi; Allahlik; Allahsiz; Allahsiz kitapsiz; Allahsiz tosbaga; Amele; Ampul; Apagi;
Aptal; Aptal asik; Armut; Artist; Artist bozuntusu; Asagilik; Asifte; At agizli; Avanak; Ayi; Ayl
bogan; Aymaz; Ayyas; Azgin; Azman; B.k; B.k bocegi; B.k ¢uvali ; B.kum ; Bacaksiz; Badem;
Barzo; Bas belasi ; Basimin belasi ; Bebe ; Bela ; Besleme ; Beyinsiz ; Bitli ; Borazan ; Boyu
devrilesice; Bocek; Budala; Bunak; Biiciir; Biiziik ; Cadaloz ; Cad1; Camiz ; Canavar; Canimin
dis1 ; Canina yandigimin ..; Cani; Civelek; Ciice; Capsiz; Cirkin; Colak; Comar; C6m ; Comez;
Culsuz; Dalavereci; Dallama ; Dana; Davar; Degisik; Deli; Dengesiz; Denyo; Deyyus; Dingil;
Dinsiz ; Dinsiz imansiz; Dinsiz oglu dinsiz ; Dislek ; Dobik ; Dobis; Dobisko; Dombalak ;
Dombili; Domusuk ; Domuz; Dért géz ; Duba ; Diidiik ; Diimbiik ; Diinkii b.k ; Diirzii ; Diizenbaz;
Eksik etek; Embesil ; Ergen; Esek ; Esek kafali ; Esek oglu esek ; Esek sipasi ; Eskiya ; Essoglusu;
Et kafali ; Fahise ; Fasist ; Faso; Faydasiz ; Firfir ; Firilldak ; Firlama ; G.t; G.t lalesi ; G.tlek ; G.tos;
G.tli b.klu; Gavur ; Gazman; Geberesice ; Gerzek (kafali) ; Gevsek; Gevsek agizli; Gicik; Gobelek
Gorgiisiiz ; Hain ; Hapishane kackini ; Haspam ; Haserat ; Hasere ; Haydut ; Hayirsiz ; Haylaz ;
Haysiyetsiz ; Hayta ; Hayvan; Hayvan eti yemis ; Hayvan oglu hayvan/hayvanat ; Hergele ;
Hinzir; Hirbo ; Hirt ; Hiyar ; Hiyar agasi ; Hiyarto ; Hint fukarasi ; Hoduk ; Irz1 kirik; ibne ;
Ibnetor; Iki yiizlii ; Ipne ; ise yaramaz ; it; Itogluit / it oglu it ; Kabak ; Kabak kafa /kafali ; Kacik;
Kafir ; Kalas; Kancik ; Kape¢ik agizli ; Kasar; Kasik diismani ; Katir ; Kaz kafali ; Kazma ; Kazma
sap1 ; Kegi ; Keci b.ku ; Keko ; Kel; Keltos ; Kenar dilberi ; Kenar giilii ; Kepge kulak ; Keranac ;
Keriz ; Kerkenez ; Kes; Kevase; Kil kuyruk ; Kiliksiz; Kirik ; Kizil kurt ; Koca bebek ; Koca kafa;
Kokmus ; Kolpa ; Korkak ; Képeoglu ; Kuduruk ; Kunduz; Lagim surath ; Lanet olasi ; Lavuk ;
Mal; Mal degnegi ; Man kafa ; Manda ; Manyak ; Marsik ; Maskara ; Mayasiz ; Maymun ;
Mendebur ; Meymenetsiz ; Mikrop ; Mirasyedi ; Moruk (ihtiyar); Moskof ; Musmula suratl ;
Namussuz ; Or.spu ; Orman kackini ; Osuruklu ; Otlaker; Okiiz ; Omiir torptsii ; Pasakli ; Patates
cuvali ; Pavyoncu ; Pezevenk ; Pi¢ ; Pigme ; Pislik ; Pok ; Salak ; Sansar; Sapik ; Sigir ; Sirtlan ;
Siska ; Soyka ; Soykasindan kalasica ; Soysuz ; Soytari ; Susak; Stimstik ; Stimiiklii ; Siit kuzusu ;
Sebelek ; Sisko ; Som agizli ; Tavernaci ; Terbiyesiz ; Tifil ; Tirrek; Tirsak; Tipsiz ; Tombalak ;
Top ; Topal ; Utanmaz arlanmaz ; Uyusuk ; Uyuz ; Uckagitc ; Vefasiz ; Yalanci; Yamuk (kafah);
Yamyam ; Yaramaz; Yarim akilli ; Yavur doélii ; Yer elmasi ; Yobaz ; Yosma; Yumos; Yumusak ;
Yiiz karasi ; Zalim ; Zavalli ; Zindik ; Zibidi ; Zilli ; Zirzop ; Zurna ; Ziibiik

Despite of their abundance in Turkish address system, mockeries has not been granted
much attention in Turkish literature. Most of the studies don’t mention these types of address

terms because the data collected via questionnaires or interviews. During a questionnaire or
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interview participant behave in a socially desired way and they can not give the answers which
are socially undesirable. That is why there has been little interest in this wide-ranging group of
the address terms. Thus, the finding verifies the chosen method. Thanks to corpus data which
reflect the real language, it reveals that there great number of mockeries in Turkish address

system.

(50) "Kadinlar bir sinif degildir avanak!" diye onun séziinii kesti bahar déneminin sonuna
yaklasiimasina ragmen hdla atkisini cikarmayan Yagar.
Yasar who doesn’t take off his scarf even though the spring terms is about to finish
interrupt his words by saying “Women are not a class ‘avanak’ “

(W-MA16B4A-1316-5)

(51) Senin yasindakiler ev gegindiriyor. Aklin bir karis havada beyinsiz... Beyinsiz!" diye bagirip,
ayilan Salih'i sozleriyle tekrar bayiltti
He made Salih who have recently came to himself fainted again by saying: “Your peers earn
a living for their families. You have your heads in thhe clouds ‘beyinsiz’... ‘Beyinsiz!”

(W-CA16B2A-0159-19)

(52) CETIN: Kapa ceneni yobaz. (Alanda gerginlik iyice artmistir. Gengler ellerinde pankartlar
birbirlerine diismanca bakmaktadirlar. )..
Shut up ‘yobaz’ (The tension in the area is increased. The youth with banners in their hands
are looking at each others in a hostile way)

(W-EA14B1A-1616-3)

The ignored categories of address terms are used in service of many different purposes
such as showing anger, dislike superiority, and even affection. Dunkling states that mockeries can
be used as playful names to show endearment and affection (1990:3). In the corpus data, there
are many examples in which they are employed to indicate intimacy between hearer and speaker.
As Dadmehr and Moghaddam states the address terms such as mockeries in our classification
which can be called as taboos generally used in colloquial or informal contexes show solidarity
between interlocutors (2014:18). It is really surprising that expletives are employed to address
the hearer and the transferred message doesn’t include any insulting element. Dunkling explains
it by stating that even though they have still insulting nature in these address terms, all the

participants of the conversation know that they are spoken to show solidarity (Dunkling, 1990).

(53) B:Cik!
D :Niye?

B :Sen girme. Sen ne anlarsin bilgisayardan. <gtilme>

94



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

D : Seni déverim haa bak Gicik sey.
B :Sensin o.
D :Su kuponlara da bakip durma. Sinirlerim bozuluyo.

B :Sanane.

B: No!

D: Why?

B:Don’t enter. You can not understand anything regarding computer. <laughing >
D:I should warn you that I will take a punch at you. ‘Gicik sey’

B: You are ‘gicik sey’

D: Stop looking at these coupon. [ am losing my nerve.

B: It is none of your business.

(S-BEABX0-0084-4)

(54) ..farzedelim ki bir sapik var... Sen bu adami niye seviyorsun zilli? Hak edeni sev...
Assuming that there is a pervert... Why do you love that man ‘zilli’? Love the one who
deserves it..

(W-KA16B2A-0308-39),

Some similarities between endearment terms and mockeries are detected. Similar to
endearment terms, mockeries are also repeated againg and again in the same utterance as a result
of addressers’ uncontrolable burst of emotion. The repetition can be formed as a repetition of the
same mockery or as the successive repetition of different mockeries. Some examples regarding

this phenomenon which are seen in the corpus are given below:

(55) "Ulan deyyus, ulan Allahsiz kitapsiz pezevenk, cok yakinda benim ne oldugumu sen de
anlayacaksin. Hele verdigin sézii tutma
“‘Ulan deyyus, ulan Allahsiz kitapsiz pezevenk, you will soon understand who [ am. Don’t
you dare forget your promise.

(W-SA16B3A-1144-9)
(56) (Cit'in istiine yiirtiyor. "B*k herif, b*k, senin yliziinden hepsi, senin ytiziinden!"

She walks up to Cit. “ ‘B*k herif, b*k,’ this is all your fault, your fault.!”
(W-JA16B4A-1747-418)
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The other issue that emerges from the analysis of mockeries is extra long addressing
phrases which is described in a detailed way under the title of endearment terms. Due to the same
reason explained there, mockeries are used in a long addressing phrases. Also, it proves a
distinctive feature of mockeries which is that mockeries are mostly context-depended linguistic
units. The choices regarding of mockeries are purely based on what makes the speaker irritated.
For the sake of an example, it can be said that when the speaker is angry with someone who tells
lie, she/he can not address him or her as ‘ gorgiisiiz, faydasiz, vefasiz’ or something else but

‘yvalanct’. The following example shows mockeries used in extra long addressing phrases.

(57) Hain, satilmis, Bolsevik ajani, demokrasi diismani, Moskova agziyla konusan kizil,
bozguncu, devlet diismani, anarsist, komiinist! Bu tiirlii bir savasimin zevkli olmadigi
ortada.

‘Hain, satilmis, Bolsevik ajani, demokrasi diismani, Moskova agziyla konusan kizil,
bozguncu, devlet diismani, anarsist, komiinist’ It is clear that such a battle is not enjoyable.

(W-PA14B4A-1627-625)

Another observation regarding mockeries reveals that they are mostly used among male
speakers to create convivial atmosphre. Mockeries seem like parts of their bro talk. It can be
assumed as a result of their avoidance of addressing another male by the help of endearment
terms. In this aspect, they most probably suppose that while they are indicating solidarity to

addressee, they also prove their “manhood” by addressing someone with mockeries.

(58)  D: Do siremo do si.
C :Disart!
D : Oo takip etmiyor musun adamim?
C : Kes lan tragi diirzii. Hobba offsayt a**ina koyim. Lanet olsun sana.
M :Lanet olsun askimiza.
D : Offsaytten att1 3 tane bide bana artistlik yapiyor. Artist misin sen?
C : O mag ben sana ¢aktim 3 tane. Diyar unut o magl.

D : Do si re mo do si.

C:Out!

D : Oo don’t you follow ‘adamim’?

C: Don’t take the piss ‘diirzii’. Oh no! Offside f*ck it. Damn you!

M :Damn our love.

D : He has scored 3 goals but they have been offside and now he is showing off. Are you
swagger?

C: I have kicked 3 goals in that match. Diyar forget that match.

(S-BEABX0-0440-1)
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Ugliness (¢irkin, sisko, dobisko, ciice), unwanted physical properties (koca kafali, kabak
kafal,, at agizli), negative characteristic properties (yalanci, vefasiz, haysiyetsiz), profaneness
(dinsiz, dinsiz imansiz, Allahs1z), weakness (tirsak, korkak, zavalli), cruelty (eskiya, zalim, cani),
scatological referent (b*k, g*tliim, osuruklu), flirtatiousness (yosma, zilli, civelek), stupidity
(beyinsiz, akilsiz, aptal), homosexuality (kirik, ibne, 1rz1 kirik), unlovableness (meymenetsiz,
musmula suratli), dirtiness (kokmus, domuz, pasakli) are some of the qualities marked by

mockeries in Turkish.

4.1.3.5. Kinship Terms

Kinship terms are generally coded as the address terms directed to the relatives. Total
number of kinship terms found in the present study is 257. Of the 257 kinship terms, 127 can not
be found in the “Turkish National Corpus” which means that there are 130 kinship terms found
in the corpus data. Kinship terms are sensitive to regional and dialectical differences that can be
shown as the reason why 130 of kinship terms aren’t occurred in the corpus data. Turning now
to the abundance of the kinship terms in Turkish, it reveals that kinship ties are very important
in Turkish society. Thanks to collectivistic culture, each member of the society are coded as a
member of an extended family in Turkish culture.

Kinship terms are used to address blood or marriage relatives of the speaker. Turkish
family terms are depend on biteral descent and speakers attribute equal importance to both
maternal and paternal relatives by addressing them. A host of different kinship terms exist to
mark the same relationship between addressee and addresser such as ‘aba, abla, ablam,
ablacigim, ablacik, ablos, ablosum, ablasi, ablacan, kiz kardesim, kardesim, baci, bacim, bacilik,
hemsire, hemgirem’ which are used to address only the sister of the addresser. On the contrary, the
same kinship term is used to mark different kinds of relationships. To set an example, ‘kizim’ is
not only used by the mother or father of the addressee but anyone who is older than the addressee
feel like they have right to address a girl in the family as ‘kizim’. In most of the languages, speakers
prefer address family members with their first names. They employ the first names to address
even the ones who are older than themselves which is not observed in Turkish. A Turkish speaker
employs a different kinship term for the each members of their family such as his/her brother’s
wife, his/her sister’s husband, his/her spouse’s brother, his/her spouse’s sister, his/her uncle’s
wife, his/her aunt’s husbands, etc. Taken together, these observations prove the complex kinship
relationships in Turkish and they can be seen as one of the reason of the abundance in Turkish

kinship terms. Table 4.10 below illustrates the collected kinship terms in the present study:
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Table 4.10. Kinship Terms

Kinship Terms

Aba ; Abba ; Abi ; Abican ; Abicigim ; Abicik ; Abim ; Abisi ; Abis ; Abla ; Ablacan ; Ablacigim;
Ablacik ; Ablam ; Ablasi ; Ablos ; Aga baba ; Agababa ; Agabey ; Agabeycigim ; Agabeyim; Agbi ;
Ahfat (Torun) ; Aka (Abi) ; Akraba ; Amca ; Amca kizi ; Amca oglu ; Amcacigim ; Amcam ; Amcam
kizi ; Amcam oglu ; Amcazade ; Ana; Anacigim ; Anacik ; Analik ; Anam ; Anasi ; Anasinin kuzusu;
Anne; Anne sultan ; Anneanne ; Annecigim; Annelerin giilii ; Annem ; Annesi ; Annesinin kuzusu;
Anos ; Arvat; Ata; Atalik; Atam ; Atam 6tem ; Avrat ; Ayal (Wife) ; Aybala ; Aybalam ; Baba; Baba
efendi ; Babaanne ; Babacigim ; Babacik ; Babam ; Babam oglu ; Babos ; Bacanak ; Baci ; Bacim ;
Bala ; Balama ; Baldiz ; Beslemelik ; Bey amca ; Bey baba ; Bey kardesim ; Beybaba ; Beygana
(bliylikanne) ; Bibi ; Bibigelin ; Bila (Kiz kardes) ; Bilader ; Birader ; Bizim kiz ; Bizim oglan; Béle
(amca kiz1) ; Buba ; Bula (gelin) ; Bliyiik anne ; Biiylikanne ; Biiylikpeder ; Cice ; Cici ana ; Cici
baba; Cicianne ; Caga (¢ocuk) ; Cocugum ; Cocuk ; Cocuklar ; Cocuklarimin annesi/anasi;
Cocuklarimin babasi ; Damat ; Day1 ; Day1 oglu ; Dayicigim ; Dayicik ; Dayim ; Dayizade ; Dede ;
Dedecigim ; Dedecik ; Dedem ; Dide ; D6l dos (torun) ; Diiglir ; Diiniir ; Ebe ; Ebegari (nine) ; Eci
(anneanne) (dedenin hanimi) ; Efendi baba ; Ehil (kar) ; El kiz1 (gelin) ref. ; Emmi ; Emmim ;
Emmoglu ; Eniste; Ergisi ; Erim ; Etfal (cocuk) ; Ev Senligi ; Ev Usagi ; Evlat ; Evlatcigim ; Evlatcik;
Evlatlik ; Eyce (nine) ; Gelin Gelin bacim ; Gelin kiz ; Gelinim ; Giz ; Gizim ; Gériim ; Goriimce ;
Goriimiim ; Glvey ; Gliveyi ; Hakira; Hala; Hala oglu ; Halacigim ; Halacik ; Halam oglu ; Halazade;
Halt1 (teyze); Haminne ; Hanim (es) ; Hanim abla ; Hanim anne Hanim kardes ; Hanim kardesim ;
Hanim kiz ; Hanim teyze Hanimanne Harem (kadin/es) ; Hatun bacim ; Hemsire ; Herif ; Hisim;
I¢ giiveyi; Kadin anam ; Kanim ; Kardas kizan ; Kardes ; Kardescagizim ; Kardesim ; Kardesims ;
Kari; Karicigim ; Kayingo ; Kayinvalide ; Kaynata Kerime ; Kerimem ; Kiz ; Kizan ; Kizge ; Kizcem ;
Kizim; Koca kar1 ; Kocaana/Kocana/Gocana ; Kocakari ; Kocam ; Kocis ; Kocisim ; Kocisko ; Kuzen;
Kuzi ; Kuzin ; Kii¢iik kardes ; Kii¢lik kardesim ; Mahdum (erkek evlat) ; Mayna (nine) ; Nene ;
Oglan; Oglancik ; Oglum ; Oglus ; Oglusum ; Ogul Usak (torun) ; Ogulluk ; P.kumun oglu ; Pasa
baba ; Peder; Soyum sopum ; Siit kardesim ; Siit kiz ; Stitnine ; Svester (kiz kardes) ; Taygeldi
(livey kardes) ; Tede (dede) ; Teyze ; Teyze kiz1; Teyze oglu ; Teyzecigim ; Teyzem Teyzesi ;
Teyzezade; Torun ; Torunum; Usagum ; Usak ; Uvey ana/iivey anam ; Uvey anne/iivey annem ;
Uvey baba; Uvey kardes; Valide Veled ; Yavrucagizim ; Yavrucugum ; Yavrum ; Yavrum evladim;
Yavrumun kuzusu ; Yavrumun yavrusu ; Yavrus ; Yegen ; Yegenim ; Yenge; Yengecigim ; Yengem;
Yigen ; Yigenim; Zade (ogul) ; Zevce ; Zevcem ; Zevcim ; Zevg

(59) ..her seyi soyledigin su garip anandan nigin gizledin? -Ana, senden bir sey gizlemis falan
degilim liitfen dyle diistinme
Why did you hold out on me- your poor mother with whom you used to share everything_
-‘Ana’ I didn’t hide anything please don’t think like that.
(W-KA16B2A-0784-1070)

(60) Ben simdi kizima bunu yediririm, diyor. Yiyemiyorum. Canim babacigim, biricik babacigim,
oh hi¢ kirar miyim seni, ama canim istemiyor.
Now, I am going to give this food to my daughter. I can not eat it. ‘Canim babacigim, biricik
babacigim,’ oh [ don’t want to hurt you, but I don't feel like eating it.
(W-HA16B3A-1935-59)
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(61) E:Biber dolmasi Dur iste bu hafta para alicam ya yine. éyle ici pisir <B> Dolmay1 yiyorsunuz
degil mi? M : Dolmayi yedik anne, dolma bitti. E :Yapabilirim yani.
E:Stuffed green pepper Wait [ will take money this week. cook the ingredients like that <B>
Do you eat stuffed vegatables, don’t you? M: We had eaten the stuffed vegatables ‘anne’,
we finished them. So, I can cook it.
( S-BEABX0-0415-419)
According to Wardhaugh kinship terms are age-oriented address terms (2006:271). To

certain extent, it is acceptable for Turkish. When kinship terms used appropriate to expected

norms, they can be used as a face saving device which lets the members of society maintain their
social relationships. On the contrary, when the addressee receives a kinship term which is not

appropriate to the pre-set normes, it can be face-threatining for the addressee.

(62) "Sana da vereyim mi teyze?" dedi. Teyze mi? Ne teyzesi? Ayol kag¢ yasinda saniyorsun sen
ablay1? Hain? Kadin diismant! Yags diismanti!
Can I give it to you ‘teyze’ he said. Aunt, really? What are you talking about? What do you
think how old I am ? ‘Hain ? Kadin diismani! Yas diismani!”

(W-FA16B2A-2628-28)

However, it doesn’t mean age is the only factor to choose the appropriate kinship terms
in Turkish. Kinship terms in Turkish don’t need to correspond to the real age relationship, it can
be used to indicate power, superiority or avoid unwanted intimacy. Especially female speakers
tend to address their male speech partners by the help of a kinship term without paying extra
attention to their age to avoid unwanted intimacy. In such a context, by addressing a pure stranger
with a kinship terms -figuratively speaking including them into their families, they (especially
female speakers) don’t intend to show affection, actually they try to exclude them from the
possible close contacts. In the following example, the the speaker use kinship term ‘abi’ to show

his respect for the addressee:

(63) "N'oldu, abi?" dedi. Pis kéle, kullandigi lafa bak, abi! Yas1 benden biiytiktii, ama bliyiik olmay1
hi¢ 6grenememisti...
He said “ What happened ‘abi’? Dirty slave, did you notice his word, abi! He was older than

me but he couldn’t learn being older...

(W-TA16B1A-1192-574)

As can be understood there are many different strategies to address someone but among

these strategies address inversion can be called as the most interesting one. The term can be

99



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

defined as addressing someone with a an address terms reflecting addressers’ role rather than
the addresses’ roles (Braun, 1988). Address inversion in Turkish is seen in the kinship terms
category. The superior ones can address the inferior one by using such a strategy to show his/her
affection, intimacy and seldomly authority. In the following example, it is seen that the speaker

address the other participant of communication by ‘abisi’ by inversing their roles:

(64)  "Biyere gitti," diyor, 6nemsiz bir sey anlatirmis gibi, "séylerim, o seni bulur! Ne var ne yok?"
"lyidir abisi, n'olsun iste!"
“He has gone to somewhere” he is saying like it is something trivial, I will say it to him
and he will find you!” “What’s going on?” “Not too bad just surviving ‘abisi’ ”

(W-JA16B4A-1747-2)

Suprisingly, in Turkish speakers also address someone with addressee’s role in another
relationship such as dayisi, ablasi. The following example is best to explain the way of addressing.
Such an addressing are employed mostly to be bridge between the children and the other parties
of the communication. In the example, there is a woman who is the mother of the child and sister
of the other participant of the conversation. She address her brother by the help of his role in his

relationship with the woman'’s child namely his nephew:

(65) ...N:...Hadi gotiir dayiya ver hadi. Hadi daytya gotiir de ver. Dayi... Dayisi bak geliyor-... .
...N: ...... Let’s take it and give it to your uncle, come on. Go on take and give it to your uncle.
‘Dayr’.... ‘Dayist’ look at him, he is coming...

(S-BEABX0-0074-1)

4.1.3.5.1. Fictive Kinship Terms

Kinship terms can also be used to address someone who is not a member of addresser’s
family, including complete strangers, friends, acquaintances and even officials in Turkish. This
type of usage is known as fictive kinship terms (Braun, 1988: 7). In that way, intimate and
harmonious feelings are enhanced between the members of society and the aim of effective
communication is achieved.

There exist some limitations regarding addressing someone with fictive kinship terms. It
worths noting that in Turkish, all of the kinship terms can not be used as fictive kinship terms.
While some of the kinship terms such as ‘amca, teyze, abla, abi’ can be used for a pure stranger,
some of them such as ‘gelin, diiniir’ can not be used for someone who is really close to the speaker

The choice of fictive kinship terms employed to stranger is made according to the age of the
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addressee, gender of the addressee, power and the solidarity regarding the relationship between
addresser and addressee, formality and informality of the contexts.
The list of fictive kinship terms are given in the table below. (also Check Appendix 2). The

given examples and the list of fictive kinship terms make the whole discussion clear.

Table 4.11. Fictive Kinship Terms

Fictive Kinship Terms

Aba ; Abba ; Abi ; Abican ; Abicigim ; Abicik ; Abim ; Abisi ; Abis ; Abla ; Ablacan ; Ablacigim;
Ablacik; Ablam ; Ablasi ; Ablos ; Aga baba ; Agababa ; Agabey ; Agabeycigim ; Agabeyim; Agbi ;
Amca ; Amcacigim ; Amcam ; Amcazade ; Ana ; Anacigim ; Anacik ; Anam ; Anasi ; Anasinin
kuzusu; Anne ; Anne sultan ; Anneanne ; Annecigim; Annem ; Annesi ; Annesinin kuzusu ; Anos;
Arvat; Ata; Atam 6tem ; Avrat ; Aybala ; Aybalam ; Baba; Baba efendi ; Babaanne ; Babacigim ;
Babacik ; Babam ; Babos; Bacanak ; Baci ; Bacim ; Baldiz ; Bey amca ; Bey baba ; Bey kardesim ;
Beybaba ; Bibi ; Bilader ; Birader; Bizim kiz ; Bizim oglan; Buba ; Bliyiikanne ; Cocugum ; Cocuk;
Cocuklar ; Damat ; Day1 ; Dayicigim ; Dayicik ; Dayim ; Dayizade ; Dede ; Dedecigim ; Dedecik ;
Dedem ; Dide; Ebe ; Ebegari (nine) ; Efendi baba ; El kiz1 (gelin) ; Emmi ; Emmim ; Emmoglu;
Eniste ; Ergisi ; Evlat ; Evlataigim; Evlateik; Gelin; Gelin bacim ; Gelin kiz ; Giz ; Gizim ; Hakira ;
Hala; Halacigim ; Halacik ; Halazade; Haminne ; Hanim abla ; Hanim anne; Hanim kardes ; Hanim
kardesim ; Hanim kiz ; Hanim teyze; Hanimanne ; Hatun bacim ; Hemsire ; Herif (adam) ;
Kardas kizan ; Kardes ; Kardescagizim ; Kardesim ; Kardesims ; Kar1 (kadin); Kayingo; Kerime ;
Kerimem ; Kiz ; Kizan ; Kiz¢e ; Kizgem ; Kizim; Koca kar1 ; Kocaana/Kocana/Gocana ; Kocakarti;
Kiiciik kardes ; Kiiciik kardesim ; Nene ; Oglan; Oglancik ; Oglum ; Oglus ; Oglusum ; Ogul Usak ;
Pasa baba; Peder; Soyum sopum ; Stit kardesim ; Siit kiz ; Stitnine ; Teyze ; Teyzecigim ; Teyzem;
Teyzesi ; Teyzezade; Torun ; Torunum; Usagum ; Usak ; Valide Veled ; Yavrucagizim ;
Yavrucugum ; Yavrum ; Yavrum evladim ; Yavrus ; Yegen ; Yegenim ; Yenge ; Yengecigim ;
Yengem ; Yigen ; Yigenim;

(66) Abla cinekoplar ¢cok taze, vereyim mi?
‘Abla’ blue fish are fresh, can I give you some?

(W-MA16B3A-0331-3199)

(67) Gel, bak yavrum... Ne gosterecedim sana?” Bayan Kérpeglil onu yatak odasina gétiirdii. Eski
bir dolabinin kapagini acti
Come and see ‘yavrum’... What will I show you? Ms. Kérpegiil led her to the bedroom. She
opened the door of an old closet...

(W-0A16B1A-1221-293)

(68) Soforiiniin verdigi yanit da ilging "Kardesim!Ben polis miyim, savct mi?"
The anser which the driver gave is also interesting “Kardesim!” Am I police or prosecutor?

(W-MA16B1A-0689-2006)
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(69) S :Gegen Pazar ani bi afta éncesinden ag¢ildi ama ani 6yle sanatgilar seyler meyler yoktu yani.
N :Neyse kismet.
NI : Tabi.
GD : Sen nassin be Nursel abla iyisin?
NI :Iyiyim be Giilten sen naptin?
GD :Bende iyiyim. Beyin napiyi, cocuklar?

S:Last Sunday well it was opened one week earlier but there aren’t artists or these kinds of
things

N: Whatever shall be

Ni: Of course

GD: How are you ‘Nursel abla’? Are you okay?

Ni: I am ok ‘Giilten’ How about yourself?

GD: I am ok, too. How is your husband, children?

(S-BEABX0-0149-78)

As is shown in the previous table, address terms indicating consanguineal relativeness
(blood-based) such as amca, teyze, anne, abla, etc. are dominantly used as fictive kinship terms.
It is also clear that step-terms can not be used as fictive kinship terms in Turkish. The examples
regarding the terms belonging to affinial relativeness (marriage-based) are really limited. To list
them, it can be said that damat, gelin, yenge and eniste can be used in the service of fictive kinship
terms. In recent years, it is also observed that male speakers have used ‘kaying¢o’ and ‘bacanak’
as fictive address terms to show their intimacy in their bro talks. So, Turkish native speakers
address strangers in the perspective of their blood relatives. It means that no one address a
stranger walking in the street as baldiz or goriimce, diiniir, ivey anne, etc. It is hard to explain
why only these address terms are used as fictive kinship terms, but it might be said that step-
terms and terms indicating affinial relativeness describe more specific relationships and roles
when compared with terms indicating consanguineal relativeness and also terms based on
consanguineal relativeness can be coded as the one which reflect most solidarity to addressee.

In Turkish literature, there is an agreement that kinship terms can be used for strangers,
but how we can distinguish true kinship terms from fictive kinship terms is fuzzy. As a result of
analysis of huge data, some observations regarding the contextual cues to detect differences
between them are listed here to contribute the future researchers.

When the kinship terms are used with the first name of the addressee, then it most

probably reflects fictive kinship terms. Generally, Turkish speakers tend to address their true
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relatives by using kinship terms alone. In the following example, the speaker address a woman to
whom she feels really close by using the fictive address term ‘Zekine ana’. If the term ‘ana’ in the
following example (example 70) would referred to true kinship terms, there had been no need to

mark which ‘ana’ (Zekine) she mentioned.

(70) Zekine ana artik benim de bir ailem var. Sanki yetim oldugunu yliziine vurmus gibi kendisini
suglu hisseden as¢i oturdugu yerden sessizce kalkarak mutfagina déndii.
‘Zekine ana’ now, | have a family, too. The cook who felt guilty as if she reminded her about
her orphanhood stood up silently and turn back to the kitchen.
(W-UA16B3A-0716-1)

When the true kinship terms are directed to an addressee, it is possible to see other words
indicating relativeness in the discourse of the communicataion. When the fictive kinship terms
are directed to an addressee, it is possible to see address terms from other categories in the
discourse of the communication and even in the intrasentential utterance in which the fictive
kinship term is used. Example (71) can be best to explain this finding. In the example, speaker D
addresses the speaker M by using three different address terms ‘oglum, abi, kardesim’ which all

reflect relativeness but there isn’t any consistence between them:

(71) D : Di mi oglum kimse géormesin duvarimi ya. Hepsini ne ya nasil temizlicem abi.
M :Tek tek silecen ya.
D :Tek tek silecem ha. Su kalsin.
M : <D 1.30> Kardesim a¢ misin?
D :Ha yok kardes sag ol.
M : Valla m1? Yemek yiyelim istersen.

D :Yok valla sag ol. Bitmiyo lan bu.

D: Is that so, ‘oglum’? [ wish anyone wouldn’t see my wall. What on earth is thathow can
I clean it ‘abi’

M: You will delete them one by one.

D: one by one ..1s that right? Let’s keep it.

M : <D 1.30> ‘Kardesim’ are you hungry?

D: No, I am not hungry ‘kardes’, thank you.

M: Oh really ? If you want, we can eat meal.

D: Really, no thanks. It seems like it won'’t finish.

(S-BEABX0-0087-9)
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Suprisingly, it is observed that the more the solidarity and politeness degree of the term
increases by the help of diminutive or possessive suffixes (-(I)m, CIk; -CAk ; -CAgIz) or honorofics,
the more the possibility that the directed address term is a fictive kinship term increases.

Lastly, it should be pointed that Turkish speakers tend to address a female stranger with
the addressing terms reflecting maternal kinship such as teyze while they are tend to employ
kinship terms reflecting paternal kinship for the male strangers such as ‘amca’. It can be seen as
a result of the honor (namus) notion in Turkish culture. By addressing a woman by ‘teyze’, the
speaker makes the woman closer to his/her moter while she/he keeps the distance between this
woman and his/her mother. The motivation behind these tendencies have paralles with Gokgen’s
observations that shows husbands in Anatolia address their wifes by using some mockeries to

protect them from other males’ sexual interests (2016).

4.1.3.6.Names

Names employed by Turkish native speakers includes first names, full names, nicknames,
transferred names. Using personal names is the most neutral form of address terms. To avoid
offending hearer speakers can employ their first names. This kinds of address terms can be used
for every possible speaker and they can be used in every setting. But, using first names while
addressing someone who is older than the speaker cause some crucial negative effects and
serious breakdowns in communications with the addressees. Turkish people also employ
transferred names while addressing such as Briitiis, Tarzan. By the help of this kinds of names,

the speaker transfer a characteristic feauture of the famous person to addresee.

Table 4.12. Names

Names

Yilmaz ; Kaya; Demir ; Sahin; Celik ; Mehmet ; Zeynep ; Fatma ; Ali ; Mustafa ; Hatice; Emine ;
Hiiseyin ; Briitiis ; Tarzan ; Dogrucu Davut

(72) Sen de eksik kalma Briitiis, zapla..
Don'’t fall behind Briitiis, zap

(W-KA16B3A-0550-4)4

104



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

4.1.3.7.Familiarizers

There are 210 familiarizers found in the present study. Of 210 familiarizers, 104 of them
can not be found in TNC v.3.0. Some of the address terms can not be found in the corpus data can
be listed as following: kankilop, kocito, kank, panpa. It shows that familiarizers are another group
of address terms which are directly based on creativity of the speakers. Table (4.13) shows the

familiarizers collected in the present study:

Table 4.13 Familiarizers

Familiarizers

Abucg ; Adam ; Adamim ; Adamin dibi ; Adas ; Adasim ; Ahali ; Ahbap; Ahretlik ; Allahin adami
Allahin kulu ; Anam babam; Anam bacim ; Arap ; Arkadas ; Arkadasim ; Arkides ; Arslan ;
Arslan pargasi ; Arslanim ; Aslan ; Azizim ; Baba dostu ; Babalik; Babacan ; Babator ; Babito ;
Baboli ; Babus; Bacilik; Badi ; Baro ; Basdas (akran) ; Beybiliboy ; Boolum (arkadas) ; Bro ;
Cancan ; Cemaat ; Cemaat;1 Miislimin ; Cengaver ; Cerkez ; Cingen ; Cingene ; Citlenbik ; Dadas;
Danacan ; Deli fisek ; Delikanl ; Derdo ; Devrem ; Din kardesim ; Dost ; Dostum ; Diinyali ; Ede
(kardes) ; Efe ; Ekip ; Eleman ; Ellam; Entel ; Fanti ; Gakko /gakkos ; Gardas ; Gardis ; Genco ;
Geng ; Gengler ; Genglik ; Gobel ; Gozliik ; Gundi ; Gurban ; Giizel insan ; Haci; Haci baba; Haci
cavcav ; Halk ; Hemgagim ; Hemsehrim; Hemserim ; ihtiyar ; Insan ; Insanlar ; Kagak ; Kada;
Kadin ; Kank ; Kanka ; Kankagk ; Kankeyta ; Kankeyto ; Kanki ; Kankilop ; Kankis ; Kankit ;
Kankito ; Kankitom ; Kankittin ; Kankliipto; Kankut ; Kaplan ; Kaplanim ; Kara
(biyili/kash/gozlii) Kardashigim ; Kardaslik ; Kardescegizim ; Kardeslik ; Kardi ; Kardo ; Kartal;
Kartalim ; Keke ; Kenks ; Kerata; Kinali ; Kivircik ; Kizil ; Kirve ; Kirvemoglu; Kisi ; Kog ; Kogero;
Kocito ; Komsu ; Komsum ; Konuklar ; Kopil ; Kéfte ; Koftehor ; Koylii ; Kurban; Kurbani ; Kurt
adam ; Kiigiik ; Kiilhani ; Kipeli ; Kiirt ; Laz ; Leylek ; Maser (halk) ; Memleketlim ; Millet ;
Mirim ; Misafirler ; Monser ; Moruk ; Miimin (kardesim) ; Miimine ; Miiminler; Miisliiman ;
Miisliiman kardeslerim ; Oligarsik ; Optik ; Ortagim Ortak ; Ortaks ; Orti ; Oksiiz ; Pampa;
Pampik ; Pampirella ; Pampisko ; Pamuk ; Panpa ; Panpis ; Pompisim ; Poncigim ; Poncik

Although Leech states that familiarizes are not welcomed to used for strangers (1999:
111), in Turkish it is seen that they can be wused for strangers, friends,
acquaintance.Familiarizers are friendly terms of address which can be used to address both
familiar and unfamiliar addressees. It shows that members of Turkish society seek to solidarity
rather than power. Creating group-identity lies behind the bottom of familiarizers which motives
the speaker to create some new address terms namely familiarizers belonging only to their
groups or relationships. In the last analysis, it is not suprising that there are a lot of familiarizers
in Turkish address system thanks to the afromentioned issues regarding familiarizers.

The given examples show that Turkish speakers use familiarizers in a very intensive and
frequent way. During even in a short conversation, it is possible to see more than one

familiarizers. These address terms are generally used in a informal settings where it is more
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difficult to taking turns and foregrounding it which will be analyzed in a detailed way under the

title of “functions of address terms”.

(73) S: Dostum haftada béyle kag saat aliyor bu?

R:Bu mu? Baba haftada belki 5 saatimi 10 saatimi bunlara veriyorum.

S: ‘Dostum’ how many hours do you spend for it in a week?

R: Is this ? ‘Baba’ I spend approximately 5-10 hours in a week for them.
(S-BEABX0-0086-7)

(74) K :Aynidénemin adamlart.

B :Yenilerden Acun Ilicali heye kirve.

K :Ayikiyon mu kirve.

B : Moruk kusura bakma birazda yorgunum ya benimle muhabbete doyum olmuyo.

K :Sizin kapt m1?

B :Cik!

K :Moruk Galatasaray'da... Galatasaray'da Besiktas'ta falan béyle kutlaniyor mu?

K: They are contemporaries.

B: Acun Ilicali is one of the new ones, yeah ‘kirve’

K: Can you understand ‘kirve’ ?

B: ‘Moruk’ I am sorry [ am a little bit tired you can not get enough of chatting with

me.

K: Is it your door?

B: No!

K: ‘Moruk’ in Galatasaray... Is it celebrated like this in Galatasaray and Besiktas?
(S-BEABX0-0080-28)

As can be understood from the examples given above, familiarizers can be coded as
indicator of solidarity, intimacy, familiarity and equality in Turkish. Most of the time, they are
used to address the hearer with a friendly tone. Hower, it is possible to detect some usage showing
addressers’ power and superiority over addresee. It is also possible that sometimes, familiarizers
might sound like disrespectful to the third parties, but there isn’t any face-threatining risk for the
interlocutors of the conversation, such an usage can be coded as solidarity indicator in their mini
cultures.

Sameness (devrem, hemg¢agim, adasim,), sharing (sirdas, ortak), physical power (kartal,

kog, arslanim), camaraderie (dostum, arkadasim, kanka, kardesim), physical properities
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(kivircik, kara kasli), braveness (cengaver, kiilhani), community (millet, ahali), race (¢ingene,

yoriik), cuteness (¢itlembik, poncik) are some of the qualities marked by familiarizers in Turkish.

4.2. Functions of Address terms

The functions of the address terms are ignored because they are coded as external
factors of the sentence in the traditional grammars of Turkish. Similarly, Leech says that address
terms is “loosely attachable to clause structure” but it doesn’t mean they haven’t got any function
(1990:107-108). Determining the functions of Turkish address terms is at the heart of
understanding the reason why speakers employ address terms even when there is literally no
need to use them, why they use dreadfully long address terms which is against the “the least effort
law” of the language, If they don’t have any function, how not to use them can be offensive for the
other parties of the communication, why speakers need to repeat them many times during the
communication and lastly if they aren’t used in service of anything, why there are a world of
address terms.

As mentioned before,there are 1008 lines including the target address terms are
analyzed firstly to decide whether address terms in Turkish have any kinds of linguistic functions.
After the data is analyzed to check this, it is certain that Turkish address terms are one of the
functional (even multifunctional) units of utterance. In the light of the collected data, the following

functions of Turkish address terms are proposed:

Table 4.14. Functions and positions of address terms in Turkish

Functions of Turkish Address Terms

1. Involving Agreement

2. Attention gathering

3. Conveying the feeling

4. Holding the floor/Foregrounding the talk

5. Involving non-conforming utterances, and disagreements
6.Making the listener remain focused

7.Selecting next speaker

8.Situational role designation/ Setting the tone of the communication
9.Softening the virtual commands

10. Topic Shifting

It is possible that an address term simultaneously accomplishes more than one function

in the same utterances. Actually, all the suggested functions for Turkish address terms are highly
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related to each other. It should be pointed that sometimes some functions can be seen hand in
hand with each other while the other times there can be one fuction that wins over the other ones.
For instance, while an address term is used in service of topic shifting, it can also let the speakear
select the next speaker. Bearing in mind that, in the present study, by following the McCarthy and
O’Keefe’s way (2003), only one function is attributed per address term in order to manage data
and presenting quantitative analysis in a clear way. As repeated many times in the present study,
address terms are highly context-dependent linguistic devices; therefore, investigating the
context in which the target address terms used is a must to decide the dominant function.

Before proceeding to report the findings regarding functions and positions of address
terms in Turkish, it is necessary to highlight that it is not claimed that the address terms take
whole charge of achieving suggested functions on themselves. The other contextual cues,
discourse elements and address terms come together and they perform a function all together. In
a similar way, McCarthy and O’Keefe state that an address term used in service of topic changing
doesn’t always change the topic on its own. Sometimes, it can be placed in the environment of a
topic change or it can it can be used as a signal to show or support the function by the help of the
other discoursal events (2003: 7). Clayman also proves that address terms can accomplice to
another action to perform certain actions or they they can be more directly implicated in these
actions (2010: 175). For the sake of an example, the address term ‘dostum’ in the example (75)
given below are categorized under the function of ‘involvement agreement’ which doesn’t mean
the speaker achieve the act of agreement by this address term, but it means the address term has
arole (which will be discussed below) in such utterances. On the other hand, the address term in

the example (76) achieves the act of attention gathering by itself.

Distributions of Address Terms' Functions in Turkish
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Figure 4.1. Distributions of address terms’ functions in Turkish (Frequency)
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The aboved-given graph shows frequency rates belonging each category belonging to
suggested functions of Turkish address terms. The same data are given in percentages to make

the data more meaningful and comparable with each other.

Distributions Address Terms' Functions in Turkish

m Agreeing

m Attention gathering

m Conveying the feeling

m Holding the floor

® Involing non-conforming utterances
Making listener remain focused
Selecting next speaker
Situational role designation
Softening the virtual command

Topic Shifting

Figure 4.2. Distributions of Address Terms’ Functions in Turkish (Percentages)

Out of 1008 concordance lines in which address terms are used, involving non-
conforming utterances function of address terms (21%) are the most frequent function appearing
in the data gathered from TNC v.3.0, followed by situational role designation/ setting the tone of
the communication function (13%), softening the virtual commands (12%), selecting next
speaker (12%), attention gathering (9%), topic shifting (9%), conveying the feeling (7%),
involving agreements (7%), holding the floor (6%), and lastly making listener remained focused
(5%). From the graph given above, it can be easily seen that involving non-conforming utterances
function of Turkish address terms are seen significantly more than the others. On the other hand,
the other functions of address terms distribute in a “relatively” balanced way. As can be
understood , the difference between the type of speech acts is notable enough to be statistically

significant.

4.2.1. Involving Agreements

In calculating the percentages, it has been revealed that 7 % of all the instances refers to
agreeing functions of address terms. In this function, address terms are used to show agreement
on their own or they co-occur with some kinds of agreement statements such as appreciation,

approval, recognition (escpecially when speaker signals that he or she recognizes the message of
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the speaker), etc. In the following example, there are two friends talking about last sport news. In
this example, an agreement statement is followed by an address term ‘dostum’ as a response to
other participant’s claim regarding submissions.
(75) R:Lan UEFA bile ne diyo ne demis biliyon mu ya iki iddaname niye gonderiyosunuz.

S:Haa.

R :Birbirinden farkl iki iddaname.

Oynanmis bilader onlarin iistiine belli yani.

S:Yani %100 orasi dyle dostum.

R :Bogver Aziz iyi yapti béyle konusmaklan bilader.

S :Aynen. Yapacak tabi ya hakkini arayacak tam bir Fenerbahgeli.

<D 6> Aziz Yildirim dostum konusurken okumuyor degil mi genelde yani bakarak millete

bakarak...

R :Yook genelde tabi genelde kendi bakarak okur.

R: ‘Lan’ do you know what UAFE said? They said that why did you send two submissions.
S:Yes.

R: Two submissions which are different from each other.

It is clear that these documents are forged ‘bilader’

S: Yes,  agree 100 percent ‘dostum’

R: Never mind. Aziz did the best by talking like this ‘bilader’

S:Exactly. He will do, he will claim his rights. He is a perfect fan of Fenerbahge.

<D 6> Aziz Yildirim ‘dostum’ doesn’t read a text while he is speaking, does he ?  mean he
generally speaks by looking at the audiences.

R: Nooo generally, of course generally he reads a text by speaking.

(S-BEABX0-0086-8)

Rendle-Short who detects the familiarizer ‘mate’ also performs a similar function states
that speakers prefer adding some kinds of address terms (mate in her study) to the end of even
such a minimal agreement token like the one in our example “Yani %100 orasi 6yle dostum.”, even
though it is not necessary (2008). Rendle-Short explains it as the speakers’ intention of elongating
the previous statement. By building on her hypothesis, it can be claimed that Turkish speakers
use address terms co-occuring with agreement statements to show their sincerity in the act of
agreeing. It can be seen as a need by the speakers because some expressions stating agreement
in Turkish aynen, tabi tabi are mostly used to slide over the previous speaker, so they don’t reflect

true agreement. In this way, by using an address term the speakers try to verify their agreement
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statements. It must be stated that address terms’ involvement agreement function in Turkish
strengthens friendly relations and triggers convergence between interlocutors.

When the sampled address terms are investigated in terms of ‘agreeing’ functions. It is
seen that dostum appears in the function of ‘agreeing’ 14 times, canim occurs 18 times, abi
appeears 22 times, sayin apeears 8 times, dgretmenim appears 3 times and lastly aptal is seen
only 1 time as in the service of ‘agreeing’ function. It should be highlighted that the given numbers
are not any statistical results, they are just given to make a deeper qualitative observation. It is
not possible to reach any statistical results based on the given numbers because of the unbalanced
distribution of these address terms!. The finding supports the finding that shows address terms
used in service of agreeing function is directly related to create intimacy between interlocutors.
In line with it, it is seen that the more intimate address terms are such as ‘abi, canim, dostum’, the
more frequent they are used in service of'agreeing’ function. The other address terms which are

related to distant relationships are used less frequently.

Distribution of positions of address terms in 'involving agreement' funciton
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Figure 4.3. Distribution of positions of address terms in ‘involving agreement’ function
(n=66)

As mentioned before, address terms can be seen in four different postions in Turkish:
initial, final, medial and stand alone. The graph given above shows where the address terms used
in ‘agreeing’ functions are used and their distributions. According to this graph, address terms
are mostly used in final postion 71 % (47 times) to perform ‘agreeing’ function which is followed
by medial % 26 (17 times) and initial %3 (2 times). There isn’t any occurence showing stand
alone usage of these kinds of address terms in the data.

The findings regarding positions have parallels with Rendle-Short’s findings (2008). She
also reveals that address terms used to perform ‘agreeing’ functions are mostly used at the end

of the turn. Thanks to address terms used in the agreement function which are generally short
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utterances in Turkish, speakers create the illusion that they are contribute to the communication

by talking a little more (see also Rendle-Short, 2008).

4.2.2. Attention Gathering

Statistically speaking, attention gathering function of address terms accounts for 9% (91
tokens) of all instances. Address terms are used to attract the attention of heaerers. This is also
one of the most basic features of address terms. There is a general agreement in the literature
that address terms are linguistic attention gatherer. Address terms function like summons to
attract the attention of hearers. In this function, the speaker warns the receiver to the fact that
the message is for you. Employing address terms to attract the attention of the addressee is the
most basic way of saying ‘hey, | am talking to you!” Address terms are used to gather the attention
of the addressee when the addresser wants to highlight the importance of his/her mesage, when
he/she realizes that addressee has half an ear on the sended messages, when the addresse ignore
the messages sending from the addresser, when the addreser is not sure whether they are still in
a communication or not (lack of eye contact), when the speaker directs his/her messages to the
addressee for the first time, etc. Thus, address terms used to gather the attention of the other
participants of the communication can be coded as an invitation card sended to get addressee’s
in communication.

In the following examples, two different extracts taken from a Parliamentary Meeting is
seen. As is known, during the Parliamentary Meetings, there are hundereds of people. In such a
crowd, sending his/her messages to the appropriate addressee is a little bit risky for the speaker.
To overcome this risk, addresser prefers employing address terms until she/he will be sure that
the target receiver receive the message. In the first example, speaker SE tries to attract the
attention of TE but his first attempt has been failed because TE ignores him until he addresses
him/her one more time. The second example is best to explain the whole discussion regarding
attention gathering functions of address terms. In this example, there are three different speakers
and two of them (UG and MR) try to contact with B by using the same strategy “employing an
address terms to attract his attention”. Although they are ignored by B, they don’t give up using
this strategy in the next lines of conversation. Taken together, the fact that two different speaker
employ address terms to attract the same addressee’s attention simultaneously and they don’t
change their strategies even though they are failed shows that the attention gathering functions
of address terms is accepted as the one of the basic way of attracting the attention of the

addressee. It should be pointed that in these two examples, the speakers only address their
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messages’ target receivers but they don’t share their messages until they are sure that they are

listened by them.

(76)

(77)

SE: Sayin Bagskan...
Sayin Baskan...
TE: Sayin Ergin, bir saniye miisaade eder misiniz.

Yapilmasi gereken su: Sayin Bagsbakan milletvekillerini...

SE: ‘Sayin Baskan’

Sayin Bagkan

TE: ‘Sayin Ergin’, could you excuse me for a second?

That is what should be done: ‘Sayin Baskan’ deputies...
(S-ACABQQg-0425-798)

UG :Saymn Baskan.

B :Sayin milletvekilleri, I¢tiiziigiin 68'inci maddesine gére, birlesimi kapatacagim efendim.
Birlesimi kapatacagim efendim.

Miisaade buyurun.

MR :Saymn Baskan, bu Meclis béyle calismaz! Sayin Baskan, kapatin Meclisi.

UG : Sayin Baskan.

MR :Saymn Baskan, bu Meclis béyle calismaz, giinahtir, yaziktir; kapatin Meclisi.

Yaziktir.

B :Efendim, baska séz isteyen var mi?

MR :Ne sézii ya!

UG: ’'Sayin Bagkan’.

B: ’Sayin milletvekilleri’, I will end the session according to 68. article of byelaw ‘efendim’.
[ will end the session ‘efendim’.

Let me do this.

MR: ’Sayin Baskan’, the Parliament doesn’t work like this ! ‘Sayin Baskan’, close the
Parliament.

UG: ‘Sayin Baskan’.

MR:’Sayin Baskan’, the Parliament doesn’t work like this, it is a sin, it is a shame; close the
Parliament.

[t is a shame.

B: ’Efendim’, is there someone who wants to talk?
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MR: what're you talking about?
(S-ACABQQg-0427-3)

Out of 91 instances, dostum appears in the function of ‘attention gathering’ 7 times,
canim occurs 8 times, abi appeaers 22 times, sayin apeears 47 times, dgretmenim appears 6 times
and lastly aptal is not seen in the service of ‘attention gathering’ function. Although making
comparision regarding these data is not possible, these numbers are given to offer an insight into
how functions of address terms are contexed-depended. As mentioned before, in formal
communication the function is used more frequently when it is compared with the informal
communications. In informal communications, there is nearly no need to attract the attention of

the addressee (except the first contact) because there are limited number of speakers in such a

context.
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Figure 4.4. Distribution of positions of address terms in attention gathering function

(n=91)

The graph given above shows where the address terms functioning as attention getter are
appeared and their distributions. According to this graph, address terms are mostly used in inital
postions 56%(51 times) to perform ‘attention gathering’ function which is followed by stand
alone (30 times) and medival 5.5 %(5 times), final 5.5% (5 times).

The findings regarding the positions of address terms to attract attention support Shiina’s
findings, (2007: 27) she states that attention getting address terms are mostly used in the
sentence-initial position. Lerner (2003) also states that initial position is the common place
where address terms are seen in service of attention gathering in multiparty conversations.

Suprisingly, in Turksih attention getting address terms are also used as stand alone address terms
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which proves the afromentioned observation that Turkish speakers can not share their messages
until they are sure that they are listened. Also, in Turkish, these stand alone address terms are
used to attract the attention of the speaker so as to warn him or her when the addresser thinks
that he or she says something unwanted. This kind of usage can only be understood from the tone
of the speaker. Ahmet Bey... Ahmet Bey.. can be used by someone superior to warn the speaker
(Ahmet) regarding his words.

Thanks to the finding related to attention gathering functions of address terms, we can
reach a brother generalizations regarding address system. By the help of ‘attention gathering’
function of the address terms in Turkish, the speakers also let the other participants of the
communication know that the message is not directly for you. Looking from a broad perspective,
it can be concluded that all the literature of address system is largely based on the inclusionary
features of the address terms such as inviting the addresees to communication, including
speakers in certain classes by assigning roles for them, but it shows that address terms have
exclusionary features which basically means that while a speaker address someone as ‘canim’, he

actually excludes the other from the role of ‘canim’.

4.2.3. Conveying the feeling

Unlike the other functions of addres terms aiming to convey, thoughts, informations,
messages or aiming to pave the way for conveying informations, messages, etc, the function of
address terms namely ‘conveying the feeling’ aims to show the feeling of addresser towards the
addressee. As the name implies, speakers use the address terms to react the words, actions of the
previous speaker.

As discussed in the previous section, all kinds of feelings such as interest, concern, respect,
contempt, love can be conveyed through the address terms thanks to the variety offered by
Turkish address systems. In Turkish, it is also possible that speakers convey the exact opposite
meaning implied by the address term by the help of paralinguistic features such as tone and pitch
which makes the determining functions of address terms harder. Most of the functions of address
terms aren’t directly affected by the intention of the speaker or the intended meaning of the
address terms such as foregrounding, selecting next speaker but ‘conveying the feeling’ function
of address terms are directly related to the intended meaning of address terms. If the speaker
uses an address term coding positive feelings, then it will function as a positive face-booster, if
the speaker employs an address term coding negative feelings, then it will function as a face-
threatining device. Distinguishing ‘conveying the feeling’ function of address terms from the other
functions can be seen as a though job because all the address terms intrinsically reflect certain

emotions. The following example can be illuminating to explain this function:
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The following example shows a part of a TV programme in which there is a guest and
presenter. They are mostly talk on the life story of the guest and in parallel with this story, some
acquaintance from past are invited to the programme. As can be understand, it is itself full of
emotions. In the extract given below, the speaker S who is the guest express her gratitude to the
presenter by employing an address term ‘canim benim’. As seen, she repeats the address terms
third times to reflect her feelings :

(78) S: Evet bu ézel giinde FahrunisaHanim bizi yalniz birakmadi
S: Cantm benim
S: Kapi acilsin ve FahrunisaHanim iceri girsin. Ama kimle ?

S: Canim benim, ¢ok tesekkiir ederim hayatim benim

S: Yes Mrs. Fahrunisa doesn’t leave us alone in this special day

S:‘Canim benim’

S: Open the door and let Mrs. Fahrunisa come in. But with whom she will coming?
S: ‘Canim benim’ ¢ok tesekkiir ederim hayatim benim

(S-ADBBA0-0443-31)

[tis calculated that all of the sample address terms used to convey the feeling of addresser
in Turkish. As shown before, there are totally 70 address terms performing this function. For the
sake of a deeper understanding, it can be concluded that abi is appeared 11 times, dostum is used
14 times, canim is used 28 times, sayin is used 2 times, aptal is appeared 8 times and lastly

ogretmenim is used 7 times in service of conveying the feeling function.
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Figure 4.5. Distribution of the positions of address terms in ‘conveying the feeling’ function

(n=70)
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Regarding the positions of address terms used in service of conveyin feelings, it is found
that address terms are mostly used in stand alone positiion 54%/(38 times) to perform ‘conveying
the feeling’ function which is followed by final 23% (16 times) and initial 17%/(12 times), medival
6% (4 times). All of the findings are summarized in Figure 4.5.

Stand-alone position is coded as dispreferred position by the most of the functions of
address terms in Turkish. Among these functions, only ‘attention gathering’ function and
‘conveying the feeling’ function are mostly seen in stand-alone vocatives. Shiina also mentiones
that stand-alone vocatives which are the least in her data, generally used with linguistic devices
such as endearment modifiers to reflect the feelings of the addresser (2007:45). By using address
terms in a stand-alone position, the speakers lift the effectiveness of the address term since in
such a usage, the only focus is on the address term. To test it in the the conveying the feeling
functions of address terms, the following examples can be investigated: In the first example, the
strong emotions of the speaker can be seen obviously. To show this strong emotions, speaker
directs a stand-alone address term to her beloved one. In the second example, the same address
term ‘canim’ is used in the same function but it is used in sentence-initial position which proves
the differences between the effects of position in the conveying the feeling function of address
terms. It can be concluded that stand-alone address terms imply deeper emotions by

strengthening the effect of transferred feelings.

(79) Nurgiil sustu, kizard, yliregindeki firtina dalgalaniverdi: "Reha” dedi, Canim Reha'cigim
benim... Seni ¢cok seviyorum... Seni cok, pek ¢cok seviyorum...”
Nurgiil kept silent, she blushed; suddenly, the storm in her heart surged: “ ‘Reha’ “ she said,
Canim Reha’ci§im benim’ .... I love you so much... I love you very much...

(W-EA16B1A-0856-32)

(80) Hadi hadi... Ay canim,lan gelin bi 6piim sizi... Civiklik istemez silliktas... Seni dogurucaama
tas dogursaydim...
Come on, come on... Aww ‘canim’ ‘lan’ come here, I want to kiss you... Don’t behave like a
saucebox ‘silliktas’.... [ wish I'd never had a child like you.

(W-HA16B2A-0792-1243)
4.2.4. Holding the floor/ Foregrounding the talk

Out of the 1008 address terms, 6% of them are used in service of holding the floor/
foregrounding the talk. Speakers try to hold the floor until they have finished what they want to
say by the help of the address terms. During the naturally occurring spoken conversation, people
use some linguistic units to hold the floor while they are searching for an adequate term or

maintaining the flow of the communication. Address terms can be classified as one of these
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linguistic units. Using address terms to hold the floor means that the turn has not been completed
by the speaker. So, address terms help speakers to hold the floor and gain time to formulate their
next utterances.

The following extract taken from an informal speech between two close friends. They are
talking about a machine used to sweep the ways of their cities. The speaker coded as SE uses
address term ‘abi’ as a turn holder device to keep talking. It seems like SE can not remember the

name of the machine and he tries to gain sometime time by using an address term.

(81) SO: Hele ki haftasonu
SE: Stipiirtiiiyolar ama.
Hafta sonuna, Pazar giinti aksam .. Abi .. yaa! Sey, bi tane makinesi var, o sahili stiplirtiyor
yaal.

IL: Hu iste.

SO: Especially weekends
SE: But, they sweep it.
At the weekends, sunday evening ... ‘Abi’... Well, there is a machine for it, it sweeps the
beach.
IL: Hu, just like that.
(S-BEABXw-0397-328)

Distribution of positions of address terms in holding the
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Figure 4.6. Distribution of positions of address terms in holding the floor/foregrounding the
talk
(n=57)

As is clear from the Figure 4.6. given above, holding the floor/foregrounding address

terms are mostly used in the final positions 32% (24 times) which is followed by initial positioned
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vocatives 23% (18 times), medival vocatives 42% and lastly address terms used in stand alone
position is the least in the present data regarding foregrounding functions of Turkish address
terms 3% (2).

When the targeted address terms are investigated in terms of ‘holding the floor’ function,
it is seen that canim is appeared 22 times, abi is employed to hold the floor 15 times, sayin is
preffered in this function 12 times, dostum is used 5 times, 6gretmenim is used 2 times and aptal

is used only one time.

4.2.5. Involving non-conforming utterances, and disagreements

21% (212 times) of the address terms occur in the function of involving non-
conforming utterances and disagreements. It is the most frequently detected function of Turkish
address terms. That is why in this function address terms co-occur with a great variety of acts.
Any kinds of acts which can be classified as face-threatining such as disagreements, demands tend
to co-occur with address terms in Turkish. Address terms also involve non-conforming utterances
about which the speaker is sure that the addressee won'’t like what I say.The speaker who is aware
of the potential threat for the face of addresse tries to mitigate the threat by employing an address
term. Before expressing the disagreement with the hearer or deny something speakers start the
utterance with an address terms. (Clayman, 2010:161). Therefore, when the speaker will say
something which the hearer doesn’t want to hear, the speaker employ an address term as a face-
saving device. Clayman also states that speakers used an address term even in a simple yes/no
answers if they are thought that this yes or no can be face-threatining(ibid). It should be pointed
that the mentioned threats are also there for speakers themselves and for even the third parties
of the conversations and they are also mitigated by employing an address term.

In the literature, address terms used in such contexts are coded as face-saving devices or
mitigators. These implications in the literature are based on the assumption that the address
terms’ connotation is positive, But, there are a large number of mockeries which can also be used
in the ‘ non-conforming utterances’. Regarding this ignored usage, it can be concluded that when
an address terms with negative connotation is used in the environment of non-conforming
responses, it boosts the face-threatining effect of the utterances.

In the following example, there are two friends who have a talk related to ‘likes’ on social
media. M ask I’s question back to him which drives him into a corner and threats his face. In
response to this, I utters a nonconforming response which treats the face of M. Also, Speaker I is

aware that his words aren’t approved by Speaker M by saying ‘kusura bakmayin da’ he shows it.
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(82) I: Hayir begendin mi?
M : Sen benim hangi fotografimi begendin?
[ : Abi simdi bak herkes ayni seyi yapiyo da, kusura bakmaymn bi fotografla bi yazi ayni sey
degil Ya birine verilen emekle 6tekine verilen emek aynt mi?

M :Emek ayni olmayabilir.

I: Nope just say did you like it ?
M: Which photo of me did you like ? (You didn’t like any of them.)
I: ‘Abi’ now think that everyone does the same think but I am sorry, a photo and a text
aren’t the same. Are the effort made for them same?
M: It is possible that they aren’t same.
(S-BEABX0-0319-2)

Figuring out the address tokens used in service of involving non-conforming utterances
and disagreement function, it can be shown that abi used in service of involving non-conforming
utterances 61 times, dostum is used 32 times, sayin is seen 38 times, canim is appeared 53 times,
O0gretmenim is seen 17 times and aptal is used 12 times. As can be seen, this function of Turkish

address term can be seen in any context and in any kinds of relationship.

Distribution of positions of address terms in involning non-conforming
utterances funciton

140
122

120

100

80

61

60
40 29

20

0
0
Initial Medival Final Stand Alone

m Distribution of positions of address terms in 'involving nonconforming utterances' funciton

Figure 4.7. Distribution of positions of address terms in ‘involving non-conforming utterances

function’
(n=212)

According to the Figures given above, finally positioned address terms are used mostly in

the service of involving non-conforming utterances function 57% (122 times) which is followed
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by initially positioned address terms 295 (61 times), medially positioned address terms 14% (29
times). There is no instance showing stand alone address terms in this function. It is not suprising
that finally positioned address terms are dominantly used in this function of Turkish address
terms since this correlation shows that although the speaker threats the face of the addressee,
he/she still wants to maintain the relationship. For example, in the example of “...Yeter artik
Uzeyir Abi..” (W-DA16B3A-1040-715), the speaker both threaten the face of ‘Uzeyir Abi’ and he

also point that you are still my ‘abi’ (brother).

4.2.6. Making listener remain focused

In the present sampled data, there are 55 address terms directed to make the listener
remain focused. First, the speakers must grab their listeners' attention then they need to hold it
to continue a smooth communication. Speakers employ address terms for this purpose. This is
the speaker’s hidden way of saying “Hey ,I am still talking with you.” In some instances, ‘making
listener remain focused function’ can be seen together with ‘the holding the floor/foregrounding
the talk function’ thanks to multifunctional nature of the address terms. Generally, speakers use
address terms to awaken the other parties of the communication when they talk too much, when
they want to emphasis a certain part of their conversations, when they summarize what they have
said,etc.

The following extract is a typical example of making listener remain focused function of
Turkish address terms. Speaker tells the story of his journey second-by-second. During his long
speech, he uses ‘abi’ to make speaker C remain focused. At the beginnings of the speech, there
isn’t any address terms, but when he feels that he talks too much at the end of his speech, he starts

to employ an address term:

(83) C:Almanya'ya mi?
O : Kemerlerinizi baglayin dedi.He Almanya'ya 2 saatte.
Biz 9000 fitte gittik onlar 15000 biz 9000 fitte gittik.
Ya bindim ilk defa bincem tamam mi, neyse hostesler mostesler geldi iste, kontrol ettik
Kayisinizi baglayin az sonra kalkiyoz falan dedi.
Kaptan ben kaptan dedi. 30 saniye sonra kalkiyoz dedi.
Yavas yavas gidiyo iste 30 saniye sonra kalkisimiz var dedi.
Liitfen kemerlerinizi baglayin.

Neyse abi bagladik.
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Durdu durdu, a**na koyim pervanelerini bi c¢alistirdi var ya anasini s**im geriye
yaslaniyorum tamam mu, diiz yolda bir ilerliyo a**na koyim ben boyle. Abi havalandi a**a
koyim, icim bi hos olmaya basladi benim.

Cikti c1kti g1kt

<B> Hay a**na koyim 9000 fit.

Cok pis oldum be.

C: To Germany ?

O: She said tighten your seatbelt. Yes, I flied to Germany. It took 2 hours.

We were at 9000 flight level, they were at 15000 we were at 9000.

Oh! I got on the plane. It would my first, is that all right? Anyway hostesses came, they said
that we controlled it, fasten your sealtbelts, the plane would take off in just a moment
Captain said that [ was captain. After 30 seconds he/she said that the plane was taking off.
It was moving slowly you see he said that the plane would take off after 30 seconds.
Please fasten your seatbelts

Anyway ‘abi’ we fastened our sealtbelts.

He waited and waited and then suddenly he started the engine, damn it! I was leaning back
capice?, he went straight in really fast wa, f.ck it!

The plane ascended continually

<B> f*ck it 9000 flight level

[ felt really awful. (S-BEABXW-0058-1)

Distribution of positions of address terms in 'making listener remain
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Figure 4.8. Distribution of postions of address terms in ‘making listener remained focused’

function (n=55)
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The address terms employ to make listener remain focused dominantly occur medially
%49 (27 times). 33% of making focused address terms is appeared in the final positions. 18% of
them are seen in the initial positions. Again, there is no example showing a making focused
address terms in stand alone position. The dominance of medival address terms in this function
is an expected result since as is mentioned they are used in the long speeches to keep audience
alive.

Out of 55 address terms used for make listener remain focused, 21 of them belong to abi,
8 of them belong to dostum, 4 of them belong to canim, 3 of them belong to 6gretmenim, 19 of
them belong to sayin and there are no examples regarding aptal. As can be seen, this function of
Turkish address term can be seen in formal and informal contexts. Extra long speeches are
inherently coded functions of formal settings where speaker uses address terms to check whether
they are still listening him/her or not. On the other hand, in informal speeches, it is not expected
that a speaker dominate the whole conversation which makes the speakers use the address terms

as a awakening device.

4.2.7. Selecting next speaker

Sometimes speakers choose who will speak after themselves by addressing the
intended person. The speaker gives the turn to hearer by employing address terms especially
during the conversations in which more than two interlocutors participate.In this way, speaker
distinguish the hearer from the other participants and puts the hearer in the center of attention
(Ozcan, 2016:987). Selecting next speaker function of address terms are determined by some

other scholars (Sacks et al. 1974; Lerner, 2003; Shiina, 2007; Clayman, 2010).

In the following example, there are five different speakers. Although she has four different
options to choose as a next speaker, speaker Giillii selects speaker Hasan as next speaker by using
the address term ‘Hasan Abi’. The following examples also sheds new lights on the analysis of
address terms. In the example, it is seen that Hasan doesn’t give any verbal response to Giillii’s
words but it doesn’t mean the failure of Giillii’s selecting next speaker act. It is a good cue showing
that while determining something related to address terms speakers intention must be taken into

account rather than the result of this intention.

(84) HUSEYIN: Hepsi kurumus. HASAN: Yok canim, hepsi degil. Birazini da atese verip yakmuslar.
ALI: Kesip satmuslar. Yakacak olarak kullanmislar. GULLU: Hasan Abio ~ zaman  bunu
saklayalim. Gértirlerse bunu da yakarlar. ZEYNEP: Su olmadan yasayamaz ...

HUSEYIN: All of them are dead. HASAN: You don’t say’ Not all of them. They burnt some of
them into the fire. ALI: They cut it and sold them. They used as fuel. GULLU: ‘Hasan Abi’
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then let’s hide it. If they notice, it they can fire it. ZEYNEP: They can not live without water

Address terms used to select the next speaker accounts for 12% (116 tokens) of all
instances.There are totally 116 address terms indicating the function of selecting next speaker.
Out of these 116 address terms, 38 of them are abi, 29 of them are sayin, 19 of them are dostum,

19 of them are dostum, 2 of them are aptal, 34 of them are canim.

Distribution of positions of address terms in 'selecting next speaker"
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Figure 4.9. Distribution of positions of address terms in selecting next speaker function

(n=116)
Turkish address terms used in the selecting next speaker function are generally seen in
final positions 61% (71 times). It is an expected finding that speakers should complete their own
turn to select the next speaker. The other evidence supports this finding is that selecting address
terms directed to next speaker function are mostly seen in an interrogative sentence. 29% of all
address terms (34 times) in this category are used in initial positions followed by medial positions

7% (8 times). And lastly, only 3% of all instances are seen in the stand-alone position.

4.2.8. Situational role designation/ Setting the tone of the communication

There are 136 address terms used in the function of ‘situational role designation/setting
the tone of the communication’ among 1008 address terms. It equals to 13% of total address
terms investigated in this part of the present study. It is clear that all address terms themselves

bring out the role of the addressee but in this function addressers intentionally use certain
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address terms to show the addressee his/her role and to set the tone of the conversation.
Situational role designation/setting the tone of the communication is used specially when the
speakers feelings towards the addressee change. To set an example, a wife who is angry at her
husband can address him as ‘beyefendi’ which doesn’t reflect the relationship between them, it
just show the role of the addressee assigned by the addresser. Wood and Kroger also reveal that
address terms can be used to “set the tone of the interchanges” (1991).

Correspondingly, address terms set the tone of the communication. When the speaker
starts the conversation by addressing the interlocutors as “hanimefendi”, “beyefendi” most
probably the hearer will say back an address term which is also formal. Also, what role each
address terms plays can be differ from setting to setting. As it can be seen in the example (),
speaker B designate the role of friend to speaker K by using the terms of familiarizers. Regarding

this, the tone of the communication is informal.

(85) B: Ee! moruk ne yaptin oglum yaa!
K:Ne yapiyim moruk ya evdeyiz sicaklarda ugrasiyoruz.
Sen ne yaptin?
B: Valla ne olsun dostum yorgunum yorgunum yaa! Calisiyorum biliyosun.

Inan var yaa! hi¢ takatim yok birader.

B. Ee! moruk what did you do ‘oglum’

K: What could I do ‘moruk’ we are at home, we are coping with hot weather

What did you do?

B: Well, what can I say ‘dostum’ [ am tired, very tired. You know I have been working.
Believe that [ have no energy.

( S-BEABX0-0080-1)

A counter example can make the discussion more meaningful. The example given below
proves that the address terms set the tone of the conversation since such an example is against
the nature of communication. It is also obvious that when the speaker set this tone, the heaerer

also follow the same path.

(85’) B: Eel moruk ne yaptin oglum yaal!
K:Ne yapiyim Sayin Burak Bey evdeyiz sicaklarda ugrasiyoruz.
Sizler ne yaptiniz efendim ?
B: Valla ne olsun dostum yorgunum yorgunum yaa! Calisiyorum biliyosun.

Inan var yaa! hi¢ takatim yok birader.
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Sometimes, speakers use this function of address term as a strategy. In the following
example, a conversation taken place in a police inquiry is depicted. A policewoman asks some
questions to a criminal and the criminal directs the address term ‘sayin polis teyzecigim’ to the
policewoman. He chooses such an address term to present himself as an honest person by
pretending like they are close enough to call her by a kinship terms while he still accepts her
superiority (sayin).

(86) Cancun'a niye gittiniz? Bilmiyorum. Nasil yani? Beni o kadin gétiirdii, Sayin

polis teyzecigim. Orada ne yaptiniz?

Why did you go to Cancun? I don’t know. How come? That woman took me, ‘Sayin polis
teyzecigim’ What did you do there?...
(W-EA16B3A-0570-851)

When the sampled address terms are investigated in terms of ‘situational role
designation/setting the tone of the conversation’ functions. It is seen that dostum appears in this
function 28 times, canim occurs 34 times, abi appeears 42 times, sayin apeears 23 times,
o0gretmenim appears 7 times and lastly aptal is seen only 2 times as in the service of the mentioned

function.
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Figure 4.10. Distribution of positions of address terms in ‘situational role designation/ setting

the tone of the communication’ function
(n=136)

When the address terms used to set the tone of the conversaions are investigated in terms

of where they are placed in the sentence, it is revealed that address terms are mostly used in
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finally postioned 70% (95 times) which is followed by initially positioned address terms 21% (28
times) and medially positioned address terms 10 %(7 times), stand alone address terms 2% (3

times).

2.4.9. Topic Shifting

Topic shifting means that one of the participants of the communication change the
discussion of the topic but the participant doesn’t need to state the change explicitly. Speakers
can employ address terms to raise the other issues. Address terms The same function also is
detected in the studies of Clayman (2010), McCarthy & O’Keeffe (2003) and Busse (2006).

In the following example, there are two close friends who are chatting. As can be seen in
the line 3 and line 4, while they are talking about one of their friends, the speaker O shifts the

topic to a singer by the help of an address term:

(87) C: Kag kere sey degistiricen.Onun i¢in hi¢ ugrasmaya gerek yok.
Bin Mersin'den in Bolu'da.
<D 7> Aramadi Cengiz.
0 : Aramad: ya, niye aramad: ben de anlamadim.
Abi bu Atiye ¢ok saglam.
Bu sarkiyi1 sdyleyen Atiye var ya, kiz ¢ok tatli ya.

C: How many times will you change it ? There is no need to make an effort for it.
Get on the bus from Mersin and then get off the bus in Bolu.

<D 7> Cengiz didn't call.

O: Yes, he didn’t call, I can not understand why he didn’t call.

‘Abi’ Atiye is terrific.

Atiye who sings that song, the girl is so sweet.

(S-BEABXW-0058-2)

In the following example, it is clear that the speaker uses turn shifting achieved by an
address term so as not to answer the questions of the other speaker. Firstly, he tries to gain some
time by foregrounding the talk by the help of address terms (canim, hayatim) and then the

address term ‘bir tanem’ prefaces the topic shif:

(88) Beni seviyor musun? Canim Hayatim. Bir tanem (Yahu bu ne bicim koku? Ustiime sinecek;

insallah Zeynep'in kullandiklarindandir.) Bu ne giizel parfiim... Adi ne?
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Do you love me? ‘Canim Hayatim Bir tanem’ (Man! what kind of frangrance is that? I will
be scented with it. [ hope it is one of Zeynep's frangrance). What a beautiful frangrance ...
What is its name? ..

(W-FA16B3A-0393-19)

Out of 89 instances, dostum appears in the function of ‘topic shifting 16 times, canim
occurs 28 times, abi appeaers 21 times, sayin apeears 17 times, 6gretmenim appears 7 times and

lastly aptal is not seen in the service of ‘function. As repeated many times,
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Figure 4.11. Distribution of positions of address terms in ‘topic shifting’ function
(n=89)

As is expected, address terms used to shift the topic occur mostly utterance initially in
the present data. 85 % of the all instances (76 tokens) in this function is appeared in the sentence
initial position which is followed by medially positioned address terms (9% ; 8 tokens) and final

positioned address terms (%6 ; 5 tokens).
2.4.10. Softening/ Strengthening the virtual commands

Address terms are employed to soften the virtual commands. It functions as mitigator
in the imperative sentences. Address terms mitigate the commands and make them more polite.
In the following example which depicts a scene in which the tension between speakers is rising,
it is clearly seen that the addresser is inferior than the addressee. In this aspect, he feels obliged

to employ an address term even when he is ordering the other speaker around.
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"o

(89) "Kesme Abi parami.” "Hakkini veriyorum.” " Bir de hak deme Abi Agrima gidiyor. Bu
tantanayla parami birakmam sende.” "Ne? Ne dedin? ...

Don’t encroach my money ‘abi’. You got yours. Don’t say it ‘abi’. [ take it to heart. I won'’t
give up my money because of this discussion. What? What did you say?

(W-KA16B1A-0700-1320)

The issue regarding mockeries which is mentioned under the title of ‘involving non-
conforming utterances function’ is also seen in this function of address terms. Bearing the above-
mentioned discussion in mind, it can be said that mockeries occurring with commands strengthen
the effect of command rather than softening it. It shows the effects of address terms on how they
change the implied meaning of the command. Each address terms attribute different face-
threatening degrees to the commands. In the light of the following utterance which is detected in
the corpus data, the hypothesis is tested below. As can be seen, while the utterance including
command is kept fixed, the address terms co-occuring with it are changed to see their effects on

the utterance. The result is presented in the Figure 4.12.

(90) ... Sen dnce su sifon sesi konusunu halletsene canim aptal kardesim....
.... Firstly, deal with the issue regarding flush sound ‘canim aptal kardesim’....

(W-RA16B2A-0062-689)

~

Sen dnce su sifon sesi konusunu halletsene aptal

Sen dnce su sifon sesi konusunu halletsene

Sen dnce su sifon sesi konusunu halletsene aptal kardesim
Sen once su sifon sesi konusunu halletsene canim aptal kardesirp
Sen dnce su sifon sesi konusunu halletsene kardesim
Sen d6nce su sifon sesi konusunu halletsene canim

Sen dnce su sifon sesi konusunu halletsene canim kardesim

,<99189p Suruojearyy-ooe,J

Figure 4.12. Effects of address terms on face-threatening degree of a command

Additionally, it can be stated that abi is used 16 times, canim is used 40 times, dost is used
30 times, sayin is used 16 times, 6gretmenim is used 4 times, aptal is used 10 times in the function

of softening or strengthening the virtual command.
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Address terms uttered to soften or strengthen the commands are mostly appeared in the
final positions.In this aspect, it can be said that speaker prefer employing address term as a
mitigator after the heaerer heard the whole command. 58% of all instances (68) refer to address
terms used in final position. Additionally, sentence-initial address terms are used in a frequent
way to make the hearer prepared for the commands. 10% of the total instances are seen in the
medival position. Lastly, there is only one instance showing stand alone usage of address terms.

Figure 4.13. shows statistical data regarding the address terms’ distribution of positions

in softening/strengthen the command function:

Distribution of positions of address terms in 'softening the virtual
command' funciton

80
70
60
50
40
30
20

37

10
10
0 ]

Initial Medival Final Stand Alone

1

m Distribution of positions of address terms in 'topic shifting' funciton

Figure 4. 13. Distribution of positions of address terms in ‘softening the virtual commands’
(n=116)

As Clayman states that some functions of address terms are naturally “established by the
activity structure and participation framework” according to the environment in which they are
used (2010:162). It means that certain environments are expected to bring along certain
functions of address terms. To give an example, classroom environment naturally add certain
functions —-making listener remained focused, attracting the attention of the speaker- to address
terms which means that the intention of the addressee may not be using address terms in the
service of these actions. It also shows that the above mentioned functions are secured even if
when the addressee used any address term to reach another aim rather than these two. These
facts make some points related to address terms clear. Firstly, it is proved that address terms can
have different functions beyond the ones which are called as “main functions”. Secondly, the
environment in which the address term employed assigns certain functions to the address terms,
independently of what the speaker may or may not want to assign these functions. Thirdly, as

can be understood from the previous point the speaker can employ the address terms in the
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service of different functions than the ones which are assigned naturally by the environment.
Fourthly, an address terms can have more than one function at the same time thanks to the
environment, intention of the participants, relationships between participants, etc. Lastly, all
these facts make analyzing context which directly affect the results in order to investigate address
terms compulsory.

In Turkish address terms are seen in four different positions in the sentence: final, initial,
medival and stand alone. Altough their distributions are investigated in the subcategories of
functions one by one. Taking a closer look to their overall distributions in the data can be

insightful:

Distribution of address terms' positions in Turkish

500 471
450

400
350 329

300
250
200
150 131

100 77
: T
0
Initial Medival Final Stand Alone

m Distribution of address terms' positions in Turkish

Figure 4.14 Distributions of the positions
(n=1008)

To conclude, it can be said that address terms in Turkish are dominantly seen in the final
positions sequencially followed by initial, medival and stand alone positions. As is revealed by
some scholars (Leech, 1999; McCarthy and O’Keeffe, 2003; Shiina, 2007, Wood and Kroger, 1991;
Clayman,2010) address terms’s functions greatly depend on their positions in the sentences. In
the present study, it is revealed that certain functions correlate with certain positions. As
discussed above, softening the virtual commands, situational role designation, selecting next
speaker, involing the non-conforming utterences, holding floor functions correlate with finally
positioned address terms. On the other hand, topic shifting and attention gathering functions
correlate with initially positioned address terms. Making listener remain focused function of
address terms correlates with medially positioned address terms while conveying the feeling

function correlates with stand alone positions.
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5. CONCLUSION

The current study aims at investigating the linguistic devices which can be used as
address terms in Turkish address system and which address terms are permissible and
meaningful in Turkish culture. The second purpose of the study is proposing a new classification
for address terms in Turkish. Thirdly, one of the main aims is to explore whether any
generalisations can be made on the functions of address in Turkish address systems. Lastly, the
present study aims to identify where an address term is seen in naturally occurring interactions
taken from a corpus data, and what communicative functions are achieved when it is used in such
positions.

To reach these above-mentioned aims, a multimethod approach is employed which is the
most distinctive feature of the present study. To avoid the potentially unnatural and imaginary
responses gathered from surveys, interviews, etc., the data regarding address terms is collected
by the help of native speaker intuition, observation, internet sources and the previous studies
conducted on the address terms. In order to analyze the complied list of address terms, data
provided by the TNC is used. Data gathered from corpus reflects the social reality by the help of
describing many different interpersonal relationships in many different settings. Also, because of
the lack of suitable data, there are only a few researches that analyze address terms in context.
This paper aims to help fill this gap by analyzing address terms by the help of this unique set of
data that reflect contemporary Turkish. The material itself (TNC V.3.0) gives a unique opportunity
to explore the Turkish address system.On the basis of the corpus data, classification and functions
of typical use of address terms are proposed and their positions are investigated.

1227 address terms are detected in the present study. Compelling variation of the terms
which are ignored by the previous studies are also signified in the present study as suggested in
Braun (1988). The results demonstrate that there are various kinds of address terms. That can be
explained by the Hofstede’s words collectivistic cultures like Turkish are programmed to
distinguish the every members of one category of people from another. (Hofstede, 1994:6).

The address terms on the predetermined list are checked one by one to decide whether
they are seen as an address term in the corpus. The result of this labour-intensive process is
hoped to be useful for tagging Turkish address terms in TNC.v.3. Also, searching 1227 address
terms in the corpus provides a huge amount of data which makes the study more reliable.

As can be seen, there is a wide array of address terms to employ for the addressees in
different social positions and situated interpersonal roles. By adapting Braun'’s classification
(1988) these address terms are classified under three main categories namely verbal, nominal
and pronominal address terms. And then, nominal address terms are divided into eight different

sub-categories: endearment terms, honorifics, titles, mockeries, familiarizers, kinship terms,
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fictive kinship terms, and names. As can be seen, the most significant side of this classification is
that it includes address term categories such as mockeries which is totally ignored by the
previous studies It is hoped that this classification can fill the gap regarding classifications of
address terms in Turkish mentioned under the title of review of literature.

Each address categories suggested by the present study is investigated in terms of their
usage, their semantic implications, their connections with the other address categories, their
relationships with Turkish culture and thanks to this investigation the present study unravels
many untouched features regarding each category. Sen states that address terms are one of the
linguistic devices which prove the richness of Turkish’s expression techniques (Sen, 2008:627).
In line with this richness, a lot of unreported usages of address terms are detected in the present
study.

The distinctive features which are hoped to be useful to distinguish a subcategory from
the other subcategories are determined. Especially, the way proposed to distinguish fictive
kinship terms from true kinship terms is hoped to provide great amount of contribution to the
existing knowledge of Turkish address system.

As mentioned before, address terms are coded as external units of sentences in Turkish
literature because they are loosely attached to the sentence in which they are seen. But, the
present study reveals that address terms in Turkish are multifunctional linguistic units.In the
present study the following functions of Turkish address terms are detected: agreeing, attention
gathering, conveying the feeling, holding the floor/foregrounding the talk, involving non-
conforming utterances, and disagreements, making the listener remain focused, selecting next
speaker, situational role designation/ setting the tone of the communication, softening the virtual
commands, topic shifting. It is hoped that the findings regarding functions of address terms
contribute to the understanding of address terms.

Thanks to their loosely attachable natures which make them marked as external units of
sentences, address terms can be used in four different positions in Turkish: initial, medival, final
and stand alone positions. Depending where address terms are seen, their functions vary. It is
revealed that certain postions are directly tied to certain functions of address terms. To give an
example, it can be said that address terms are dominantly used in final postions when they are
used in service of involving non-conforming responses, or they are mostly used in stand alone
position when they are used to convey the meaning.

The undertaken analysis of Turkish address terms presents new understanding regarding
the Turkish address terms. The results of the present study have a great number of implications
for language learning and teachning practices, psychology, sociology, translation studies, natural
language processing studies.

Some suggestions regarding address terms are given below:
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It must be noted that all types of the address terms and even all the address terms
mentioned in the present study are worthy of analysis in their own right. The future researchers
can be sure that studies that will be conducted on even one of these address terms chosen from
the given list will provide them fruitful linguistic data.

Hyed points the importance of investigating address terms in cross-linguistic perspective.
In that sense, she points that cross-linguistic perspective helps researchers to detect certain
patterns regarding address terms which can otherwise go unnoticed (2014: 274). In a similar
way, Dadmehr and Moghaddam points that crosslinguistic studies make researchers aware of
similarities regarding address terms in two and more languages can “facilitate attaining linguistic
universals” (2014:20). When it is considered from this point of view, the findings of the present
study can be used as a data of a future study which will be conducted in the cross-lingustic
perspective. It is suggested to conduct a crosslinguistic study to compare Turkish address terms
and address terms of any other language. In this way it is ensured that the culture-specific use of
address terms becomes apparent when comparing the use of address terms in the other language.

As can be seen, there is an urgent need to describe address systems in Turkish from multi-
disciplinary approach. Further studies which will bring the approaches of psychology, sociology,
etc. and linguistics together the explain the address system will highly contribute to the literature
in Turkish.

Address terms in Turkish can be revisited in years to present a new approach related to
changes in Turkish address terms.

The present study is conducted on usage of address terms and additional light may be
shed on what happens when the speakers don’t employ any kinds of address terms such as “Isim
neydi? “ “ Ne lazimd1 ?” Also, there is great scope here to expand research on address terms used
by politicans, and there are signs that this is underway.

There are remarkable differences between the usages of address terms in spoken and
written data. Investigating these differences certainly provides inspiring data.

As mentioned before there are some difficulties to determine where address terms are
seen. In the present study, Leech’s suggestions are applied to determine the positions of address
terms but suggesting a model special to Turkish will provide great contribution to the field.

In various social media interactions users employ different address terms to designate
each other and these address terms can provide researchers with different data set when
compared the ones found in the present study. Address terms used in different contexts can be
compared. All the address term examples can be tagged in Turkish National Corpus to provide
future researchers with a comprehensive database. Also, address terms can be examined in terms

of their stylistic variations.
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It is detected that some address terms start to loose their addressing functions such as
canim and abi (Olur mu abi ya, yok canim) and they are mostly used in certain formulaic
expressions which is not used to address someone. In the present data, it is clearly seen that
speakers can use these formulaic expressions even when they talk themselves such as (hadi
canim, yok artik abi ya) and also they are easily used in the contexts in which normally using
endearment term (canim) or kinship term (abi) is not appropriate which are shown as the prove
of this hypothesis which should be tested by a future study. In a similar way, there are some
difficulties in distinguishing mockeries from expletives. A further study aiming to present the
differences between them can contribute to the field.

Conducting a new study by using STD (Spoken Turkish Corpus) (Ruhi, Eréz-Tuga,
Hatipoglu, IsikGiiler, Acar, Eryilmaz, Can, Karakas, Cokal Karadas, 2010) as a control corpus
certainly sheds new lights on the address system of Turkish.

The limited sides of the present study are left for the future studies. It is clear that still
there is a need for a study which covers both microlinguistic such as phonologic and
macrolinguistic such as sociopragmatic features of address terms in Turkish.

Lastly, deciding whether the findings of the present study are on the right track or not is

up to future studies.
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APPENDIX
APPENDIX 1
Endearment Address term Observed in the corpus/
terms Not observed in the corpus
1. (bitter) Cikolatam Observed
2. Acar yanim Observed
3. Afacan Observed
4, Afet Not observed
5. Agzini /ylizilini yedigim Not observed
6. Ahu Observed
7. Akil kiipii / Akil kiipiim Not observed
8. Akillh Observed
9. Altinim Observed
10. Ask bécegim Not observed
11. Askicantom Not observed
12. Askilet Not observed
13. Askilibilitom Not observed
14. Askim Observed
15. Askimsu Not observed
16. Askisi Not observed
17. Askitella Not observed
18. Askito Not observed
19. Askitom Observed
20. Askitosko Not observed
21. Asko Not observed
22. Askos Not observed
23. Askosum Not observed
24. Askusum Not observed
25. Ay 15181m Not observed
26. Ay parcam Not observed
27. Ay parcasi Observed
28. Azizem Observed
29. Bal Observed
30. Bal bocegi Not observed
31. Bal dudakli(im) Not observed
32. Bal g6zliim Observed
33. Bal kiipiim Not observed
34. Balim Observed
35. Balim kaymagim Observed
36. Ballim Not observed
37. Ballisi Not observed
38. Basimin bahti Observed
39. Basimin tath belasi Observed
40. Bebegim Observed
41. Bebek Observed
42. Bebekim Not observed
43. Bebiko Not observed
44. Bebis Observed
45. Bebisim Observed
46. Bebito Not observed
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47. Belalim Observed

48. Belam Observed

49. Beybi Observed

50. Beybi su Not observed
51. Beybisi Not observed
52. Bi tanem Observed

53. Bicirk Observed

54. Bidik Observed

55. Bir tanem Observed

56. Biricigim Observed

57. Biricik Observed

58. Bitecik (Bitecik noun) - Observed

59. Bizdik Observed

60. Bocegim Not observed
61. Bociiglim Not observed
62. Boncugum Not observed
63. Boncuk Observed

64. Biiciiriik Not observed
65. Bugday g6zlim Observed

66. Biilbiiliim Observed

67. Can kurban Not observed
68. Can kusum - Not observed
69. Can yoldasim Observed

70. Canan Observed

71. Cancagizim Observed

72. Caniko Observed

73. Canikom Observed

74. Canim Observed

75. Canim benim Observed

76. Canim cigerim Observed

77. Canimcigim Observed
78. Canimin canani Not observed
79. Canimin cani Observed

80. Canimin ici Observed

81. Canimin i¢inin ici Observed
82. Canimin kivircigi Observed

83. Canimin kivircigi Observed

84. Canims Not observed
85. Canina yandigim Not observed
86. Canini sevdigim Not observed
87. Canis Not observed
88. Canisi Observed

89. Canisko Not observed
90. Cankus Not observed
91. Cano Observed

92. Canparem Not observed
93. Catalkaram Not observed
94. Cennet gozlim Observed

95. Cennetim Not observed
96. Ceragim Observed

97. Ceylanim Observed

98. Cicegim Observed
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99. Cicek kokulu sevgilim Observed
100. Cicim Observed
101. Cicis Not observed
102. Cicisko Not observed
103. Cigerim Observed
104. Cigerimin kdsesi Observed
105. Cimcime Not observed
106. Cirkinim Observed
107. Citir Not observed
108. Citlembik Not observed
109. Citlenbik Not observed
110. Civanim Observed
111. Civcivim Observed
112. Darling Observed
113. Denizkizi sachm Observed
114. Derde dermanim Observed
115. Dilber Observed
116. Dinim Observed
117. Diinya giizeli Observed
118. Diinyam Not observed
119. Ebruli diislerimin kahramani Observed
120. Elmasim Observed
121. En sevdigim Not observed
122. En yakinim Observed
123. Erkegim Observed
124. Esmer Bomba Not observed
125. Esmer gilizeli Not observed
126. Esmerim Observed
127. Evimin diregi Observed
128. Evimizin diregi Observed
129. Findigim Not observed
130. Findik Not observed
131. Findik farem Not observed
132. Findik kurdu Not observed
133. Fistigim - Not observed
134. Fistik Not observed
135. Gadam Not observed
136. Gadasini aldigim Observed
137. Gamzelim Not observed
138. Ganim Not observed
139. Gecemin 15181 Observed
140. Gelecegim Observed
141. G6gstimiin sol yarisi Observed
142. Goncam Not observed
143. Gonliimiin 15181 Observed
144. Gonliimiin sahibi Not observed
145. Gonliimiin sultani Observed
146. Gonliimiin taht Observed
147. Goniildes Not observed
148. Goniildesim Observed
149. G6z bebegi Observed
150. G6z bebegim Not observed
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151. Gozleri bal Observed
152. GO6zim Observed
153. G6ziimiin bebegi Observed
154. G6ziimiin ¢irasi Not observed
155. G6zimiin nuru Observed
156. Go6ziiniin yagini yedigim Not observed
157. Giil pembe Not observed
158. Giil yiizlii/yanakh Observed
159. Giilo Not observed
160. Giilim Observed
161. Giinahs1zim Observed
162. Giindiiziim Not observed
163. Giinesim Observed
164. Giizelim Observed
165. Giizeller glizeli Observed
166. Giizellik Observed
167. Hasretim Observed
168. Hayat arkadasim Not observed
169. Hayatim Observed
170. Hayatimin anlami Not observed
171. Hayatimin nesesi Not observed
172. Helalim Not observed
173. Her seyim Observed
174. Hicranim Observed
175. Hilal kashm Observed
176. Iki gdzcegizim Not observed
177. iki géziim Observed
178. Iki géziimiin cicegi Not observed
179. Ik askim Not observed
180. Ik goz agrim Not observed
181. Inci Not observed
182. Inci tanem Not observed
183. Ipekbocegi saclim Observed
184. [s1g1im Observed
185. lyilik melegim Not observed
186. Kadersizim Observed
187. Kadinim Observed
188. Kahrim Observed
189. Kalbim Observed
190. Kalbimin sahibi Not observed
191. Kalbimin sultani Not observed
192. Kar tanem Observed
193. Kara gozliim Observed
194. Kara kashm Observed
195. Karabiberim Not observed
196. Karam Observed
197. Kas1 kemanim Observed
198. Kavuklum Observed
199. Kaymagim Not observed
200. Kelebegim Observed
201. Kiblegahim Observed
202. Kiymetlim Observed
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203. Kolum kanadim - Observed
204. Komiir gozlim Observed
205. Kiiciiglim Observed
206. Kiiciik adamim Observed
207. Kugum Observed
208. Kumralim Observed
209. Kurban oldugum Observed
210. Kusum Observed
211. Kuzu Observed
212. Kuzucugum Observed
213. Kuzum Observed
214. Kuzusko Not observed
215. Lokum Not observed
216. Lokumum Not observed
217. Manita Not observed
218. Maralim Observed
219. Melegim Observed
220. Melek Observed
221. Melek ylizliim Not observed
222. Minigim Observed
223. Minik farem Observed
224. Minis Observed
225. Minnos Not observed
226. Minnosum Not observed
227. Muradim Observed
228. Mutlulugum Not observed
229. Namusum Observed
230. Nar tanem Observed
231. Nefesim Not observed
232. Nese kaynagim Not observed
233. Nesem Not observed
234. Nisanlim Observed
235. Nur tanem Not observed
236. Nur-1 aynim Observed
237. Nurum Observed
238. Omriim Not observed
239. Ordegim Observed
240. Parcam Observed
241. Sabahlarim Observed
242. Sekerim Observed
243. Sekerpare - Observed
244. Selvi boylum Observed
245. Serserim Not observed
246. Sevdicegim Observed
247. Sevdicek Not observed
248. Sevdigim Observed
249. Sevgili Observed
250. Sevgilim Observed
251. Sevimli Observed
252. Sigaramin ilk nefesi Not observed
253. Sirin s6zlim Observed
254. Sirinlikmuskam/Sirinlik muskasi Not observed
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255. Sol yanim Observed
256. Soézlim Not observed
257. Sultanim Observed
258. Sunam Not observed
259. Tacim Observed
260. Tahtim Observed
261. Taklim Not observed
262. Talihsizim Observed
263. Tath dillim - Not observed
264. Tathm Observed
265. Tatlis Not observed
266. Tatlisim Not observed
267. Taze fidanim Observed
268. Telli turnam Not observed
269. Tipini sevdigim Not observed
270. Tomurcuk Observed
271. Tontis Not observed
272. Tontisim Not observed
273. Tontonikom Not observed
274. Tuti dillim Observed
275. Ugur bocegim Not observed
276. Umit cicegim Observed
2717. Umut gozliim Observed
278. Uziim tanem Observed
279. Vazgecilmezim Observed
280. Yakut/ Yakutum Not observed
281. Yar Observed
282. Yarali ceylan Observed
283. Yaralim Observed
284. Yarim Observed
285. Yavru Observed
286. Yavuklu Observed
287. Yediverenim Observed
288. Yildizim Observed
289. Yoluna 6ldiigiim Not observed
290. Yiiregimin huzuru Observed
291. Zimriitim Not observed
Honorifics

292. Asalet-meab Not Observed
293. Bay Observed
294. Bayan Observed
295. Bayanlar Observed
296. Bayanlar baylar Observed
297. Bayim Observed
298. Bey Observed
299. Beyim Observed
300. Beyler Observed
301. Beyzade Not Observed
302. Beyzadem Observed
303. Bilge Observed
304. Biiytigiim Observed
305. Biiytigiimuz Observed
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306. Biiyiik Observed
307. Biiyiik hanim Observed
308. Caker-nevaz Not Observed
309. Caker-perver Not Observed
310. Degerli Observed
311. Devletli Observed
312. Devletlii Observed
313. Efendi Observed
314. Efendim Observed
315. Efendizadem Observed
316. Ekselans Observed
317. Faziletli Observed
318. Han Observed
319. Hanim Observed
320. Hanimefendi Observed
321. Hanimefendicigim Observed
322. Hanimim Observed
323. Hasmetli Observed
324. Hasmetliim Observed
325. Hazret Observed
326. Hazretleri Observed
327. Hormetli Not Observed
328. Hormetlimiz Not Observed
329. Hiirmetli Not Observed
330. Kiymetli Observed
331. Kudretli Observed
332. Kutlu Not Observed
333. Kiiciik bey Observed
334. Kiiciik efendi Not Observed
335. Kiiciik hanim Observed
336. Lord Not Observed
337. Lordum Observed
338. Madam Observed
339. Majeste Not Observed
340. Majesteleri Not Observed
341. Matmazel Observed
342. Medari Iftiharimiz Observed
343. Mosyo Observed
344, Muhterem Observed
345. Mukaddes Not Observed
346. Miibarek Observed
347. Necip Observed
348. Saygideger Observed
349. Sayin Observed
350. Sevketlim Observed
351. Soylu Observed
352. Ustad Observed
353. Velinimetim Observed
354, Yiice Observed
355. Zat-1 ali Not Observed
356. Zat-1 sahane Not Observed
357. Zati-Sahaneleri Not Observed
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358. Zatualiniz Not Observed
Titles Ahi Not Observed
359. Albay Observed
360. Albayim Observed
361. Amir Observed
362. Amirim Observed
363. Arabaci Observed
364. Asker Observed
365. Astsubay Observed
366. Avukat Observed
367. Ayan Not Observed
368. Bakan Observed
369. Bakanim Observed
370. Bakkal Observed
371. Barmen Observed
372. Basbakan Observed
373. Bascavus Not Observed
374. Bashekim Observed
375. Baskan Observed
376. Casus Observed
377. Cumhurbaskani Observed
378. Cumhurbaskanim Observed
379. Cavus Observed
380. Cerci Observed
381. Cirak Observed
382. Dadi Observed
383. Dekan Observed
384. Dekanim Observed
385. Dervis Observed
386. Doktor Observed
387. Elci Observed
388. Emektar Observed
389. Er Not Observed
390. Eren Not Observed
391. Erenler Observed
392. Eskici Observed
393. Garson Observed
394, Gazeteci Observed
395. Genel baskan Not Observed
396. Genelkurmay baskani Observed
397. General Observed
398. Hafiz Observed
399. Hakim Observed
400. Han Observed
401. Hanci Observed
402. Hekim Observed
403. Hemsire Observed
404. Hemsirem Observed
405. Hoca Observed
406. Hocam Observed
407. Imam Observed
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408. Imamzade Not Observed
409. Kahveci Observed
410. Kalfa Observed
411. Kaptan Observed
412. Katip Not Observed
413. Kaymakam Observed
414, Komiser Observed
415. Komiserim Observed
416. Komser Observed
417. Komutan Observed
418. Komutanim Observed
419. Kral Observed
420. Kralim Observed
421. Kralice Observed
422. Kralicem Observed
423. Lala Observed
424, Lider Observed
425. Liderim Observed
426. Makaml Not Observed
427. Memur Observed
428. Memure Not Observed
429. Mico Observed
430. Milletvekili Observed
431. Molla Observed
432. Muhtar Observed
433. Midire Observed
434, Midir Observed
435, Midirim Observed
436. Miiezzin Observed
437. Miihendis Observed
438. Ogretmen Observed
439. Ogretmenim Observed
440. Padisah Observed
441. Padisahim Observed
442. Pasa Observed
443. Pasam Observed
444. Pasazade Not Observed
445, Patron Observed
446. Pazarci Observed
447, Pehlivan Not Observed
448, Pir Observed
449, Pirim Not Observed
450. Prens Observed
451. Prenses Observed
452, Prensesim Observed
453. Prensim Observed
454, Profesor Observed
455, Reis Observed
456. Rektor Not Observed
457. Rektor Yardimcim Observed
458. Rektor Vekilim Observed
459, Rektoriim Observed
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460. Savcl Observed
461. Sebzeci Observed
462. Sekreter Observed
463. Seyyid Not Observed
464. Siiteii Not Observed
465. Sef Observed
466. Sefim Observed
467. (biilbiilii) Seyda Observed
468. Taksici Not Observed
469. Tegmen Observed
470. Usta Observed
471. Usak Observed
472. Ustegmen Observed
473. Vali Observed
474. Vali pasa Not Observed
475. Vekilim Observed
476. Yargic Observed
477. Yiiksekokul Miidiiriim Observed
Mockeries
478. (Ag) kurt Observed
479. (Kart)Horoz Observed
480. Adi Observed
481. Agir vasita Not Observed
482. Akilsiz Observed
483. Aksak Not Observed
484. Aksamci Not Observed
485. Alcak Observed
486. Alemci Not Observed
487. Allahin belasi Observed
488. Allahin cezasi Observed
489. Allahlik Observed
490. Allahsiz Observed
491. Allahsiz kitapsiz Observed
492. Allahsiz tosbaga Observed
493. Amele Not Observed
494. Ampul Not Observed
495. Apaci Not Observed
496. Aptal Observed
497. Aptal asik Observed
498. Armut Observed
499. Artist Observed
500. Artist bozuntusu Observed
501. Asagihk Observed
502. Asifte Not Observed
503. At agizhh Not Observed
504. Avanak Observed
505. Ay1 Observed
506. Ay1 bogan Not Observed
507. Aymaz Observed
508. Ayyas Observed
509. Azgin Observed
510. Azman Observed
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511. B.k Observed
512. B.k bocegi Not Observed
513. B.k cuvali Not Observed
514. B.kum Not Observed
515. Bacaksiz Observed
516. Badem Observed
517. Barzo Not Observed
518. Bas belasi Not Observed
519. Basimin belasi Observed
520. Bebe Observed
521. Bela Observed
522. Besleme Not Observed
523. Beyinsiz Observed
524. Bitli Observed
525. Borazan Not Observed
526. Boyu devrilesice Observed
527. Bocek Observed
528. Budala Observed
529. Bunak Observed
530. Biicir Observed
531. Buiziik Not Observed
532. Cadaloz Observed
533. Cadi Observed
534. Camiz Not Observed
535. Canavar Observed
536. Canimin dis1 Observed
537. Canina yandigimin .. Observed
538. Cani Observed
539. Civelek Not Observed
540. Ciice Observed
541. Capsiz Not Observed
542. Cirkin Observed
543. Colak Not Observed
544. Comar Not Observed
545. Com Not Observed
546. Comez Observed
547. Culsuz Not Observed
548. Dalavereci Not Observed
549, Dallama Observed
550. Dana Observed
551. Davar Observed
552. Degisik Not Observed
553. Deli Observed
554. Dengesiz Observed
555. Denyo Observed
556. Deyyus Observed
557. Dingil Observed
558. Dinsiz Observed
559. Dinsiz imansiz Observed
560. Dinsiz oglu dinsiz Observed
561. Dislek Not Observed
562. Dobik Not Observed
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563. Dobis Not Observed
564. Dobisko Not Observed
565. Dombalak Not Observed
566. Dombili Not Observed
567. Domusuk Not Observed
568. Domuz Observed
569. Dort goz Not Observed
570. Duba Not Observed
571. Diidiik Observed
572. Diimbiik Observed
573. Diinkii b.k Observed
574. Diirzii Observed
575. Diizenbaz Observed
576. Eksik etek Not Observed
577. Embesil Observed
578. Ergen Observed
579. Esek Observed
580. Esek kafali Observed
581. Esek oglu esek Observed
582. Esek sipasi Observed
583. Eskiya Observed
584. Essoglusu Observed
585. Et kafali Observed
586. Fahise Observed
587. Fasist Observed
588. Faso Not Observed
589. Faydasiz Not Observed
590. Firfir Not Observed
591. Firildak Not Observed
592. Firlama Not Observed
593. G.t Observed
594. G.t lalesi Not Observed
595. G.tlek Not Observed
596. G.tos Observed
597. G.tii b.klu Not Observed
598. Gavur Observed
599. Gazman Not Observed
600. Geberesice Observed
601. Gerzek (kafal) Observed
602. Gevsek Observed
603. Gevsek agizli Observed
604. Gicik Observed
605. Gobelek Not Observed
606. Gorgiisiiz Observed
607. Hain Observed
608. Hapishane kackini Not Observed
609. Haspam Observed
610. Haserat Not Observed
611. Hasere Not Observed
612. Haydut Observed
613. Hayirsiz Observed
614. Haylaz Observed
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615. Haysiyetsiz Observed
616. Hayta Observed
617. Hayvan Observed
618. Hayvan eti yemis Not Observed
619. Hayvan oglu hayvan /hayvanat Observed
620. Hergele Observed
621. Hinzir Observed
622. Hirbo Observed
623. Hirt Not Observed
624. Hiyar Observed
625. Hiyar agasi Not Observed
626. Hiyarto Observed
627. Hint fukarasi Not Observed
628. Hodiik Observed
629. Irz1 kink Not Observed
630. ibne Observed
631. Ibnetor Not Observed
632. Iki yiizlii Observed
633. Ipne Observed
634. Ise yaramaz Observed
635. It Observed
636. Itogluit / it oglu it Observed
637. Kabak Not Observed
638. Kabak kafa /kafali Not Observed
639. Kacik Observed
640. Kafir Observed
641. Kalas Not Observed
642. Kancik Observed
643. Kapcik agizli Observed
644. Kasar Not Observed
645. Kasik diismani Not Observed
646. Katir Not Observed
647. Kaz kafali Observed
648. Kazma Observed
649. Kazma sap1 Observed
650. Keci Not Observed
651. Keci b.ku Not Observed
652. Keko Observed
653. Kel Observed
654. Keltos Observed
655. Kenar dilberi Not Observed
656. Kenar giilii Not Observed
657. Kepce kulak Not Observed
658. Keranaci Observed
659. Keriz Observed
660. Kerkenez Not Observed
661. Kes Observed
662. Kevase Observed
663. Kil kuyruk Not Observed
664. Kiliksiz Not Observed
665. Kirik Not Observed
666. Kizil kurt Not Observed
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667. Koca bebek Observed
668. Koca kafa Observed
669. Kokmus Observed
670. Kolpa Not Observed
671. Korkak Observed
672. Koépeoglu Not Observed
673. Kuduruk Observed
674. Kunduz Not Observed
675. Lagim surath Not Observed
676. Lanet olasi Observed
677. Lavuk Not Observed
678. Mal Observed
679. Mal degnegi Not Observed
680. Man kafa Not Observed
681. Manda Observed
682. Manyak Observed
683. Marsik Not Observed
684. Maskara Observed
685. Mayasiz Observed
686. Maymun Not Observed
687. Mendebur Observed
688. Meymenetsiz Observed
689. Mikrop Observed
690. Mirasyedi Not Observed
691. Moruk (ihtiyar) Observed
692. Moskof Observed
693. Musmula surath Not Observed
694. Namussuz Observed
695. Or.spu Observed
696. Orman kackini Not Observed
697. Osuruklu Not Observed
698. Otlakel Not Observed
699. Okiiz Observed
700. Omiir térpiisii Not Observed
701. Pasakl Observed
702. Patates cuvali Not Observed
703. Pavyoncu Not Observed
704. Pezevenk Observed
705. Pi¢ Observed
706. Pigme Not Observed
707. Pislik Observed
708. Pok Not Observed
709. Salak Observed
710. Sansar Observed
711. Sapik Observed
712. Sigir Observed
713. Sirtlan Observed
714. Siska Not Observed
715. Soyka Not Observed
716. Soykasindan kalasica Not Observed
717. Soysuz Observed
718. Soytar1 Observed
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719. Susak Observed
720. Stimsiik Observed
721. Stumiikli Not Observed
722. Sit kuzusu Observed
723. Sebelek Observed
724. Sisko Observed
725. Som agizl Observed
726. Tavernaci Not Observed
727. Terbiyesiz Observed
728. Tifil Not Observed
729. Tirrek Not Observed
730. Tirsak Not Observed
731. Tipsiz Not Observed
732. Tombalak Not Observed
733. Top Observed
734. Topal Not Observed
735. Utanmaz arlanmaz Observed
736. Uyusuk Observed
737. Uyuz Observed
738. Uckagita Not Observed
739. Vefasiz Observed
740. Yalanci Observed
741. Yamuk (kafal) Observed
742. Yamyam Not Observed
743. Yaramaz Observed
744, Yarim akilli Not Observed
745. Yavur dolii Not Observed
746. Yer elmasi Not Observed
747. Yobaz Observed
748. Yosma Observed
749. Yumos Not Observed
750. Yumusak Not Observed
751. Yiiz karasi Observed
752. Zalim Observed
753. Zavall Not Observed
754. Zindik Observed
755. Zibidi Observed
756. Zilli Observed
757. Zirzop Observed
758. Zurna Observed
759. Zibik Not Observed
Familiarizers
760. Adam Observed
761. Adamim Observed
762. Adamin dibi Not Observed
763. Adas Not Observed
764. Adasim Observed
765. Ahali Observed
766. Ahbap Observed
767. Ahretlik Observed
768. Allahin adami Observed
769. Allahin kulu Not Observed
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770. Anam babam Observed
771. Anam bacim Observed
772. Arap Observed
773. Arkadas Observed
774. Arkadasim Observed
775. Arkides Not Observed
776. Arslan Not Observed
777. Arslan pargasi Not Observed
778. Arslanim Observed
779. Aslan Observed
780. Azizim Observed
781. Baba dostu Not Observed
782. Babacan Not Observed
783. Babalik Observed
784, Babator Not Observed
785. Babito Not Observed
786. Baboli Not Observed
787. Babus Not Observed
788. Bacilik Not Observed
789. Badi Not Observed
790. Baro Not Observed
791. Basdas (akran) Not Observed
792. Beybiliboy Not Observed
793. Boolum (arkadas) Not Observed
794, Bro Not Observed
795. Cancan Not Observed
796. Cemaat Observed
797. Cemaat-1 Mislimin Observed
798. Cengaver Not Observed
799. Cerkez Observed
800. Cingen Not Observed
801. Cingene Observed
802. Citlenbik Not Observed
803. Dadas Not Observed
804. Danacan Not Observed
805. Deli fisek Not Observed
806. Delikanl Observed
807. Derdo Not Observed
808. Devrem Observed
809. Din kardesim Not Observed
810. Dost Observed
811. Dostum Observed
812. Diinyal Observed
813. Ede (kardes) Not Observed
814. Efe Observed
815. Ekip Not Observed
816. Eleman Observed
817. Ellam Not Observed
818. Entel Observed
819. Fanti Not Observed
820. Gakko /gakkos Not Observed
821. Gardas Observed
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822. Gardis Not Observed
823. Genco Not Observed
824. Geng Observed
825. Gengler Observed
826. Genglik Observed
827. Gobel Not Observed
828. Gozliuk Not Observed
829. Gundi Not Observed
830. Gurban Observed
831. Guizel insan Observed
832. Hac1 Observed
833. Haci baba Observed
834, Haci cavcav Observed
835. Halk Observed
836. Hemc¢agim Observed
837. Hemsehrim Observed
838. Hemserim Observed
839. Ihtiyar Observed
840. Insan Observed
841. Insanlar Observed
842. Kagak Observed
843. Kada Not Observed
844, Kadin Observed
845. Kank Observed
846. Kanka Observed
847. Kankask Not Observed
848. Kankeyta Not Observed
849. Kankeyto Not Observed
850. Kanki Observed
851. Kankilop Not Observed
852. Kankis Not Observed
853. Kankit Not Observed
854, Kankito Not Observed
855. Kankitom Not Observed
856. Kankittin Not Observed
857. Kankliipto Not Observed
858. Kankut Not Observed
859. Kaplan Not Observed
860. Kaplanim Observed
861. Kara (biyili/kaslh /g6zlii) Observed
862. Kardashgim Not Observed
863. Kardashk Observed
864. Kardescegizim Not Observed
865. Kardeslik Not Observed
866. Kardi Not Observed
867. Kardo Not Observed
868. Kartal Not Observed
869. Kartalim Not Observed
870. Keke Observed
871. Kenks Not Observed
872. Kerata Observed
873. Kinal Observed
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874. Kivircik Not Observed
875. Kizil Observed
876. Kirve Observed
877. Kirvemoglu Observed
878. Kisi Observed
879. Kocg Observed
880. Kocero Not Observed
881. Kocito Not Observed
882. Komsu Observed
883. Komsum Observed
884. Konuklar Observed
885. Kopil Not Observed
886. Kofte Not Observed
887. Koftehor Observed
888. Koyl Observed
889. Kurban Observed
890. Kurbani Not Observed
891. Kurt adam Observed
892. Kiiciik Observed
893. Kiilhani Not Observed
894. Kiipeli Observed
895. Kiirt Not Observed
896. Laz Not Observed
897. Leylek Not Observed
898. Maser (halk) Not Observed
899. Memleketlim Not Observed
900. Millet Observed
901. Mirim Observed
902. Misafirler Observed
903. Monser Observed
904. Moruk Observed
905. Miimin (kardesim) Not Observed
906. Miimine Not Observed
907. Miiminler Observed
908. Miisliiman Observed
909. Miisliiman kardeslerim Observed
910. Oligarsik Observed
911. Optik Not Observed
912. Ortagim Observed
913. Ortak Observed
914. Ortaks Not Observed
915. Orti Not Observed
916. Oksiiz Observed
917. Pampa Not Observed
918. Pampik Not Observed
919. Pampirella Not Observed
920. Pampisko Not Observed
921. Pamuk Not Observed
922. Panpa Not Observed
923. Panpis Not Observed
924. Pompisim Not Observed
925. Pongigim Not Observed
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926. Poncik Not Observed
927. Poset Not Observed
928. Rafik Not Observed
929. Refik Observed
930. Renktas Not Observed
931. Saf Observed
932. Safim Observed
933. Siif Not Observed
934. Sirdasim Observed
935. Sahis Observed
936. Sampiyon Not Observed
937. Saskin Observed
938. Sehirli Observed
939. Seker Observed
940. Takim Observed
941. Takimdas Not Observed
942. Tas bebek Not Observed
943. Tavsan Observed
944. Tertip Observed
945. Tonton Observed
946. Topragim Not Observed
947. Toprak Not Observed
948. Toraman Observed
949. Tosbaga Not Observed
950. Tospik Not Observed
951. Tosun Not Observed
952. Tosunum Observed
953. Ufaklik Observed
954. Ummeti insan Observed
955. Ummeti muhalefet Observed
956. Ummeti muhammed Not Observed
957. Uyeler Observed
958. Vatandaslar Observed
959. Voyn Not Observed
960. Yakisikli Observed
961. Yaren Not Observed
962. Yavru kus Observed
963. Yetim Observed
964. Yigidim Observed
965. Yigido Not Observed
966. Yigit Observed
967. Yoriik Not Observed
968. Yumurcak Observed
969. Zenci Not Observed
Kinship terms
970. Aba Observed
971. Abba Not Observed
972. Abi Observed
973. Abican Not Observed
974. Abicigim Observed
975. Abicik Observed
976. Abim Observed
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977. Abisi Observed
978. Abis Not Observed
979. Abla Observed
980. Ablacan Not Observed
981. Ablacigim Observed
982. Ablacik Observed
983. Ablam Observed
984, Ablasi Observed
985. Ablos Observed
986. Aga baba Not Observed
987. Agababa Observed
988. Agabey Observed
989. Agabeycigim Observed
990. Agabeyim Observed
991. Agbi Observed
992. Ahfat (Torun) Not Observed
993. Aka (Abi) Not Observed
994, AKkraba Not Observed
995, Amca Observed
996. Amca kiz1 Observed
997. Amca oglu Not Observed
998. Amcacigim Observed
999, Amcam Observed
1000. Amcam kiz1 Not Observed
1001. Amcam oglu Observed
1002. Amcazade Not Observed
1003. Ana Observed
1004. Anacigim Observed
1005. Anacik Observed
1006. Analik Not Observed
1007. Anam Observed
1008. Anasi Not Observed
1009. Anasinin kuzusu Observed
1010. Anne Observed
1011. Anne sultan Observed
1012. Anneanne Observed
1013. Annecigim Observed
1014. Annelerin giilii Not Observed
1015. Annem Observed
1016. Annesi Observed
1017. Annesinin kuzusu Not Observed
1018. Anos Not Observed
1019. Arvat Not Observed
1020. Ata Not Observed
1021. Atalik Not Observed
1022. Atam Not Observed
1023. Atam Otem Not Observed
1024. Avrat Observed
1025. Ayal (Wife) Not Observed
1026. Aybala Observed
1027. Aybalam Not Observed
1028. Baba Observed
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1029. Baba efendi Not Observed
1030. Babaanne Observed
1031. Babacigim Observed
1032. Babacik Observed
1033. Babalik Observed
1034. Babam Observed
1035. Babam oglu Not Observed
1036. Babos Not Observed
1037. Bacanak Observed
1038. Baci Observed
1039. Bacim Observed
1040. Bala Observed
1041. Balama Not Observed
1042. Baldiz Observed
1043. Beslemelik Not Observed
1044. Bey amca Observed
1045. Bey baba Observed
1046. Bey kardesim Observed
1047. Beybaba Observed
1048. Beygana (biiylikanne) Not Observed
1049. Bibi Observed
1050. Bibigelin Not Observed
1051. Bila (Kiz kardes) Not Observed
1052. Bilader Observed
1053. Birader Observed
1054. Bizim kiz Not Observed
1055. Bizim oglan Observed
1056. Bole (amca kizi1) Not Observed
1057. Buba Observed
1058. Bula (gelin) Not Observed
1059. Biiylik anne Not Observed
1060. Biiylikanne Observed
1061. Biiyiikpeder Not Observed
1062. Cice Not Observed
1063. Cici ana Not Observed
1064. Cici baba Not Observed
1065. Cicianne Observed
1066. Caga (cocuk) Not Observed
1067. Cocugum Observed
1068. Cocuk Observed
1069. Cocuklar Observed
1070. Cocuklarimin annesi/anasi Not Observed
1071. Cocuklarimin babasi Not Observed
1072. Damat Observed
1073. Day1 Observed
1074. Day1 oglu Not Observed
1075. Dayicigim Observed
1076. Dayicik Not Observed
1077. Dayim Observed
1078. Dayizade Not Observed
1079. Dede Observed
1080. Dedecigim Observed
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1081. Dedecik Observed
1082. Dedem Observed
1083. Dide Not Observed
1084. D61 dos (torun) Not Observed
1085. Diigiir Not Observed
1086. Diiniir Observed
1087. Ebe Observed
1088. Ebegari (nine) Not Observed
1089. Eci (anneanne) (dedenin hanimi) Not Observed
1090. Efendi baba Observed
1091. Ehil (kar1) Not Observed
1092. El kiz1 (gelin) ref. Not Observed
1093. Emmi Observed
1094. Emmim Not Observed
1095. Emmoglu Observed
1096. Eniste Observed
1097. Ergisi Not Observed
1098. Erim Not Observed
1099. Etfal (cocuk) Not Observed
1100. Ev Senligi Not Observed
1101. Ev Usagi Not Observed
1102. Evlat Observed
1103. Evlatcigim Not Observed
1104. Evlatcik Not Observed
1105. Evlathik Not Observed
1106. Eyce (nine) Not Observed
1107. Gelin Observed
1108. Gelin bacim Not Observed
1109. Gelin kiz Not Observed
1110. Gelinim Observed
1111. Giz Observed
1112. Gi1zim Observed
1113. Gorim Not Observed
1114. Goriimce Observed
1115. Gorimiim Not Observed
1116. Giivey Not Observed
1117. Giiveyi Not Observed
1118. Hakira Not Observed
1119. Hala Observed
1120. Hala oglu Not Observed
1121. Halacigim Observed
1122. Halacik Not Observed
1123. Halam oglu Not Observed
1124. Halazade Not Observed
1125. Halt1 (teyze) Not Observed
1126. Haminne Observed
1127. Hanim (es) Observed
1128. Hanim abla Observed
1129. Hanim anne Observed
1130. Hanim kardes Not Observed
1131. Hanim kardesim Not Observed
1132. Hanim kiz Not Observed
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1133. Hanim teyze Observed
1134. Hanimanne Observed
1135. Harem (kadin/es) Not Observed
1136. Hatun bacim Not Observed
1137. Hemsire Observed
1138. Herif Observed
1139. Hisim Not Observed
1140. Ic giiveyi Not Observed
1141. Kadin anam Not Observed
1142, Kanim Not Observed
1143. Kardas kizan Not Observed
1144. Kardes Observed
1145. Kardescagizim Observed
1146. Kardesim Observed
1147. Kardesims Observed
1148. Kari Observed
1149. Karicigim Observed
1150. Kayingo Observed
1151. Kayinvalide Not Observed
1152. Kaynata Not Observed
1153. Kerime Not Observed
1154. Kerimem Not Observed
1155. Kiz Observed
1156. Kizan Observed
1157. Kizce Not Observed
1158. Kizcem Not Observed
1159. Kizim Observed
1160. Koca kari Not Observed
1161. Kocaana/Kocana/Gocana Not Observed
1162. Kocakari Observed
1163. Kocam Observed
1164. Kocis Not Observed
1165. Kocisim Not Observed
1166. Kocisko Not Observed
1167. Kuzen Observed
1168. Kuzi Not Observed
1169. Kuzin Not Observed
1170. Kiiciik kardes Not Observed
1171. Kiiciik kardesim Observed
1172. Mahdum (erkek evlat) Not Observed
1173. Mayna (nine) Not Observed
1174. Nene Observed
1175. Oglan Observed
1176. Oglancik Observed
1177. 0glum Observed
1178. 0glus Observed
1179. 0glusum Not Observed
1180. 0gul Usak (torun) Not Observed
1181. Ogulluk Not Observed
1182. P.kumun oglu Not Observed
1183. Pasa baba Observed
1184. Peder Observed
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1185. Soyum sopum Not Observed
1186. Siit kardesim Not Observed
1187. Sit kiz Not Observed
1188. Siitnine Not Observed
1189. Svester (kiz kardes) Not Observed
1190. Taygeldi (iivey kardes) Not Observed
1191. Tede (dede) Not Observed
1192. Teyze Observed
1193. Teyze kizi Not Observed
1194. Teyze oglu Not Observed
1195. Teyzecigim Observed
1196. Teyzem Observed
1197. Teyzesi Observed
1198. Teyzezade Not Observed
1199. Torun Not Observed
1200. Torunum Observed
1201. Usagum Observed
1202. Usak Observed
1203. Uvey ana/iivey anam Not Observed
1204. Uvey anne/iivey annem Not Observed
1205. Uvey baba Not Observed
1206. Uvey kardes Not Observed
1207. Valide Observed
1208. Veled Observed
1209. Yavrucagizim Not Observed
1210. Yavrucugum Observed
1211. Yavrum Observed
1212. Yavrum evladim Observed
1213. Yavrumun kuzusu Not Observed
1214. Yavrumun yavrusu Not Observed
1215. Yavrus Not Observed
1216. Yegen Observed
1217. Yegenim Observed
1218. Yenge Observed
1219. Yengecigim Observed
1220. Yengem Observed
1221. Yigen Not Observed
1222. Yigenim Observed
1223. Zade (ogul) Not Observed
1224, Zevce Not Observed
1225. Zevcem Not Observed
1226. Zevcim Observed
1227. Zevg Not Observed
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APPENDIX 2

Endearment terms

Kiiciikk adamim

Uzun oOmiirler, turp gibisin, kiicilk adamim. Emin adimlarla miikemmel adamliga
yuriiyorsun (W-DA16B2A-0863-2)

Afacan

Gelip yanibasina oturuyorum. "Yat bakalim afacan." diyorum. Masali okumaya
basliyorum: "Bir varmis bir yokmus... (W-KA16B4A-0147-88)

Akilli (Akill1+Noun)

PATRON Kapa ceneni. SUSLU KEDI AKkilli babam! PATRONUN KARISI AKilli kocam! (W-
VA14B1A-1601-136)

Altinim

Aman Allah'im Mehmet'im ha, yigidim ha, bas yastigim ha, nasil gidersin, bizi birakip nasil
gidersin, biz sensiz ne yapariz! Altinim, miicevherim, servetim.." diye inliyor (W-RA16B2A-
0840-4)

Askim

Yedide ¢iktim. Niye mi. Yok artik agkim bilmiyor musun pazartesileri 6yle ¢ikiyorum hep.
Sen gercekten sinirlisin bugiin (W-TA16B1A-0919-80)

Ay parcasi (Ay par¢asi+ Noun)

Ey ay pargasi sevgilim, yasayabildigimiz kadar yasayacagiz birlikte. Her bir an bizim i¢in
vazgecilmez olacak. (W-QI22C1A-0532-19)

Isigim

"Benim 1$181m, sabahlarim, Bogazi¢im, sevdigim. Bilmem bu mektup sana ulasacak mi?
Keske bir telefonla konusabilsek de sana, beni merak etme diyebilseydim. (W-PA16B4A-0162-
25)

(Kiicticiik) Parcam

Tiim olan bitenin ortasindasin kiigiiciik par¢cam, usulca zehirlenen melek; ben yanginin
isgiizar usaklarindan, sen nefesin zorlanana dek kumla dost... (W-0A16B4A-0127-13)

Sabahlarim

Benim 15181m, sabahlarim, Bogazicim, sevdigim. Bilmem bu mektup sana ulasacak mi?
Keske bir telefonla konusabilsek de sana, beni merak etme diyebilseydim (W-PA16B4A-0162-2)

Azizem

Istiyorsan ki bi-haber kalalim Bi-karari-i kalbi sevdadan, Ey azizem, severken ayrilalm...
(W-BA16B3A-1918-3)

Bal (Bal +Noun)

"Bal kardesim" dedi, "tiim bu konustuklarimizda gercek pay1 vardir elbet. Ancak bazilari
sadece soOylenti olabilir.(W-JA16B2A-0759-202)
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Gozleri bal

Siizen ve Kemal i¢in ugrasmak, didinmek degerdi. "Siizen, gozleri bal Stizenim!" dedi.
Karisin1 ¢ok severdi. Hala ilk evlendikleri yilin taze sevgisi ylireginde yasamakta idi. (W-
0OA16B1A-0509-249)

Balim

Hani, insani, huri okulunda "geng kiz riiyalarina elestirel yaklasimlar" dersinde Profesor
Loveless'a ders malzemesi yapacak cinsten duygular! "Hadi balim, daha neler?(W-SA16B0A-
0132-3)

Balim kaymagim

Gilinaydin Arkadaslar. Ne giizel Bilgiler vermissin "Pimpirikli" Tesekkiirler. Hitap
seklinide begendim balim kaymagim.. (W-VI44F1D-4747-1)

Basimin tath belasi

Korka korka agabeyine bakti. Oyle sevimliydi ki. "Bagimin tath belas1!" diyerek giilmeye
basladi Bora. Digerleri de ona katildilar. (W-LA16B1A-1252-1)

Basimin bahti

"Erkegim,Mustafam! Basimin bahti, génliimiin tahty," diyordu kavak. "Kara kashm, giir
sachm, ekin bicende gozledigim askere gidende 6zledigim. Selvi boylum insan soylum! (W-
DA16B1A-1507-1)

Gonliimiin tahti

"Erkegim, Mustafam! Basimin bahti, gonliimiin tahty," diyordu kavak. "Kara kaslim, giir
sac¢lim, ekin bicende gozledigim askere gidende 6zledigim.

Bebek

Belki bir seyler 6grenir ha!l. Hey, bebek, iizerindeki fazlaligi ¢cikart istersen.” Siba denileni
yapti. (W-TA16B3A-0786-309)

Bebegim

Yo, sen agladin mi1? Neden bebegim? Seni kim incitti? Yoksa benim olmayisima mi
kederlendin? (W-QA16B3A-3326-2)

Bebis

Al bakalim mamani bebis, hadi al! Bunlar1 animsayinca zihnimde yine nargile imgesi
belirdi. (W-IA16B3A-0300-44)

Bebisim

Simdi bir de beni diislin.." Uzanip elimi tuttu, "Diisiinmez miyim bebisim?" dedi
lizlintiiyle, "Annenlere donmene 6yle sevindim ki.. (W-0A16B4A-0167-13)

Belalim

Takdir edersin ki su yakmiyor bu telefonlar. "Askm napiyon" gibi bir mesaj cekme, aninda
karsiligini alirsin belalim (W-UI45F1D-4707-3)

Belam

Nasil ararim seni goniil benim génliim g6z benim géziim baskasina ne anlamam ki derdim
sabaha ¢ikmaz atesim bedenime sigmaz belam, mahpusum, vurgunum benim.
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Bicirik

..yatagini acayim mi?" "Zahmet etme, bicirik; yatmak istersem ben acarim, ben
kitaplarimi toplayacagim biraz, ortalik dandini. (W-HA16B1A-1238-1)

Bidik

.. Bu kap1 m1? Tesekkiir ederim... Abi? N'apiyorsun? lyi misin? lyiyim be bidik. Nasil
olayim. Oturuyoruz. (W-UA16B4A-0909-20)

Bir tanem

"

Costu, uctu Stuheyla, sevincinden boynuma sarildi, iist lste lic kez 6pti beni.
"Sevgilim bir tanem, yarin hemen gidelim, ben de ¢ok istiyorum" dedi. (W-HA16B3A-0781-23)

Bi tanem

Anne banyoya gitti!" "Yemek yedin mi Meri¢cim, a¢ misin bi tanem?" "Yemek yok. Anne
gittiii. Baba gelmedi. Bebekler ¢ok a¢." "Hay Allah!.. Bak simdi.." (W-JA16B4A-0146-4)

Biricigim

"Ama tekrar yaparlarsa anne? Ha, ya tekrar yaparlarsa?” "Biricigim, o kasten incitmeye
girer. Oyle insanlarin, laylaylom arkadashklarin, benim yasamimda yeri olmaz." (W-QA16B1A-
1731-1)

Biricik (Biricik+Noun)

Nasil yani, dedi. Bak biricik kardesim, daha 6nce hakkinda hicbir fikrimiz olmayan acayip
bir diinyaya ve goriiniim ve hareketlerinden ...(W-SA16B2A-0836-132)

Bizdik

"Sen benim adimdan bile oyun ¢ikardin bizdik, degil mi? Sahi niye bizi yalin ayak basi
kabak bir agabey yaptin ¢iktin iki giindiir, sdylesene!" (W-HA16B1A-1238-3)

Boncuk

" Neseli bir sesle: "Tanistifimiza memnun oldum, Mavi Boncuk," diyen genc¢ kadin,
motorun yattig1 tarafa dogru hafif bir reverans yapti. " (W-RA16B3A-0627-158)

Yavru

Hic halim kalmadi Yavru! Beni de trene bindirin ¢ekip Bedriye'min yanina gideyim. (W-
CA16B4A-0734-386)

Biilbiiliim

Masraftan ¢eginme sagin... Nee... Giivet de mi yaptiriyon? Biilbiiliim, sar1 ganaryam...
Goyde giivette mi yikiyodu anan seni... aliriz gilizel bi legen, ¢ip1 cip1 yapariz (W-RA14B1A-4730-
1)

Can yoldasim

KADINIM, CAN YOLDASIM. Hala nasil oluyor bilmem, Senin giindogumu tazeliginde
kokun. (W-HA16B3A-1000-16)

Canan

Durusun aynasidir giizelligin ey canan Varliginla icimde tazelenir hantiman Keremin ayak
sesinde arasam seni (W-VA15B1A-2630-2)
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Cancagizim

wn

"Ama derlemen yanlis oldu, cancagizim.
diye sordu Sirma. (W-JA16B2A-0859-5)

Nesi yanlist1?" "Artik s6yleyelim mi ¢ocuklar,"

Caniko

Ne yapayim?. Sen sinirlenme caniko... Senin karin anlami olmayan hig¢bir seyi
almaz.. (W-RA14B1A-4730-3)

Canikom

Bak canikom, seni gérdiigiim giinden beri uyuyamiyorum, icim cehennem gibi kayniyor,
¢ildirmamak i¢in kendimi zor tutuyorum! (W-PA16B4A-0089-9)

Canim
"Hi¢ 6nemli degil, canim. Hadi yarin konusuruz." Kapattim (W-UA16B4A-1185-2421)
Canim benim

Cikar o sakizi, giiliim. At agzindan... Sonra sen de benim gibi ¢irkin olursun... Cok giizelsin.
Reha... Tikiir sakizi, canim benim..." (W-EA16B1A-0856-2)

Canimcigim

Canimcigim, Burada da bazilarinin bekledigi ama pek az kimsenin inandig1 buiyiik bir sey
oldu. ismet Pasa ve arkadaslarinin verdigi éneri ...(W-VA16B3A-1038-1)

Canimin i¢i
Halis karakovan bali.Tamam canimin i¢i, ben zaten geliyorum.(W-RA16B3A-0257-13)
Canimin cani

Canimin cani, goziimun 15181, Padisahim, neden yabanci durursun bana karsi? Benim bu
diinyada kimim var (W-UA14B1A-1595-3)

Canimin kivircigl

Bebegim, canimin Kivircigl, boranda firtinada stirgiin vermis tomurcuk, tiziim tanem, nar
tanem, acar yanim, bir tanem..."( W-KA16B4A-1297-1)

Canimin i¢inin ici

Serefe canimin igi!.. Sagligina canimin i¢inin i¢il.. Oooh, su icki de olmasa bazi bazi!.. Bazi
bazi diyorsun ama, sik sik iciyorsun... Hep kilon bu ytizden (W-CA16B3A-0577-1)

Canis1

Ay, kimin kocasi, kimin canisi, kimin bebiskosu, kimin siskosu gelmis.. Hosgeldin
stipermenim benim... (W-RA14B1A-4730-1)

(Yaral1) ceylan

Gelinecek nokta bundan farkl olacak ha! Kapa ¢eneni Hirsiz Saksagan, yaral ceylan!
Isinla kendini o eski, yalin zamana (W-DA16B2A-0111-1)

Ceylanim

Sen aldirma onlara, mahzun gozlii ceylanim. Yiireginin buyurdugunu yap. Evlensen de
evlenmesen de, bir atimlik kursun gibidir hayat (W-IA16B3A-0041-5)
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Cicegim
Hadi, giizel kizim. Cicegim." Fakos, elini kozmik gii¢ koluna uzatirken gemi korkuncg bir
cekim giicliyle sarsildi. (W-TA16B3A-0786-19)

Cicim

Miiberra Hanim, "Yesene cicim, bunlar senin kuvvetin" dedigi yemeklerin tiridine
lokmami bandim (W-IA16B2A-0771-5)

Cigerim

...iste belki de o an yliziinden, bugiin., burada... Neyse, korkma cigerim benim... Bunlarin
hicbirinden s6z etmeyecegim onlara. (W-FA16B1A-1170-18)

Cigerimin kosesi

Canim Pasam, cigerimin késesi pasam, ben seninle dogdum, bakma biiyliyemedigime,
"sarisin bir kurda" degil, hi¢bir giizellige benzemeyen, sigamayan pasacigim (W-DA16B2A-0111-
4)

Cigerparem

"Ey ablam, yliregimin huzuru, goéziimin nuru, cigerparem, karanlik gecelerde
yanaklarimdan siiziilen sicak g6z yasim nerdesin? (W-NA16B1A-1565-3)

Cirkinim

Cirkinim sen bekle daha giizelini bulmazsam seni alirim, olmuyor mu bu? Serpil ceylan
gibi bir kiz oysa... (W-MA16B4A-0772-5)

Civanim

Sismanca adam peltek konusmasini strdiiriirken bana bakmadi bile: "Dert etme be
civanim... bizim isimiz senle degil... bizim isimiz, anladin mi... (W-EA16B2A-1740-1)

Civcivim

Haklisin, biz bunlar1 bas basa birakip, isimize bakalim civcivim? (Odadan giilerek
cikarlarken, Muzaffer partili adama goz kirpar. (W-SA14B1A-4732-1)

ipekbécegi saghm

Matbaanin dniinden gecerken camekandan igeri, Tiiresin'in gozlerine bakti. "Karanfiller
nice yarasmis sana! Seviyorum, ipekbdécegi saclim," dedi Tiires’in gozleri (W-FA16B1A-1503-2)

Enik

YAHYA: Iste cocuklarim. Nasil, bana benziyorlar degil mi? IBRAHIM: (Kendini tutamaz.)
Yok canim! Ne de olsa ¢ocuk bunlar. Sevimli iki enik. (Oksar.) Sizi gidi enikler... Sizi gidi uslanmis
esek yavrulari! (W-JA14B1A-1689-3)

Darling

Bana kalirsa tiim kémiir ocaklarini kapatirim, giizelim kirlar1 ¢irkinlestiriyorlar, litfen
slitl gecirir misiniz "darling"?.. (W-HA16B4A-0016-3)

Derde dermanim

...derde dermanim, taze fidanim, kasi1 kemanim; kara gézliim, sirin s6zliim, giiler ytizliim.
Nus edip askin hun ile ciger dolsun, asiifte goniil derd ile beter olsun.. (W-QA16B0A-0227-8)
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Dilber

"Bana kara diyen dilber, Gozlerin kara degil mi? Yiizlinii sevdiren gelin, Kaslarin kara
degil mi?" "Beni kara diye yerme Mevlam yaratmis, hor gérme... (W-JE39C2A-0422-65)

Diinya giizeli

GULSEN- (ESNEYEREK) Amaann, bugiin de sabah oldu! SUZAN H.- Suratni1 asma diinya
giizeli yavrucagim! Ne istiyorsan soyle?.. (W-RA14B3A-0553-63)

Elmasim

"Ne olur, sen kendini harap etme elmasim, (babam bana ¢ogu kez elmasim derdi) annen
icin en iyi sey 6lmesi. Onun ac1 ¢ekmesine, inlemesine dayanamiyorum" diyordu (W-RGO9C4A-
1169-4)

En yakinim

Ah canimin i¢ci Mavi Tuna, gocugum, agabeyim, Mabelim, bir tanem, sevdigim, en yakinim,
seni nasil 6zledim, ah nasil!.. (W-JA16B4A-0146-1)

Erkegim

"Korkuttum mu seni bebek?" "Oh Killing. Sen misin?" "Benim ya... Bernardo gitti mi?"
"Gitti erkegim, Gel kollarima..." (W-KA16B2A-0308-43)

Esmerim

"Meto, sinirli esmerim, gergin yilireklim, ge¢mis olsun!" diyerek hayatin gidilmeyen
yoniine yelken acan Meto'yu biraz olsun rahatlatir. (W-TA15B2A-0539-6)

Evimin diregi

Anne: Climleler basarili fakat igerik ¢ok zayift1 evimin diregi sevgili goncacigim. Saat 10,
Ufuk'un yatmasi degil benim eve gelme saatimdi (W-SA16B2A-1490-2)

Evimizin diregi /koruyucu melegi/ sevgi dolu yiiregi

Giizel yiiziin ne tath Sana sevgim bin katli Bir meleksin kanatli Biricik annecigim Evimizin
diregi Koruyucu melegi Sevgi dolu ytiregi Biricik annecigim..." (W-OI22E1B-2908-1)

Fistik

Kitap dizilmisti, baski asamasi yakindi. "Kitabin neredeyse hazir fistik," dedi ve yan gozle
bakarak ekledi, "editériin de tam karanfil ha."(W-NA16B4A-1437-28)

Gadasini aldigim

Beriki, bu tuhaf soruya giilerek, giizel bir Kayseri lehcesiyle: Sen ne diyon gadasini
aldigim?.. Duymadin mi ki bu aksam asik imtihani var?. (W-KA16B1A-0722-1)

Gelecegim

Benim 6mriimsiin sen, onurum, gelecegim... Gitmek hangi aciy1 onarir ki Bilmez misin
care degil lizlintli. (W-FA15B1A-1748-24)

Gonliimiin sultan

Yavas gel iizerime yigidim, dedi Senem. N'olur génliimiin sultani, biraz destur ver...
Yiregim gogsiimden firlayip ucacak nerdeyse... (W-KA16B1A-0722-5)
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Gonliimiin tahti

"Erkegim, Mustafam! Basimin bahti, gonliimiin tahty," diyordu kavak. "Kara kashm, giir
sac¢him, ekin bicende gozledigim askere gidende 6zledigim. (W-DA16B1A-1507-1)

Goz bebegi

Tanrinin bir melegi Uyu ey g6z bebegi. Biitiin 6mriimiin ¢i¢egi, Uyu yavrum ninni. (W-
SG03C4A-3372-11)

Goziimiin bebegi

Sen, sevdamin ortagl, askimin ¢icegi, géziimiin bebegi sen... Ve ben... Bir tek seni yar
bilen... (W-QI22C1A-0532-2)

Goziim

Iste simdi boyle bir degisimin baslangicindayim géziim. Dediklerine katiliyorum: benim
'baglanma’ kavramiyla ortaya koymaya ugrastigim her seyi asmissin, (W-JA16B2A-0437-365)

Goziimiin nuru

Ey goziimiin nuru, 6mrimiin huzuru, gonliimiin gururu evladim.. Bu diinyadan
gocmeyecek olanlar, hi¢ diinyaya gelmemis olanlardir (W-KA16B1A-0722-12)

Giil yiizliim

Gider, karsilariz Eylem'i. Kizim... Giil yiizliim benim... Boynu biikiik cicegim... Dur, su
kiymay1 kavuralim. (W-TA16B0A-0093-1)

Giiliim

"Peki o kurutulmus sebzeler ne olacak baba?" diye sordu Yagmur. "Ben de anlamadim
giiliim," dedim. "Ben anladinim!" (W-QA16B1A-0775-41)

Giinesim

Elveda 6gretmenim, Giinesim, kilavuzum. Ogretmen: Elveda ¢ocuklarim, Elveda oglum-
kizim. ( (W-TA14B1A-1589-10)

Giizelim

Evet, evet iste 0... Yo hayir canim bir sey olmamis... Evlerini kaybetmisler... Bak giizelim,
bizim Tiirk¢ede ona bassaglig1 dilenmez, ge¢mis olsun denir... (W-VA14B1A-3373-628)

Guzeller giizeli

Guzeller giizeli nisanlim neler pisirmis. Sofra da yok yok. Bir yanda dolma bir yanda
sarma ..(W-SA14B3A-1588-41)

Giizellik

Ey gokkusagindan siyrilan giizellik Her aksamiistii ayni hiiziinle Yedi renkli sevinglerden
ayrilan giizellik Saat Mersin sularina kizil kala Yiiregini yollara savuran giizellik (W-FA15B1A-
2678-19)

Gonliimiin 15181 / Kiblegdhim/ ¢ceragim /giinahsizim

"Ey, Yusuf gibi giinahsizim, kiblegahim, génliimiin 15181, ceragim, her seyim, Cizir'im,
Botan'im, Dicle'm, nicedir halin? (W-NA16B1A-1565-30)
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Hayatim

"Natali... Yolunda gitmeyen bir seyler mi var?" "Ben hallederim hayatim. Sen diisiinme
bunlari, aksama goriisiiriiz. (W-SA16B1A-1488-122)

Her seyim

Erkegim benim, hayatim, her seyim! Demek votka igerek beni disiintiyorsun." "Evet.
Diisline diisline bir deri bir kemik kaldim" (W-IA16B2A-0771-19)

Hilal kashm / selvi boylum

Belli ki'devletli adamsin, kendine acimoorsun? Askini istiyorum hilal kashm, selvi
boylum! Ucuzdur? (W-TA16B2A-1143-1)

iki goziim

iki goziim insan her seyi kendini sevindirmek i¢in yapmaz mi? Yapar... herkes dyledir
biraz. (W-JA16B2A-0437-3)

Kadinim

Esmam... Vefakar, cefakar kadinim... Dayanamadin degil mi benim doért duvar arasina
atilmama (W-EA16B3A-1146-47)

Kalbim

...kafama bir kag sert sut cektikten sonra tekrar dudaklarimizi birlesti. Bunu kutlamaliyiz
kalbim. Bekle beni. (W-0A16B4A-0178-262)

Kar tanem

"Gercekten mi? O zaman glines koti bir sey. Sevmedim onu.
diistiniiyorsun. Giines kotii degil. (W-UA16B1A-3337-7)

Hayir kar tanem. Yanlis

Kara gozliim

Ferdi: Reyhan! Reyhan! Reyhan: Geliyorum, Ferdi! Giinaydin Biiyiikbaba! Nasilsin Kiipeli?
Ya sen Kara Gozliim, sen nasilsin? (W-VA14B1A-1602-2)

Kara kaslim

"Kara kashm, giir sachm, ekin bicende gozledigim askere gidende 6zledigim. Selvi
boylum insan soylum! (W-DA16B1A-1507-2)

Kelebegim

Kalkiyorum kelebegim, biitiin gece acmadim altini, pisik olmustur... Birinci basamakta
simdi Yusuf... Kalkiyorum ¢icegim. (W-KA16B4A-0462-8)

Kiymetlim

Beyhan'in alkolik babasinin bir tévbesini daha bozup korkiitiikk eve geldigi bir gece,
boynuna sarilip, "Beni bdyle sevemez misin, Kiymetlim?" (W-NA16B4A-0120-4)

Kurban oldugum

"Etme bacim, yapma kurban oldugum, sen derdini séylemezsen, ne istedigini demezsen
kimse sana bir sey yapamaz, kimse sana yardim edemez. (W-MA16B4A-0772-9)
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Kusum

Birak yapsinlar. Sakin yataktan cikma tamam mi?.. Giizel kusum orda misin?.. Bak
birtanem, bu kadar yil sonra. Azicik daha sabret.( W-RA16B3A-0257-40)

Kuzu

Benim hatirim icin icmez misin? Heja siitii icerken Yelda onu izliyordu. Sen zayifsin kuzu...
lyi beslenmiyor musun sen? (W-RA16B2A-3329-2)

Kuzum

"Kim demis! Ne zaman basladi sende bu paranoya, kuzum?" "Kocama, giizel bir kadindan
Ote bir sey ifade etmedigimi 6grendigim giin! (W-QA16B4A-0155-110)

Kuzucugum

.. kahverengi lekeleri cogalmis ellerimi yakalayip ara sokaklarda gezdiriyordu daha gecen
y1l beni, ne oldu sana kuzucugum? (W-FA16B4A-0005-4)

Kiicugiim

"Bugiin nasilsin Kii¢iigiim?" diye sordu. Bilgehan neseyle ziyaretine gelmeyen Umit'in
bugiin geldigini ve bisikletini tamir ederek hediye ettigini anlatti. (W-RA16B1A-1211-30)

Maralim

Demek mecburi istikametlerin, Ayrilig1 gosteren o adaletsiz kavsaginda; -Oy benim
yaralim... maralim!- Demek simdi gidiyorsun (W-OA15B1A-1746-1)

Melegim

Bunlar elde etmek i¢in ¢ok ugrastim. Tek bir sans ver bana melegim!" Ufak tefek
kacamaklar ve bol dedikodularla gecti yillar, (W-JA16B4A-0146-32)

Melek

Hicbir derste 6grenmedim, hi¢bir kitapta okumadim, hicbir filmde gérmedim; ah ne kadar
da giizelmis asikin masukun uyuyusunu doya doya seyretmesi, ey melek. (W-GA16B2A-0139-
235)

Minigim

"Minigim benim, minigim, merak etmedin ya, oyuna Belediye Baskani geldi, cok begendi,
biz de bunu kutlamak i¢in gittik bir yerlerde i¢tik (W-GA16B1A-0643-3)

Minik farem

Dincer: Yani? Pinar: Yanisi... Daha ayaklarimiz yere basarak diistinmeliyiz... Dinger: Senin
yanindayken miimkiin mii pinarim... minik farem benim... (W-RA14B1A-4730-1)

Minis

...dertli dertli anlatiyor, Ruhi de Dila'y1 "Aman da minis kizim benim... benim... Ne kadar
da biliylimiis" diye diye seviyordu (W-TA16B1A-0918-1)

Namusum /muradim / kahrim

... kokusu tar¢in karanlikta hircin namusum, muradim, kahrim. kag yol aglarim geceleri
kabarir dag susar deniz bilmezler nasil ararim (W-TA15B2A-0539-12)
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Nar tanem / Uziim tanem/Acar yanim / canimin Kivircigi /tomurcuk

Bebegim, canimin kivircigl, boranda firtinada siirgiin vermis tomurcuk, liziim tanem, nar
tanem, acar yanim, bir tanem..." (W-KA16B4A-1297-19)

Nisanlim

non non non

"Ne yazayim?" "Nisanlim yaz." "Ni-san-lim. Yazdim iste." "Kendi adin1 da yaz." "Bil-gin."
"Bu kagidi saklayacagim." "Sakla." "Aferin sana benim akilli nisanlim." " (W-SA16B2A-1232-20)

Nur-1 aynim

.. dersinin bir kismin1 anlattiktan sonra bize dogru egilerek "Sdylediklerimin zevkine
vardiniz mi, nuru aynim?" dediginde bir agizdan "Vardik" diye bagirirdik. (W-1109C3A-1943-7)

Nurum

.nurum usul usul uyutun ugultunu kudurttun gulsuz pulsuz yurdum pu¢ kuzgunusun
nurum (W-RA16B4A-0901-3)

Ordegim

“Sen tek basina yasayamazsin érdegim!" dedi Giil, gililerek. Dallar1 yerlere serili bir dizi
agag vardi, aralarindan kus sesleri geliyordu. (W-DA16B2A-0639-1)

Sevdicegim

Unutmak, ancak unutmay1 basardiktan sonra kolay gelir insana. "Al sazin1 sevdicegim"
denmis ya bir sultaniyegahta; iste dylesine bir ask olmamal (W-FA16B1A-1503-1)

Sevdigim

Gel kacalim sevdigim, kemanlarin ¢ighga doniistiigii gecenin simirlarindan,
ucbeylerinden karanhgin, bir kez daha kacalim... (W-FA15B1A-1728-75)

Sevgilim

Soyle diyordu: "Biliyorsun sen ey sevgilim, Viicudumun ve ruhumun yorgunlugunu, A¢iga
vurmaktadir sirrimi (W-PA16B4A-1475-895)

Sevimli

...basini egmekle yetiniyor, yoluna gidiyor. "Sevimli delikanl;," diyor yash kadin; "ne
zaman gorse, gelir hatir sorar, 'sizin i¢in yapabilecegim bir sey var mi1?' der. (W-GA16B4A-1239-
197)

Sirin s6zliim / Kas1 kemanim / giiler yiizliim /taze fidanim

.. taze fidanim, kas1 kemanim; kara goézliim, sirin s6zliim, giiler yiizliim. Nus edip
askin hun ile ciger dolsun, asiifte goniil derd ile beter olsun (W-QA16B0A-0227-4)

Sultanim

"Sen merak etme sultanim, simdiye kadar nasil hallettiysek yine 6yle halledecegiz. Hicbir
problem cikmayacak."(W-TA16B4A-0910-213)

Sekerim

"Sekerim, tiiccerin para kazandig1 zamani bilmek lazim. Ne zaman findik, ne zaman c¢ay
toplanir, parasini ne zaman alirler. Pamuk toplamaya gelenler...(W-PA16B0A-0160-106)
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Tathm

YILDIZ: Yoo birak bdyle kalalim tathm. Giizelim, sevgilim, bir tanem benim. (Kizini
delicesine sever ve 6per) Kac yasinda oldun Nazh? (W-SA14B1A-4732-1)

Yar/Goégsiimiin sol yarisi

Uyandim, seni diisiindiim Ey yar Ey gégsiimiin sol yarisi! Su bulaninca Meydanlarda
sesin yirtilinca ...(W-0A15B1A-1746-20)

Yarim/Kavuklum /Yavuklum

VILDAN: Sevgili yarim, yavuklum, kavuklum... Evvela iizerime farz olan Tanr1 selamini
sunarim! Hemen séyleyeyim burada mektuplari denetliyorlar. (W-GA14B1A-1618-6)

Yildizim

Kumdan evler kurmayalim birlikte diisler kurmayalim deneyemedik diye aglamayalim
hiiziinlii kiiciik yildizim hep orada kal sen gizemli masmavi sonsuzlukta (W-MA16B1A-0163-22)

Yiregimin huzuru

Ey ablam, yiiregimin huzuru, goéziimiin nuru, cigerparem, karanlik gecelerde
yanaklarimdan siiziilen sicak goz yasim nerdesin??"

Ebruli diislerimin kahramani/ hayat agacim/ can yoldasim/¢icek kokulu sevgilim
/gecemin 15181/ tiim renklerin kaynagi

Bitmeyecek riiya Sen, ebruli diislerimin kahramani. Tiim renklerin kaynagi, gecemin
15181. Hayat agacim, can yoldasim, canim, cicek kokulu sevgilim sen... Yiiregimi koydum
ylreginin tizerine (W-QI22C1A-0532-1)

Yaralim

Demek mecburi istikametlerin, Ayrilig1 gosteren o adaletsiz kavsaginda; -Oy benim
yaralim... maralim!- Demek simdi gidiyorsun (W-OA15B1A-1746-4)

Sevgili

'Sevgili kiicligiim," diyordu son mektubunda, 'yalvaririm beni diisiinme, benim igin
tiziilme. Korkusuz bir adam ol... (W-JA16B2A-0336-1308)

Tuti dillim

Haminnecigim, sizi izdiim mu yoksa! Yok benim tuti dillim, deyiverdi aceleyle Hayal
Hatun, neden tziileyim ki? W-TA16B2A-1143-1

Yediverenim

Bir tiirli kavusamadigim, kavusmaya doyamadigim. Kible sabalarinin halvetiyle acan
yediverenim. Karanliklarin ardinda uyandirmadan kimseleri ... (W-TG37C0A-0228-1)

Kumralim

Bu kacinci hasretim, aylardan hangi aydir Soyle kumralim, ben adimi1 unuttum Séyle
kumralim, benim adim neydi? (W-QA16B4A-1251-6)

Dinim/ tahtim / tacim

Perhiali sevgilisi ugruna "Askim dinim!", "Askim tahtim, tacim!." dememis miydi!..
Mahkemece yurt hainligi kanitlanip 6liim karari kesinlesmis (W-DA16B2A-1719-6)
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Hasretim /hicranim

uyandirdin sevgimi; gecelerimi yikadin, dolunaylara doldurdun. Sam-1 gamda cilve-i didar
umarsin ey goniil hasretim, hicranim, firkatimsin. (W-TG37C0A-0228-1)

Bal go6zliim hiilyalim iimit ¢icegim

BEKLIYOR MUSUN? Bal gozliim hiilyalim iimit ¢icegim Beni diislerine aliyor musun?
Duygular denizi sonsuz gergegim (W-OA15B1A-1733-2)

Kadersizim / Talihsizim

Merhaba Nalan, Merhaba iizgiin melek. Merhaba kadersizim, talihsizim. Merhaba
titreyen elim, sanciyan belim, Agriyan dizim, vazgecilmezim!.. (W-OA15B1A-1746-1)

Ahu

Bir damlasi yere diiserse Allah bu milleti helak eder” deyip inleyen siirmeli gozlii ahu, yay
kas1 mahi, ay ytizlii ahi! Ey saba riizgarinin giil kokusunda W-RI22C4A-0842-53

Gul yanakli/yiizlii

Ey giil yanakli cocuk Gel zamana Gel ve giil birazcik Bahgeniz leylak Saksilariniz papatya
Pencereleriniz yasemin Duvarlariniz sarmasik (W-0I22E1B-2908-1693)

(kiiciik) Kugum

Samir'im, canim yavrum, kiiciik kugum" diyerek hiingiir hiingiir agliyor. Samir, Sirplarin
2 Mayis 1992 ile 26 Subat 1996 arasinda tam 1395 giin kusattigi ....(W-JA16B2A-0336-8)

Titles

Albay

"Albay Flaw. John Flaw." "Evet, benim. Siz kimsiniz? "Kanada Niikleer Arastirma
Merkezi'nden Cari Smith. (W-TA16B3A-0786-167)

Albayim

Kiz1 babasinin kucagindan kahramanca cekip alirken, gégsiimii sisirip "Bunu yapmaya
hakkiniz yok, albayim!" diyorum. (W-UA16B4A-0909-34)

Amir (Amir+Honorifics)

Abuzer, bugiine kadar bir ev sahibi olamamanin mahcubiyeti ile, "Bu devirde ev sahibi
olmak kolay mi, amir bey?" diye cevap verdi. (W-EA16B2A-1563-55)

Amirim

"Ver elini 6peyim amirim. Nasil kandirdin beni! Biiylik adammigssin vesselam,” deyip
elime sarildi. (W-QA16B3A-3326-3)

Arabaci

Karsi sokagin ucundaki eski ishaninin merdivenlerinden olay1 izleyen iri yar1 palabiyikl
adam, "Lan arabaci, vurma Kirmizi Ata" diye uyardi. (W-MA16B1A-0689-11)

Asker

Gulimsedi Tuna."Anlasild1 mi asker?" diye sertce sordu Tuggeneral. (W-JA16B4A-0146-
809)
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Astsubay

ERDEM: Astsubay Siileyman, birliginize hiicum emri vermenin tam zamani. Sag olarak
ele gecirmeye ¢alisin! (W-VA14B1A-1605-2)

Avukat

nn

..biz dolagiklig1 ¢6zdiik, her seyi olmasi gereken yerine koyduk." "Oyle mi dersin Avukat

Bey?" "Oyle ya!" (W-NA16B3A-0661-167)
Bakan

"Biitlin bunlar gergek olabilir mi?" diye sordu bakan, etrafindakilere ¢aresiz bakislarla g6z
atarken. "Ne yazik ki hepsi gercek, sayin bakan," (W-RA16B3A-0649-850)

Bakkal

Hayir bakkal, diin gece A Takimi'ni seyretmedim! Hayir bakkal, Romasiz Perihan't
tanimiyorum!  Hayir bakkal, takim  tutmuyorum,  hiikiimeti kurma  ¢alismalariyla
ilgilenmiyorum (W-PA16B0A-0297-280)

Barmen

CERO: (Sarhos) iyi aksamlar barmen. JACK: (Sarhos) Dur uyuyacagim biraz. CERO:
(Sarhos) Kalk. Sabah olmus. (W-SA14B3A-1588-5)

Basbakan

General Papulas heyecandan iyice boguklasmis bir sesle, "Sayin Basbakan..." dedi, "...ben
de millete ve hiikiimete kesin zafer vaat ediyorum." (W-RA16B0A-0292-152)

Baskan

Simdi sayin baskanimiz konusacaklar. Buyrun baskan... BASKAN: Sayin bakanim, degerli
konuklar, Sirinkent'li hemsehrilerim, bugiin, ¢evre haftasini ...(W-EA14B1A-1616-280)

Bezirganbasi

Ac kapiy1 bezirganbasi, bezirganbasi Kapi hakki ne verirsin, ne verirsin (W-MA16B4A-
0126-12)

Casus

Kusdilini de ¢6zmiis," dedi. "Pis casus," diyerek yumrugunu sikt1 Nuri. Eli aciyinca bir de
"Ay!" patlatti. (W-SA16B2A-1199-23)

Cumhurbaskanim

Sunucu, sesi hafifce titreyerek sordu: "Hangi konumla orada bulunuyorsunuz,
Cumhurbaskanim?” "Goriiniise bakilirsa, kacirildim," (W-LA16B4A-0298-3)

Cavus

Aradiginiz sahis benim." "Simdi beni dinle Cavus." Cavusun kalin, gozlerinin tstiini
ortmiis kaslar1 yukariya kalkti, alni kiris kiris oldu. " (W-KA16B4A-0121-386)

Cerci

Bana gore bir nen, bir nesne yok mu, Cercibas1? Var.. Olmaz olur mu? (W-FA14B1A-
1502-1)
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Cirak

MEMIS: Eyvah Usta'm! USTA: Cirak... Cirak... Nerelerdeydin sen bakayim? MEMIS:
Karakolda... USTA: Ne?!. MEMIS: Sey... (W-TA14B1A-1590-76)

Dadi

.iskemlelerden birine ilismis, ylizii kil gibi, g6zleri yuvalarindan firlamis, tir tir titriyordu.
"Dadi, ne var, ne oldu, neden haykirdin béyle?" (W-QA16B4A-0155-166)

Dekan

"Sagligima gosterdiginiz ilgiye tesekkiir ederim yoldas dekan" dedi Leonid, duygularini
belli etmemeye calisarak.

Dekanim

"Buyrun sayin dekanim!" dedi; "Bir emir mi var yine yukarilardan?" "Jiiri bagkanisin
sinavda. (W-PA16B2A-1422-1)

Dervis

Kiz ocaga donlip sacayagindaki tencerenin kapagini acti, karistirmaya basladi. Digeri
"Opeyim Dervis Sahire Teyze" diyerek kostu (W-KA36B2A-0085-216)

Doktor

"Doktor Hanim, bebek i¢in bir aspirin yazar misiniz?.." "Doktor Hanim, ecza dolabinin
anahtari sizde mi?.. (W-EA16B1A-0856-1001)

Elci

Gotiirtursiin degil mi bizim hediyeleri de el¢i efendi?" Kervanci saygiyla egildi, "Benim i¢in
sereftir, Sultanim. (W-PA16B4A-1475-57)

Emektar

..tim yasamimi sakat siirdiirmeye razi olurdum. Dogru mu acaba? Sahiden o&yle
mi Emektar Kadir. Sacini bu ciftlikte agartmis, bogaz tokluguna. Son kez, pek geveledi agzinda.
(W-EA16B2A-0448-41)

Erenler

"Erenler!" dedi. "Ney-i serifinizle bu gline kadar tflediginiz her sey, kusurlu oldugu i¢in
kusursuzdu. Ama simdi iiflediginiz, kusursuz oldugu i¢in kusurlu!" (W-TA16B4A-1264-13)

Eskici

Huuu esKici... Su benim sevgiye ne verirsin... Bakma dyle eski durduguna vallahi sifir... hi¢
kullanmaya vaktim olmadi... (W-RA14B1A-4730-1)

Garson

"Garson!.. Bir tane daha getir bana," diye bagird1 amerikan bara dogru. "Cok getir... cok...
Ne o boyle yiiksiikle getiriyorsun?" (W-RA16B3A-0627-263)

Gazeteci

"Ne zaman ¢ikar yazi?" "Haftaya belki." "Siz gelmek sart. Mutlaka gelmek var siz, gazeteci
hanim. Giin ver, ben yapacak hazirlik." "Ne hazirhig1?" (W-KA16B0A-0118-458)
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General

Bunu demek istiyorsun, dyle degil mi?" "Devam edin General." "Okumaktan cekinme,
o0grenmekten geri durma ...(W-NA16B4A-0054-324)

Hafiz

Ben varmadim dengime demis, Rukiyem de mi varmasin Hafiz Ninem? Aglarken Siikran:
Cakalin derdi ¢arik, Rukiye'min yiirecigi yanik. (W-GA16B4A-1930-6)

Hakim

AVUKAT: Sayin hakim, evet, ortada bir cinayet var, ama bunun tiim sucunu miivekkilimde
aramak dogru olur mu? (W-VA14B1A-1599-26)

Hanci

Kirgil sakalli adam, hancinin s6ziine itiraz etti: O tasvire bu sehir hi¢ uyuyor mu be hanci?
dedi.(W-KA16B1A-0722-53)

Hekim

Cemal'in arkadasi hemen s6ze atilmis: De hele s6zlinii hekim kardes. Elimizden her is
gelir evvel Allah. (W-QA16B1A-1198-36)

Hoca

Hemen diizeltti: "Yanlis anlamayin Hoca Efendi, amacim sizin sultaniniza s6z séylemek
degildi, yalnizca karsimizdaki diismanin..." (W-MA16B3A-0504-1055)

Hocam

"Tekrarlar misiniz Hocam, yazamadik". "Arkadasindan yaz". "Integralin seyini tahtaya
yazar misiniz Hocam, anlayamadik. (W-UA16B2A-0724-660)

Hemsire

Bir siire sonra hemsire girer.) MEHLIKA: Ah, hemgire hanim, iyi ki hemen geldiniz... Sirin'i
gormeyince, meraklandim. (W-FA14B1A-2670-48)

Hemgirem

Verin, elinizi 6peyim hocam... Giizel hemsirem, ak zambagim benim, ¢ikart su serumu
kolumdan, ben Beyoglu'na gidicem... (W-OA16B3A-0409-2)

imam

"Hadi gidelim, imam efendi, "dedi Murat, kisa bir sessizligin ardindan, "biz gérevimizi
yaptik, giinah bizden gitti". (W-SA16B2A-0311-147)

Kahveci

Len kahveci" diyecek. "Yap bana bir sade kave, okkali olsun." Koskoca Gazi Pasa, sade
kave icecek elbet. (W-FA16B2A-0984-51)

Kalfa

.(Iki ucundan tutarak pirin¢ mangah getirir.) SADBERK: Neden Arif Efendi yardim etmedi
kalfa? (W-DA14B1A-1307-58)
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Kaptan

"Kaptan neler oluyor?" diye sordu, serdiimen. "Bilmiyorum. Cok aptalca ama sanirim
birilerinin saldrisina ugradik. (W-RA16B3A-0649-457)

Kaymakam

"Cengiz, babanin adi miydi Kaymakam?" "Olii dogan oglumu bu adla gémdiim, aga.
Askerlik arkadasimin adiydi. (W-RA16B4A-0104-86)

Komser

Ne goldii ama be! Gerci siz hatirlamak istemeyebilirsiniz ama ben yine de size o ani
gostermek isterim, komser bey. (W-RA16B1A-1073-4)

Komiser

UGUR: (Saskinlikla) Elebasilar1 bu mu? Komiser bey isinize karismak gibi olmasin ama,
bu iste bir yanlishk var. (W-EA14B1A-1616-123)

Komiserim

Polislerin isi bitince, Umit'in annesi komiseri selamladi: Yoruldunuz komiserim. Liitfen
biraz iceri girin de sizlere birer stitlii kakao pisireyim (W-HA16B3A-1936-2)

Komutan

"Komutan S$iba. Diinyadan bir mesaj aldim. Sanirim gitme zamani.
Siba. Garip bir olay oldugunu bildiriyor dostlarimiz." (W-TA16B3A-0786-129)

Diinya m1?" "Evet

Komutanim

"Komutanim, bir sey daha vardi... Ben diin... Gérevdeyken yani..." Senol, climlesini cok zor
tamamlayabildi. "Yanls seyler soyledim..." (W-RA16B3A-0257-240)

Kral

USAK: Sayin Kral hazretleri, iilkemizin en giiclii adam sizinle goriismek istiyor. laniniz
duyup bir tedavi teklifi i¢in gelmis bulunuyor. (W-VA14B1A-1603-193)

Kralim /Kralice

.Evet Kralige, artik siz de kralicelik unvanini kaybettiniz. KRALICE Ama bana da bir sans
vermeniz gerekmiyor mu sayin Kralim? (W-VA14B1A-1601-20)

Kralicem

Kralice: Benim kralim mi1 61dii? 2. Nedime: Hatirlamiyor musunuz kralicem? Kralice: Peki
ben yas tuttum mu? (W-TA14B1A-1589-25)

Lala

MEHMET (coskun): Cok giizel! Vallahi, sen ne dersen de, ben dahi basini keserim
sadrazamin. Istersem keserim, degil mi, Lala? S (W-UA14B1A-1595-2)

Lider

"Sana tesekkiir bor¢luyuz lider. Yardimlariniz icin minnettariz. Artik bize doniis
yolumuzu gosterirsiniz umarim." (W-TA16B3A-0786-89)
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Liderim

OLTAN: Liderim ben ayaga kalkmasam olur mu? LIDER: Tabi Oltan, énce saghk gelir. Evet
¢ocuklar, sirayla okumaya baslayalim. (W-VA14B1A-1598-8)

Lordum

"Evet Lordum ben onlarin sir tutucusuyum. Onlar1 bulabilirsiniz" dedi yar1 yariya
korkmus yar1 yariya heyecanlanmis bir ses. (W-RA16B1C-0305-5)

Memur

Yazdim, mithrii de bastim. Her sey tamam, bir imzaniz kaldi memur bey." Talip Bey
tapulari imzalarken diklesti, mutlu bir giilimseyis att1 ortaliga. (W-KA16B4A-0121-406)

Mico

Kofteci Sakir'in oglu yanindan gecerken, dyle laf olsun diye "képek nerde be mico?" dedi.
(W-GA16B4A-1930-9)

Milletvekili

VOLKART: Sayin milletvekili, siz sevmek ne demek, bilmiyorsunuz anlasilan... Bir Tiirk
kizini seviyorum, diyorum... (W-FA14B1A-2670-22)

Molla

Ali Kemal kizdi: "Rica ederim molla bey, haksizlik etmeyin! Biliyorsunuz, Damat Pasa da,
ben de bunun i¢in yirtindik ama Ankara elinde... (W-RA16B0A-0292-274)

Muhtar

"Aman Muhtar day1 agzindan yel alsin. Nisanliyim biliyorsun. Anlarsin ya," diye yilisti
onbas1. (W-MA16B4A-0772-273)

Miidire

Yalniz, dedi Miidire Hanim, sana bir haber var. Milli Egitim Mudirligi liseler arasi siir ve
hikaye yarismasi tertip etti. (W-SA16B1A-0671-59)

Miidiir

"Simdi tamam Miidiir bey, diploma icin tesekkiir ederim.” dedi... Bu hareket yapilirken
okuldaki herkesin gézleri sulanmisti.. (W-QA16B4A-0015-983)

Midiiriim

Hemen; "Miidiiriim biz Allah'tan baska hic bir seyden korkmayiz. Vur de vururuz. Oldiir
de o6ldiriiriiz... Ama kagmak yok. Bak Mersin'den kactik... (W-QA16B4A-0015-81)

Miiezzin

Oteki diinya tabir edilen bi yer yoksa bu siz ve saz arkadaslariniz i¢in ¢ok kétii bir siirpriz
olacak, miiezzin bey (W-RA16B1A-1073-12)

Miithendis

"Miihendis Bey, ben Erzincan Valisi, Hakan yanimda simdi... feribot hesabini fakslamis...
sizden yanit bekliyorduk..." (W-NA16B4A-0040-215)
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Ogretmen

Boyle olmaz." Ayse'nin annesi 6gretmenin bu cikisindan tirkmiistii. Ama gerilemedi. "Yas1
kiigliktiir 6gretmen hanim. Sonra yil icinde hasta oldu, okula gelemedi. (W-FA16B3A-1234-586)

Ogretmenim

"Kes'i biz yogurttan yapariz 6g@retmenim,” diye basladi, "kaymag1 alinmis yogurttan.
Sonracima bu yogurdu siizeriz, tuzlariz 6gretmenim. (W-IA16B3A-1015-245)

Padisah

Hikmet Bey, Padisah Hazretleri, nacizane kanaatim biitiin nazirlarindan daha zekidir, her
zeki insan gibi zekasinin haracini ister .. (W-NA16B3A-0050-624)

Padisahim

Danismanbasi; "Ben bilmem, padisahim,” demis. "Ben bilmedigim gibi 6biir
danismanlarin da bilmezler." (W-TA16B2A-1200-53)

Pasa

Dumanli kafayr dumanla yola getiririz. Oyle degil mi Pasa!.. Sipahi yoksa, Gelincik ver,
iyisinden olsun evlat... (W-DA16B3A-0791-1348)

Pasam

nn

"Bir aksilik cikmamis, haber aldigima gore." "Hayir Pasam, her sey iyi gidiyor. Sultan Aziz
Topkapi Sarayi'na gotiiriildii. ' (W-LA16B3A-1947-12)

Pir

Ey pir! "Ne ki senden alinmistir, o senin hayrina.." mi diyorsun? Peki, ne ki bana hi¢
verilmeseydi, icimde degirmen taslar1 dondiirmeseydi. (W-RA16B2A-0846-17)

Prens

Bir késede meyva, sampanya, "Hosgeldiniz sayin prens!" diizeni. Kiz oda hakkinda gerekli
bilgileri verip, iyi istirahatler dileyip gitti. (W-OA16B4A-0061-361)

Prensim

Kigiik Cadi Seroks ve Biiylicii Ciragt Borga huzurlariniza kabullerini bekliyorlar,
prensim!"(W-TA16B2A-1204-1)

Prenses

"Kimse yok mu?" diye seslendi iirkek bir sesle. "Buradayim..." dedi toparlanmaya ¢alisan
Biiyticlii Timma. "Prenses Alina, siz misiniz?" "Evet," (W-TA16B2A-1204-62)

Prensesim

"Emrinizdeyim, prensesim!" Prens Milla, Alina'nin ardindan saraya dogru yola
koyuldu.(W-TA16B2A-1204-2)

Profesor

Bu iyi! Siz simdi benim arkama gegin liitfen Profesor." dedi. "Sen de al bakalim su diptikon
yazisini!" (W-SA16B2A-0738-485)
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Reis

Al onu! Kapudan zevcesine goz dikmek kimin haddine Reis! Cinnet geciren biri gibi "sen
al onu nikahina" diye kulagimda ¢inlayan avazim! (W-TA16B0A-0136-170)
Savci

DIMITROF: (Sertce keser.) Sayin Savci.. Reichstag yanginindan sonra kimse polis
kislalarina saldirdi mi1? (W-FA14B1A-2669-76)

Sebzeci

Giileg. Yaz glinesi gibi. Hey sebzeci, buraya baksana. Adam, kars1 taraftan gelen sesle
irkildi. Gelinlik pozu cabucak kovdu zihninden (W-TA16B1A-0835-4)

Sekreter

HASAN: iyi giinler sekreter hanim. FUNDA: iyi giinler Hasan bey. EFEKET: (Ayak sesleri,
kaps, acilip, kapanir) (W-SA14B3A-1588-65)

Sef

"Sef, ne kombinasi be! Eskidendi o!.." "Fark etmez? Sen kurumu de! Biiyiik bas hayvanlar
Suriye'ye kacgirildigi i¢cin son zamanlarda..." (W-IA16B3A-1015-187)

Sefim

[ [

Hadi durma!" "Simdi, sayin Sefim
al, nasil?" (W-I1A16B3A-1015-5)

Gelelim nebati yag meselesine! Necati, bunu da sen

Taksici

Ne tarafa gidiyoruz? Tarafa! Otogar tarafa. Yagmurlu giinlerde ya da gecelerde neden
taksiler azalir bay taksici? ( (W-JA16B4A-0875-19)

Tegmen

"Gel tegmen, cay ic." Senol, Oktay Astsubay'in yanindaki bos sandalyeye otururken
Tayfun Yiizbasi sordu: "Ufuk Bey'le tanistiniz mi1?" (W-RA16B3A-0257-57)

Usta

Usta, nedenini anlayabilmis degilim, ama bana zaman hizlanmis gibi geliyor. Yaptigim
biitiin isler daha uzun siiriiyor artik. Sabahlari daha erken ¢iktigim halde ise..(W-0OA16B3A-1289-
449)

Usak

SARAY NAZIRI: Ben de duyuyorum. Hey usak! USAK: Buyrun efendim SARAY NAZIRI: Bu
at kisnemesi nerden geliyor? (W-VA14B1A-1603-76)

Ustegmen

"Tabi, Ustegmen Eminof, ne emrederseniz. Sizin i¢cin elimden gelen her seyi yaparim,
bilirsiniz." (W-EA16B3A-0490-11)

Vali

... ayaga kalkiyor; daha yiiksek sesle ve asabi, ahizeye: "...Vali Bey!.." diyor, "...Vali Bey,
sizi duyamiyorum... Alo, alo!.. Vali Bey, siz beni duyabiliyor musunuz?" (W-0A16B3A-0415-101)
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Vekilim

Sayin vekilim, Maruzatim muhakkak ki ¢ok miihim ve hatta cok ciiretkaranedir. Fakat
memleket icin hiiklimet ve hatta partinizin kurtarilmasi...(W-JA16B2A-0873-1)

Yargi¢

Sayin Yargig. Ahlakin, vicdaninin, merhametin kirintisin1 birakmadigini bilmiyorduk. (W-
NA16B4A-0054-328)

Honorifics

Bayan

Tasmanizin gerekgesi heniliz anlasilabilmis degil bayan, arastirmalar devam ediyor.
Genlerinizde bir isgalcinin hiicreleri dolasiyor. (W-SA16B2A-1394-318)

Bayanlar

Sonra incecik, t1g gibi aerobik hocamiz gelip, "Bayanlar! Bu koca gobekleri hizla
eritecegiz. Var misimiz?" diye bagirmisti. (W-MA16B4A-0126-73)

Bayanlar baylar

Akliniz1 basiniza toplayin bayanlar, baylar. Sizler sapka devriminin ilan edildigi bir
sehrin, pardon kentin, bir kentin lisesinde okumaktasiniz (W-FA16B2A-0004-16)

Bay

0 anda, kap1 son derece usturuplu bir sekilde ne uzun ne kisa, esit araliklarla tam {i¢ kez
vuruldu. "Kapi1 acik Bay Kurtbilgini," diye seslendim. (W-DA16B2A-0032-815)

Bayim

Ayni odayr mi istiyorsunuz bayim? diye sordu bakislarini ¢6zdiigli bilmeceden
ayirmadan. Evet, diye yanitladim. (W-DA16B1A-1507-49)

Bey

Aklimin pek yerinde olmadigini itiraf ediyorum iste. Neden bana sok yaptilar 6yleyse bu
sabah?" Sok bir tedavi yontemidir Medeni Bey, bir iskence yontemi degil(W-FA16B4A-3306-525)

Beyler

"Bir dakika beyler, simdi, bu bayanlar.." Sismanca adam peltek konusmasini
stirdiiriirken bana bakmadi bile: "Dert etme be civanim... bizim isimiz senle degil.. (W-EA16B2A-
1740-19)

Beyim

Merak edip sordu. Yamak, mahcup bir edayla giilimserken: Bu sehre ilk defa mi
geliyorsun beyim? dedi. Burasi Erzurum'dur... (W-KA16B1A-0722-116)

Beyzadem

Yuh olsun, altmis yasinda adamsin!' diyeceksiniz, baska seyler de 6grendim.
Giilmeyiniz beyzadem, makas kagiyor. Kizlar begenmez, evde kaldim diye gelirsiniz (W-
PA16B1A-0917-2)
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Bilge (Bilge+noun)

Ey bilge ruh, sana danismaya geldim olsa olsa. Beni bagisla ve yol goster." (W-KA16B1A-
0546-249)

Biyiilk Hanim

"Tesekkiir ederim ama gidemem." "Biiyiik Hanim, Allah askina direnme artik. Niye
gidemeyecekmissin?" (W-SA16B2A-0659-12)

Biiyiigiim

"Degerli ve saygideger biiyiigiim; Istifa meselesini bir kez daha diisiindiim de... Bakin
isterseniz soyle yapalim. Oglumu okul c¢ikisi yanimda getirmeme izin verin. (W-QA16B3A-0617-
18)

Biiyiigiimiiz

Fisildastilar. Tiirkdn s6éz aldi. Saygi deger biiyiigiimiiz, eger bizim bir toplantimiza
katilirsaniz diinyanin en mutlu gengleri biz olacagiz. (W-IA16B2A-0762-10)

Degerli

Bayanlar baylar, degerli konuklar, yeryliziiniin en giizel ormanina, yani ¢esit cesit
hayvanlarin baris ve mutluluk icinde yasadiklar1 "Ozgiirliik Ormani”"na Ormani"na hos geldiniz.
(W-VA14B1A-1601-94)

Devletli

Ama, Devletli Sultanim, acaba gergekten layik miyim buna ben? TURHAN: Elbette, yoksa
niye diisliniilesiniz? (W-UA14B1A-1595-4)

Devletli

Saclarimdan bir tek tel eksik olsa belki 6fke gosterirsin sen. Géziim, canim, efendim,
sevdigim, devletlii sultanim! (W-NA16B1A-1565-1)

Efendim

Berberin korkusu ge¢mis, makas gene eskisi gibi sikir sikir biteviye islemeye baslamisti.
"Anladim efendim ne diisiindtgiiniizi. (W-KA16B4A-0121-744)

Efendi

Sofor Cemil icerden sesleniyordu: "Sakir Efendi! Gene igneleri yakmayasin!" Bir ara
Sansar da goriindii kapida, igeri girmedi (W-CA16B1A-0505-1108)

Efendizadem

Degil mi ya, hi¢ ben size kétii cariye verir miyim Efendizadem diye yiizlerce dil d6kiiyordu.
O gece Hayal Banu yalniz sabahladi. (W-TA16B2A-1143-1)

Ekselans

0 da Komiinist. Ciddi misiniz Ekselans? Evet azili komiinist hem de. Eskiden IGD diye
komdiinist bir érgiite liyeymis. (W-KA16B2A-0798-8)

Faziletli

"Faziletli senyorlar, sizlere Halkii'l Vadi'nin teslim alindigini, Don Pedro'nun esarete
diistiigiing, itaatsizlik edenlerin maalesef kilicin adaletine.... (W-TA16B0A-0136-7)
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Han

non

"Buraya, benden sonra ilk gelen Cerkez sensin. Senin serefine.
Uzeyir Han." Kadehleri tokusturdular. (W-KA16B4A-0121-115)

Ellerinizden 6perim

Hanim

Hos geldiniz 6gretmenim; sey... Bey oglum. Ogretmen: Hos bulduk Nuriye Hanim. Nuriye
Hanim: Nasilsiniz Efendi oglum? (W-TA14B1A-1589-1956)

Hanimefendi

"Cok tesekkiir ederim hanimefendi, sizin gibi gii¢lii bir kadinin benim siirimi begenmesi
onur verici. (W-TA16B2A-0694-258)

Hanimefendicigim

Her ne ise, ben bu hatunu, bu sinifa pek yakistirdim. "Hanimefendicigim, Allah émiirler
versin... Siz, hanimefendilerin sahisiniz. Hanimefendicigim siz, siz, siz.." (W-RA16B2A-0441-3)

Hanimim

USTA: Bu zanaatin en iyisiyim Hamimmm. istedigin hiineri sdyle; geceyim tezgdhimin
basina. AHTEN: Oyleyse, oglum icin bir besik isterim senden (W-TA14B1A-1591-9)

Hasmetli

"Ey Hasmetli Kralimiz. Yildizlardan aldigimiz mesajlara gore, bu sene iilkende, halkinin
dinini degistirecek bir erkek ¢ocugu diinyaya gelecek. (W-LA16B2A-0009-20)

Hazret

Tovbe estagfurullah... (4. kibriti cakar. Bir eliyle paketin kapagini agar. Yiizii donar)
Hayrola hazret, ne oldu? 1. HASTA: (Yataginda dogrularak, bakar) Bos. (W-LA14B1A-1709-1)

Hazretleri

Ayagi basin yerine cikarmak olmaz miydi bu? Aga Hazretleri, ast nedir iist nedir benden
iyi bilirsiniz eski bir asker olarak. (W-UA14B1A-1595-161)

Kiymetli

"Sayin Divan ve kiymetli iiyeler! Yonetim Kurulu Baskani sayin Yagdanlikoglu, sahsim
gibi soldan gelmeler icin zeki, kiiltiirlii, yaratic1 (W-1A16B3A-0474-124)

Kiiciik bey

"Beni asag1 indirme, kii¢iik bey Evde karga beslenmez!" Sonra da, "Onu hemen birak!"
diye buyurdu. ama yarali diye karsi ¢ikacak oldum (W-PA16B4A-1247-6)

Kiiciik hanim

"Kiiciik Hanim," dedi; "bunun aynisini yapamam, ciinkii 1ismarlayan kisi bu ytiztigii kendi
tasarladi, kendi cizdi... Takdir edersiniz ki, yalniz kendisinde olmasini ister. (W-RA16B3A-1071-
15)

Kudretli /sevketlim

"Bu hosaf ne kadar soguk," buyurunca Diirrizade, "Kudretli Hiinkarim, hosafin kasesi
buzdandir. Afiyetler olsun sevketlim," demis. (W-SA16B2A-0659-21)
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Madam /mosyo

..sondiireyim mi 15181, moésy6?" "Istediginiz kadar okuyabilirsiniz madam, keyfinize
bakin." "Tesekkiir ederim efendim (W-OA16B4A-0072-218)

Majesteleri

Taniklik icin géniillii olarak miiracaat ettim majesteleri... YARGIC: Isin? RUTH: Serbest
calisirim... (W-FA14B1A-2669-1)

Matmazel /kiiciik bayanlar

"lyi giinler, Matmazel Eleni." "lyi giinler, kiiciik bayanlar." Giiliimseyerek aramizdan gecti.

(W-PA16B4A-1247-49)
Miibarek

Sanki benim patron! Sanki adamin isi benimle! Be miibarek adam, senin patronundan
bana ne! Alacagin varsa alirsin, aldigin zaman, aldigin zaman benimle .... (W-CA16B1A-0505-184)

Muhterem

Aferin cocugum otur. Ogrenci: Sag olun muhterem hocam. Notumu sey ettirdiniz mi
hocam? Ogretmen: Anlayamadim ¢ocugum? (W-SA14B1A-1586-16)

Velinimetim

. uzun yazilar okumaya tahammiilii yokmus. Gerekcesi cok yerinde. Basiistiine
velinimetim!.., dedim, hikayeciye de kisa yazmasini séyledim. (W-JA16B3A-1721-24)

Ustad

Hos geldin Mithat Cemal. MITHAT: Hos bulduk iistad. Sizin komitacihk mes'elesini
konusuyorduk Esref Ediple.(W-DA14B1A-1307-20)

Saadetli

Saadetli Padisahim! Prut Nehrini asacak bir kopriiniin yapimini, ancak Sinan basarabilir.
Gayet usta bir mimardir. (W-LA14B1A-1709-1)

Sayin

"lyi ya, Diizenbaz'dan hazir kurtulmussunuz kéycek, sen simdi niye degistirmek
istiyorsun adini?" "Sayin Hakimim, ben ismimden memnundum. (W-IA16B3A-0041-1346)

Saygideger

Biitiin giin calismaktan halsiz diismiis sesini bana duyurmaya ¢alisarak tekrarliyordu: "Su
icer misiniz saygideger efendi?" (W-MA16B4A-0102-104)

Refik

Sait Nusret'e, "Nas1 egleniyor musun? Sikilmadin ya?" "Ne sikilmasi refik, yalniz yanima
defter kalem almadigima yaniyorum. Icimden bunlar1 yazmak geliyor. (W-SA16B2A-1070-13)

Familiarizers

Adam

Bu da Tiirklere ait bir atasézii mu? (Giiler) MARY: (Bagirarak) Hey adam! Sende bir gram
akilda m1 yok? (W-SA14B3A-1588-2099)
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Adamim

Sicak bir dost dille soruyor: Nerden gelin adamim? Betin benzin de atmis. Bir sey mi oldu?
(W-SA16B4A-1492-29)

Adasim

Sonra aynen sunlar1 sdyledi: "Yav adasim, simdi anliyorum ki biz basinla sosyal
iliskilerimizi cok ihmal etmisiz (W-RE39C2A-0358-9)

Ahali

Ey ahali! Beklenen gece bu gecedir. Gokte ay, havada rizgar vardir. Tanridan gelen
isarettir bu. (W-QA16B3A-3326-1)

Ahbap

Hey ahbap hasta olacaksin, ne dikilip duruyorsun orada? Yesil g6zlii hiyara, ge¢mis
kocaman semsiyesinin altina, oradan bagiriyordu. (W-CA16B3A-0577-43)

Ahretlik

Zemzem iceri geldiginde: "Ahretlik, hani helva?" diye sordugunda, Medine'nin cevabi
hazirmis: "Kiz yine mi unuttun? (W-RI42E1B-2940-3)

Allahin adami

Bunu kendisine kotiiliikk olsun diye yapmadigini elbette biliyordu. Ama bayagi kesir
mevzusu acildiginda s6z konusu bilim adamina "Hi¢ isin yok muydu Allahin adami (W-
IA16B4A-0793-1)

Anam babam

0 zaman yerine gelecek olana yatirim yapmaliy1z anam babam. Béyle altin tepside bir
firsat1 kaciracaklar uyuzluklarindan.(W-FA16B3A-0986-10)

Anam bacim

Diyorum ki, sdyleyin, soyleyin agam, yahut anam bacim, ona sevdiginizi sdyleyin.
Sevdiginize yahut kiislinlize, soyleyin. (W-0A16B3A-0409-3)

Arap

Badem sen de! Hist.. Arap..Kizdin mi1 lan 66le badem felan dedim diye (W-1A16B4A-0793-
159)

Arkadas

Kadin: Size zahmet olacak, dedi. Arkadaslikta zahmet diye bir sey yoktur, dyle degil mi
arkadas, dedim. Oyle arkadas, dedi Hamdi. (W-UA16B1A-1218-366)

Arkadasim

Senin de bu ¢orbada bir tuzun olmasin mi, arkadasim?" demisti, "Yarin 6biir giin
torunlarina 6viincle anlatacagin bir hikdyen olmasin mi?(W-NA16B4A-0040-947)

Arslanim

Sen de benim gibi tek basina mi1 tadina varmak istedin kopriiniin. Az emegin gegmedi hani.
Bu koprii biraz da senindir, arslanim.”"( W-NA16B4A-0040-3)
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Aslan

Emre, Cem'in sirtina bir saplak indirdi. "Aslan arkadasim! Hakan Siikiir, miibarek!"
"Gormeliydin! Cam yarmasi gibi oglana bir gecirdi.. (W-LA16B1A-1252-226)

Azizim

"Azizim miithis, ne giizel yorum bu béyle. Hi¢ ders falan almadan, Allah'in biiytikligiine
bak," diyerek hayranligini dile getirdi (W-UA16B3A-1065-34)

Babalik

"Ne doévmesi babalik? Oliiyordu, kurtardim onu." "Oliiyor muydu?" diye, saskinlkla

sormus Hoca.(W-UA16B1A-1233-22) (FT)
Cemaat

Kerim Hoca devam etti: Cemaat, dedi, sizler beni de taniyorsunuz. Haciy1 da, Cafer ustayi
da. Durup herkese ayri1 ayr1 bakti. Sonra devam etti.. (W-CA16B4A-0988-25)

Cemaat-i Miislimin

Ey cemaat-1 miislimin! Duydum ki sizler ha bu mereti sulandirip oyle iciyimissiniz; pu
mereti de yakip tittiiriyimissiniz. (W-EA16B2A-0684-2)

Cerkez

"Getir bardagim be! i¢ sicak sicak!" dedi. Semsi kalkti ayaga, gozkapaklarini araladi:
"Cerkez aaabi be!" dedi. "Soyle ulan Arnavut ¢ingenesi!"(W-CA16B1A-0505-64)

Cilgin (herif)

Cilgin herif, bir diisiinsene, sen kim, o kim! BEKTAS: Oyle bir "Bektas aslanim" deyisi var
ki.. (W-UA14B1A-1595-5)

Cingene

Erol'un yanindan ayrilip sokagin dort bir yanina sagildilar. Abdullah bir anda her yerden
ylkselen "Cingene Abdullah!" sesleriyle oldugu yerde kalakaldi. (W-IA16B2A-2674-12)

Delikanh

(Kap1 siddetle acilir.) AKIF: Dinle bakalim delikanli... Dinle ve fikrini séyle.. (W-
DA14B1A-1307-190)

Devrem

"Devrem ben Hiiseyin. Ge¢mis olsun devrem. Biraz daha dayan olur mu? Bak destek
timleri yola ¢iktl. Sana dogru geliyorlar. Devrem aman pes etme olur mu?" (W-QA16B5A-0175-
4)

Dost

"Hos gelmissiniz, basimizin stline gelmissiniz agam. Merhaba ey dost, merhaba,"
dedi. (W-LA16B3A-1947-62)

Dostum

Abuzer gozlerini yeniden yumdu. "Hicbir seyden bu kadar emin olmamalisin dostum,"
dedi. (W-EA16B2A-1563-222)
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Diinyali

"Bu da goriintii. Gercek degil. inanilmaz bir sey. Hicbir sey gercek degil burada." "Yaklas
diinyali!" (W-TA16B3A-0786-27)

Efe

..ellerimi tut, hadi ellerimi tut gitmeyecegim deyip s6z ver bana... Efe efe efe!.. iste bu
koskoca yildizlar bu koskoca gezegenler (W-OA16B4A-0178-130)

Eleman

Madem yanmak istiyosun, o senin bilceen is. Otur evinde edebinde kafirlik faaliyetlerini
azdir eleman. (W-RA16B1A-1073-11)

Gardas

Omuzundan tuttugu birini cevirip: Hele gardas, dedi. nedir bu hengame?.. Bu kalabaligin
sebebi ne ola? (W-KA16B1A-0722-23)

Geng¢ (adam/dostum)

Ve paray1 6niine, masanin Ustiine biraktl. "Bosuna vakit kaybediyorsun, gen¢ dostum.
Para borcunu ne zaman olsa 6dersin. (W-RA16B3A-0627-657)

Gengler

"Gengler benim istihbaratim ¢ok genistir... Bir birinize bakismaniza gerek yok. Ben ve
bana itimat eden insanlar bilirler ki, agiretim devletten yanadir. (W-QA16B4A-0015-633)

Gurban

Nasilsa iki saat sonra yemek var, doyurursun gurban! Ben asciya bir ismar iderem, sana
iki gap birden getittirim namussuzum.. (W-IA14B1A-1620-1)

Giizel insan

Ama aralarinda siz yoksunuz Madam Suslova. Giizel insan, sevgili komsum Anuska! (W-
DA16B1A-1507-7)

Haci

"Ben temizim... Temiz kaldim... Tertemizim..." Dersin aslinda, cakayla Kanitin da, ¢ektigin
dokuz baslh "ac1". Kanita ne hacet haci1! (W-GA15B1A-1722-8)

Haci baba

HIDIR: Allah gdstermesin Haci Baba. Surda az bir cezam kalmis, ben kendimi bilmez
miyim? (W-MA14B3A-1812-13)

Haci cavcav

Vay hac cav cav vay. (Usak'a) Tut elimi, kalkamiyorum. (Kalkar) Hamdolsun
kavusturana... (W-LA14B1A-1709-94)

Halk

Cikista basindan gegen bir hikdyeyi anlatacak, yoksa iki kat1 para verecek. Ona gore, ey
halk, duyduk duymadik demeyin! Hamama yikanmaya gelin!.." (W-TA16B2A-1200-303)
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Hemsehrim/ hemc¢agim

Sen karincaya 06zen hemcagim, hemsehrim. Ben, dalda kuruyana kadar
agustosbocegiyim. (W-0A15B0A-1706-3)

Hemserim

"Hey hemserim! Isi1g81 kapat, 15181 kapat!" Tehdit edici ve kaba bir erkek sesiydi bu. (W-
0OA16B4A-0119-75)

ihtiyar

"Aferin sana ihtiyar!" dedi. Sasirip kaldi. Acaba alay mi1 ediyordu, yoksa gercekten 6vgii
sozleri miydi bunlar....(W-UA16B4A-0320-644)

insan

Cinkii sana egemen oluyorlar farkinda degil misin? Sen karsi koymalisin ey insan!
Sorumlulugunu kavrayip zuliimlere sen karsi koymalisin! (W-MA16B3A-0379-2)

insanlar

Kapatin pencerelerinizi, bize yagmur, bize riizgar gerek, koltuklar, halilar, sorumluluk,
yataklar sizin olsun, kapatin pencerelerinizi ey insanlar! (W-RA16B4A-0901-9)

Kacak

Kacak neredesin sen diin gece yurdu da aradim yoktun, itiraf et bakalim neredeydin.(W-
KA16B2A-0784-107)

Kadin
Sus kadin! Ne bagirip duruyorsun! Buldugun nedir? (W-VA16B1A-1245-1364)
Kaplanim

MUSTAFA: "Bana da "Mustafa kaplanim" diyor, ama ikimiz de uysal birer koépek
kesiliyoruz karsisinda. (W-UA14B1A-1595-5)

Kara (sach)

"Gel benim giir biyikl, kara sach erkegim. Ister sen gel, ister cagir beni. Koynuna
girivereyim. (W-QA16B3A-1131-1653)

Kardashk

Vah! Vah! Vah! (Mecnun'a doéner) Kardaslik nerelisin sen? Kimlerdensin? MECNUN:
(lizlintilil) Nereli oldugumu, kimlerden oldugumu ben de unuttum anacigim. (W-SA14B1A-1585-
1

Kardeslik

Oteki plastik cigekleri yere birakir. Sigarayr alir.) Sagol Kardeslik. Degdi dogrusu.
Sabahtan beri toprak ¢apalayip cicek ekmekten belim tutuldu. (W-EA14B1A-1616-10)

Kerata

"Ben de kalirim amca, nasil olsa isim yok, giiciim yok." Ah ulan, ne zaman isin giiciin oldu
ki kerata? (W-FA16B2A-0578-17)
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(vigit/miibarek) Kisi

"Ey yigit Kisi! Kalpler sirlar meydaninda dolasti, ben seni oradan tanidim." Sonra, "Don
arkana bak." dedi bana (W-PA16B4A-1475-1)

Kirve
Gidip gémecegiz Muzaffer" dedi. "Ikimiz." "Ikimiz Kirve" dedim. (W-QA16B1A-0731-2)
Kirvemoglu

"Ne ise yarar bu kadar toprak?" "Kirvemoglu, bir aga¢ dikerem, golgesinde otururam.
Golge nedir, ne degildir bilir misin? (W-JA16B2A-1012-1)

Kog¢

"Tamam Bernd'e kirmizi sarap” dedikten sonra Murat'a dondii: "Hadi bakalim kog, diis
pesime. Ickileri getirelim. (W-MA16B4A-0102-81)

Komsu

Yolladi da ne oldu? Onlar gelene dek adam 6ldii. Vah! Ne edecegim simdi komsu? Vah!
Vah!(W-SA14B1A-1585-96)

Komsum

Lan Halil, bunlarin ikisi de birbirinden yabansi, bir sey dikkatini cekmiyor mu?" "Yoo, niye
sordun komsum?" " (W-JA16B3A-0999-25)

(degerli/sayin) Konuklar

Dear yabanci konuklar, Mrs. Hududi bu kiyafetle ayip olacagini sdylediyse de, biz ona,
bunlar bizi hep taniyan dostlarimiz yahu, ona hosgori gosterirler dedik (W-FA16B3A-0986-44)

Koftehor

Arada bir sinirlenir, "kéftehor, iyileseceksen iyiles gayr1!" diye bagirirdi. Sigaralar daha
sik sarilir, namaz vakitleri yine aksar olmustu. (W-DA16B3A-0478-13)

Koylii

Bak bak... Olay1 disiik aykiisu ve dar vizyonuyla nasil da anlad1 "kéylii"... Bot bu, dozer
diil... Kéyli deme anneye... Cad1... (W-HA16B2A-0792-250)

Kurban

Ben yoncaliga ulasincaya dek su onlarin yoncaligina akmaya devam edecekti. Annem;
"Hadi kurban..." deyince yola diistiim, yirmi dakikalik yol.(W-UA16B1A-1233-137)

Kurt adam

Beni goriince; "Heyy, kurt adam nereye?!" diye c1glik att1. Unvanlarim ¢cogaliyordu. Once
balikadam, simdi de kurtadam!.. (W-KA16B4A-0147-1)

Kiigiik

Hele ona bir "giinaydin", de... SURGUN: (El sallar.) Giinaydin Kiigiik, giinaydin... COCUK:
Aaa, bir siirgiin! (W-EA14B1A-1615-1445).

Mirim
Buralarda kimse tiras olmuyor mirim, herkes bir kucak kirli sakalla, bellerine inen

saclarla dolasiyor. Kokuyorlar mirim, kokuyorlar nuru aynim. (W-KA16B4A-0121-13)
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Monser

-»80zI1ig1 gibi yiiziinlin ayrilmaz bir parcgasi olan kiiclimseyici giiliimsemesiyle "Aman
monser," demisti. O dilenci degil ki, Hasanpasa Karakolunun taharrisi..(W-NA16B3A-0050-2)

Moruk / ufaklik

"N'aber ufaklik?" "lyiyim moruk. Simnav var, bomba gibi hazirlandim.. Muhtesem
kopyalar hazirladim. ince ince yazdim her seyi.." "Ya, kopya ¢ekme." (W-SA16B1A-1351-53)

Miiminler

"Ey miiminler, Allanin gazabindan korkanlar, Miisliiman kardeslerim! Kur'an-1 Kerim'in
Zilzal suresinde soyle buyrulmustur....

Miisliiman

"Ey Miisliman arkama Yahudi saklandi gel onu o6ldir" diyeceklerdir”. Giil'iin Aring'la
diistincelerinin ayrildigi baska konular da oluyordu (W-SA16B4A-0269-343)

Miisliiman (kardesim)

Miisliiman kardeslerim!.. Su miibarek Ramazan-1 serifin kadrini, kiymetini bilelim. Bu
ayin kudsiyetini iyice ruhumuza sindirelim. (W-EA16B3A-1146-85)

Oligarsik (herif)

Biz kapatmadik ki oglum," dedi Dursun yine piskin piskin. "Bak Dursun, bi ¢cikarsam ebeni
sey ederim ama. Allahsiz oligarsik, diizenbaz herif!"(W-SA16B2A-1199-2)

(su¢/is/ruh) Ortagim

Duyarsiz, umursamaz, dis diinya ile irtibati tamamen kopuktu... Simsicak bir bakist1 su¢
ortagim... (W-LA16B2A-0009-20)

Ortak

Melih, Serdar'a sarilip, Seni gérdigiime sevindim ortak, dedi. Zimba gibi goériiniiyorsun.
Artik kotii giinleri geride biraktik degil mi (W-NA16B4A-0431-544)

Saf (hocam/karilar)

Hadi bir sigara bul be Hasan, bak o feci tiryakidir, belki sevap islersin. Ha?" "Cigaraylan
sevap olur mu a benim saf hocam? Amma dur bi bahalim. (W-JA16B4A-0146-425)

Safim

Nasil olcaksin bi kere, safim? Dersaneye gidebilecek misin, 6zel okula, mekdanilsa,
gidebilecek misin? Ka¢ para harclik veriyorlar evden? (W-0A16B3A-0409-5)

Sirdasim

"Soyle canim sirdasim! Ne istiyorsun?” "Seni istiyorum yavrum." "Ne diyorsun be, sabah
sabah!?" "Kizma yavrum. (W-GA16B3A-0374-10)

(deli) Sahis

Belli, biseyler soyliycek, dyle bakiyor. Soylesin gitsin hadi. "Ne bakiyosun lan deli sahis?"
dedim mevzuya kolay olsun diye. "Usta sen inanmiyosun ama... (W-PA16B4A-1043-25)
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Saskin

KRAL Yaa! KRALICE Oyle tabii, sagkin! Gel beni dinle de planimi anlatayim (W-VA14B1A-
1601-261)

Sehirli (adam/kadin)

"Ah Nevo, siz sehirli kadinlar hep boyle giizel s6zlere, ciceklere, hediyelere kanmaya ne
kadar da hazirsimizdir. Terbiyesiz adam ... (W-RA16B4A-0104-47)

Seker (abim/ablam/kardesim)

Yav canim abim benim, seker abim, baksana nasil porsumus, 6yle iyice gomiilmiis
kendine, kat kat olup uyumus, ne istiyorsun garibandan. (W-QA16B2A-0626-2)

Takim

CAVUS: Takim dur!.. Asker kizlar dururlar ve cavus ne derse onu yaparlar..C(W-
GA14B1A-1618-81)

(minik) Tavsan

AMCA: Nasilsin bakalim minik tavsan? Kac¢ yasina giriyorsun bakalim? ISIL: Altiya...
AMCA: Desene yaslaniyoruz biz.(W-PA14B1A-1626-24)

Tertip

"Tertip, ya su sobay1 nasil sondiirecez?" "Abi, bi dakka. Haberciyi ¢agirayim." (W-
RA16B3A-0257-45)

Tonton (baba/amca/¢ocuk/adam)

Dogum giiniim yarin haberiniz olsun. Ne mi istiyorum? Zincir. Ucuna mineli ylirek
takiliyor ya ondan. Resminizi koyarim belki. Aaa, hi¢c de degil tonton amca, dede diyemem size..."
(W-FA16B4A-0005-27)

Toraman

Sahi, sen neden yalnizdin amca? Bu soruyu ne zaman sorsam, "Kurcalama toraman, ben
boyle iyiyim," derdi. Ger¢ekten de iyi miydi? (W-NA16B1A-0322-10)

Tosunum

Urguya Nine umursamiyordu: "Sen onlara aldirma, tosunum! Gar1 gocanin do6giisi, yaz
glinliniin yagisina benzer. Sindi gelir, sindi gecer!" (W-GA16B3A-1009-7)

Ummeti muhalefet

"Elma... Elma.." diye avaz1 ¢iktifi kadar bagiriyor iste.. Neredesiniz ey iimmeti
mubhalefet..? Eger elmalara kulak vermezsiniz, cimbtir muhalefet "ayvayi .... (W-GA16B3A-0789-
4)

Ummeti insan

Neredesiniz, ey iimmeti insan?. Kim size "Kig(la)armutu" "Kig(la)armutu"
"Kis(la)armutu" dedi ki, "¢ikmamakta" ve "korebe" oynamakta direniyorsunuz. (W-GA16B3A-
0789-5)

islam iimmeti

"Ey Islam iimmeti! Ne diyelim artik, silahlar ¢atismaya girdi. Biz Amerika, yahudi ve
yandaslarina karsi tiim Allah diismanlarina karsi safimizi aldik. (W-1A42B4A-0302-4)
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Uyeler

Pek sayin tiyeler!.. Miivekkilim o kadar agir suclar islemis, ve suclulugu gerek taniklarin
anlattiklarindan, gerek kendi ugursuz suratindan o kadar belli olmustur ki... (W-JA16B4A-1720-
5)

Vatandaslar

"Vatandaslar!" dedi. "Ilimizin baz1 koylerinde sap hastahg gériildii. Bilindigi gibi bu
hastalik tehlikeli bir hastaliktir. Vaktinde tedbir alinmazsa hayvanlari kirar gegirir. (W-GA16B3A-
1009-17)

Yakisikli

Henliz cocugu olmadigindan ve sik sik "Nasilsin bakalim yakisikh1i?" deyip yanagina
optciik konduruverdigi icin, delice asik olmay1 hak ediyor. (W-UA16B2A-0724-310)

Yavru kus

Yaprak'in saskinligina giildii Tanju, "herhalde be yavru kus, Kuran'dan séz ediyoruz bi
ince." (W-NA16B4A-1437-7)

Yetim /oksiiz/ kinali (kizim/kuzum)

"Kinali kizim," diyordu, "senin anan baban yok mu?" ""Yok teyze!" diyordu Meryem. "Vah
yavruum! Hem yetim, hem 6ksiiz yavrum!" (W-OA16B4A-0119-101)

Yigidim

Elindeki canta radyoyu birakarak, pencesiyle boynundan Ahmet'i kendisine cekti
anlindan 6ptii. "Bulamadin mi1 yigidim?" dedi. (W-UA16B3A-0716-21)

Yigit

Sahmaran ne size, ne bana bir sey yapamaz, goriirsiiniiz.
padisah kiz1. "Bu, benim yazim. (W-TA16B2A-1200-877)

Kiyma kendine yigit," demis

Addressing of mockeries

Adi (Adi+Noun)

Len artist bozuntusu, adi herif... Olgiinii almislar iste. Ben giymeyecegim de ne demek?
(W-NA14B1A-1624-19)

Armut

Bak biraz daha konusursan gelirim oraya, dat ederim seni... Ciiriik geveze armut!.. (W-
QA14B1A-4729-1)

Artist

Basi sikisan yazar can kurtaran simidi gibi bu iki sézciige sariliyor. "Seni cambaz,
madrabaz, hilebaz seni... Seni tiyatrocu, seni artist senil.." (W-OA16B4A-0326-82)

Artist bozuntusu

Anlat bakalim artist bozuntusu. Neyi anlatayim. Ben kétii bir adamim iste. Digerleri gibi.
Digerleri mi? (W-KA16B2A-0798-1)
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Aptal asik

Sikild1. Gozlerini yere indirip "Aptal agik" dedi. "Ozgiirliik her seydir" Uzun saglarinin
salinip benden uzaklastigini gérdiim bir tek. (W-PA16B1A-0917-1)

Asagilik

...kucagimda birkag cicekle cirilgiplak oturdugum sandalyeden firlayip "Asagilik herif
kendine sahip ol" diye bagirmis, cicekleri suratina firlatmistim. (W-OA16B2A-0800-72)

Algak

Sisko Firinci onun istline ylriiyerek: "Al¢ak,"” dedi. "Firinim1 soymaya kalktin." (W-
JA16B1A-0862-199)

Allahin belasi

Neyin var canim?" dedi Nur. "Sus, Allahin belasi, bari sus, utan da sus” diye kiikredi Omer.
(W-HA16B1A-0367-4)

Allahin cezasi

"Sabah erken sildim siipiirdiim her yeri," dedi Giilbeyaz. "Allahin cezasi, eline mi yapisir,
bir daha siipiir." (W-IA16B3A-0041-8)

Allahlik

Yani basimizda kiyilar! Sen bozgunu hazirlarsin allahlik! - Imani kit bir zindik teranesi
bunlar, diye diretiyordu Kapudan. (W-TA16B0A-0136-3)

Allahsiz
“Ne ulan, Allahsiz, yikacaksin evi! Bi kelek mi var? Gel, gel igeri!" (W-JA16B4A-1747-3)
Allahsiz kitapsiz

"Ulan deyyus, ulan Allahsiz Kitapsiz pezevenk, cok yakinda benim ne oldugumu sen de
anlayacaksin. Hele verdigin so6zii tutma (W-SA16B3A-1144-9)

Allahsiz tosbaga

Bozaki olan softalar karanlik diikkanlarina gekilince Berber Alj, "Sinsilesi bozuk kdpekler,
Allahsiz tosbagalar," diye bagirdi. (W-CA16B2A-0159-16)

AKkilsiz

Gizli tutmak istedigi bir isi cikmistir belki Amerika'da. Sorar 6grenirim. Akilsiz evladim,
sormakla olur mu? Algaklik ettim diyecek degil ya.W-PA16B4A-0591-48

Avanak

"Kadinlar bir smif degildir avanak!" diye onun s6ziinii kesti bahar déneminin sonuna
yaklasilmasina ragmen hala atkisini cikarmayan Yasar. (W-MA16B4A-1316-5)

Ayl

Cenk bu kez de 6ntlinde duran arabaya ¢arpti. Ciis ay1! Dagdan mi1 indin? Duran arabaya
carpiyorsun! dedi ¢carptigi arabanin siirtictisii. (W-EA16B4A-0688-454)

Aymaz
"Ey aymaz adam! Ey ytice giiciinii bilmez adam!" demis, "Yildizlar canini verir ¢ocuklara.

Ciinkii bilirler ki, bir giin o cocuklar biiytyecek ... (W-BA16B1A-0880-1)
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Azgin

Defolun bel.."...., asagiya seslendiler. "Anneee! Top oynarken cami kirmislar!" Annemin
sesi yine yankilandi. "Azgin seyler, ne olacak!.. (W-PA16B4A-1247-48)

Azman / meymenetsiz

"Maymun sen de..." dedi, "Meymenetsiz sey... Nefret ediyorum senden... Azman cicek..."
"Cicek" de dese, benden sinif gecemezdi artik (W-EA16B1A-0856-12)

B.k

Cit'in Ustlne yiriyor. "Bok herif, bok, senin yiiziinden hepsi, senin ytliziinden!" Metin
oniine geciyor inga'nin. (W-JA16B4A-1747-418)

Bacaksiz

Bir glinde iyi huylu bir ¢ocuk oldun, seni bacaksiz! Daha diin sabah evdekilere kan
kusturan o degildi sanki. (W-SA16B2A-1394-4)

Badem

Ipna borsaci. Elimdeki giibre hisselerini bagka miisterilerine devrettirdin, yiizde aldin di
mi ibliis. Bi bagka miisterinin paspal bira senetlerini de bana kakaladin, badem! Ama ama aabi
kalbimi kiriyosun yaa. Sen isi bilmiyosun (W-DA16B3A-1040-97)

Bocek

"Ben varim lan bécek. N'olcek?.." Bizim tel masa kabaday1 6nii basinda mezarlik servisi
gibi dikilen esas delikanliy1 goriince soyle bir yutkunmus ... (W-JA16B4A-0799-127)

Basimin belasi

Ne var basimin belasi, tim zamanlarin en bela adami. Ne oldu yine? Sevgilinden mi
ayrildin? (W-KA16B2A-0784-2)

Bebe

Kalktim, dus aldim, gittim. Kahvalti1 denilen, sek kahve, istersen siit de var, bunlar
kuruvasanlardir adilos bebe! (W-EA16B3A-0570-26)

Bela

Hayri yumrugu savurunca, Osman'in burnundan kan bosanmisti. 'Amma da bela herif be!'
diye soylendi. Ustelik, hakhiyd: da gegen giin. Tabii hakhiydi. "Ulan bela herif be!" (W-UA16B2A-
1248-61)

Beyinsiz

Senin yasindakiler ev gecindiriyor. Aklin bir karis havada beyinsiz... Beyinsiz!" diye
bagirip, ayilan Salih'i sozleriyle tekrar bayiltt1 (W-CA16B2A-0159-19)

Bitli

Ne haber be Mualla? Bakiyorum bu gece gikin ¢ikmiyor. MUALLA: Isine bak bitli Nuri.
Takilma bana kafam bozuk.

Boyu devrilesice

Mahmut fazla gecikmedi. Annem isyanlarda, "Boyu devrilesice Mahmut, bula bula
buray1 m1 buldun? Lan bunlar ekmek yemeyi bilmiyorlar. (W-LH09C2A-0276-2)

Budala
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"Ben yemyesil, kocaman agaclari olan bir ormana gitmek isterdim," dedi. "Orada atalarimi
da goriirdiim!" "Burada orman ve atalarin ne gezer budala!" (W-GA16B1A-1929-132)

Ayyas

Yuh be! Pis ayyas! Bir daha buralarda goriinme! Telasla uzaklasirken omzuna bir el
dokunmus, iirkiiyle doniip bakmisti: Kurtaricisiydi (W-MA16B3A-0655-72)

Bunak

Bu yastan sonra bir de kendini aklamak i¢in ugrasmasi mi gerekecekti?.. "Bana bak,
bunak! Fazla diisiinme," diye cikist1 Kargabas Omer sabirsizlikla. (W-PA16B4A-1247-28)

Biiciir

Bana ha? Ben seni qitir citir ezerim, biiciir!" "Ez de gérelim, koca kafa! Oyle kolay mi1? Hele

bir bizim tarafa ge¢!.." (W-GA16B1A-0732-12)
Cadaloz

Yirtarim senin o genzini; ahirete kadar faranjit kalirsin, anneyle dogru
konus cadaloz... (W-HA16B2A-0792-12)

Cad

Gelir yerim vallahi seni.. Cadil.. Bak sana torpil gectim... Seni Konya Balik¢iligini
Gelistirme Enstitlisii'ne miidiir amiri yardimci kalfasi sekreteri olarak génderiyorum.(W-
QA14B1A-4729-1)

Yettin artik ama sen, kuduruk cadu... Eline tiifek gecirmis, annesinin gozii énilinde "eve
oglan ¢aaricam" diyo.. (W-HA16B2A-0792-178)

Canavar

S.adami: Vallahi 1sirdi... Uhhii... Hi¢ mi acitmadin m1 canavar!.. S.kadini: Isir da gorelim
demedin mi... S.adami: Simdi goriirsiin sen (W-PA14B1A-4731-1)

Cani /pislik

"Katil, Cani! Oldiirdiin onu pislik. Seni, seni éldiirecegim. Allah belan versin. (W-
PA16B1A-0917-20)

Canina yandigimin (Canina yandigimin + noun)

Canina yandigimin karisi1 demis, senin terlik neyine, ayaklarin yere mi degiyor ki!"
"Tamam!" dedi Aksu ... (W-IA16B3A-1015-3)

Canimin dis1

0 zaman gorursiin sen!l.. Anne: O biraz sikar canimin disi!.. Baba: Hay senin caninal..
Anne: Ben senin caninal..( W-QA14B1A-4729-1)

Cakal

...beynini zorlayinca her zaman oldugu gibi ¢akala déntisen Dursun. "Yok yaa, olur mu?"
dedi Hayri. "Ayip olmaz mi1 ¢akal agbi," dedi Yeti.( W-SA16B2A-1199-55)

Comez

CAVUS: Hepiniz gidebilirsiniz!.. Sen benimle gel ¢dmez! Digerleri ¢ikarlar... Cavus Vildan't
sahnenin diger yanindaki "WC" yazili tabelanin oldugu yere getirir. (W-GA14B1A-1618-2)
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Ciice

Toybay Kakavan ciice!.. Sapsal yaratikl.. Bir karis boyuyla bana kafa tutuyor!.. Sultan
oldugumu unutuyor, benim... Ettigimi bulacak misim... Hah!.. (W-FA14B1A-1502-32)

Dallama

Gayet tabii, canim dallama kardesim, clinkii Nietzsche, Sibel Can'i, Tarkan', Ibrahim
Tatlises'i, Madonna'y1 ve Maradona'y1 tantyamadan 6ldii. (W-RA16B2A-0062-12)

(Deli) Dana

YASIN: Ooo! Tarik agabey hos geldin. TARIK: (Sevingli) Sen ne ariyorsun burada deli
dana? YASIN: Nasilsin agabey (W-SA14B3A-1588-8)

Davar

..cok fena sinirlendi bir giin. "Biz bilmiyo muyuz lan s.kt.gimiz karilar1 anlatmay:1 davar!"
diye bagirarak Senol'un mesai arkadaslari arasindaki itibarini iki paralik etti. (W-TA16B1A-0918-
7)

Deli

SADIK: Sus lan deli domuz, her seye karisma. DELI OMER: Ne bagiriyon? Bu hale getirmek
icin elinizden gelen her seyi yaptiniz. (W-UA14B1A-1597-406)

Dengesiz

Bakkala ¢ik, azcik agilirsin... Hiiziin yapma anneye! Sulugoz... Bu da boole iste... Dengesiz
karm.. (W-HA16B2A-0792-11)

Deyyus

"Baba yapma, n'olur." Cevire ¢evire doviiyor Abdullah'i. Kigina bir tekme yapistirip yatagi
boylatiyor: "Zibar orda e mi! Hirsiz deyyus!" (W-IA16B2A-2674-1)

Dingil

"0t bakalim ulan dingil, sabah sabah ne istiyorsun?" Ali, reisin adamlarinin etrafini
sarmasina bozulup "Once su kopeklerini cek de ne istedigimi soéyleyeyim (W-CA16B2A-0159-2)

Dinsiz /imansiz /Kitapsiz

"imansiz! Kitapsiz! Dinsiz!" diye feryat edip elindeki tas1 pencerenin kepengine alt1. Eli
sopali birkac kisi de 6fkeyle ... Kisik sesli biri, "Hiiseyin Aga! (W-TA16B4A-1264-3)

Dinsiz oglu dinsiz /iki yuzlii

...ulan konussana uyuz képek. Konussana ulan dinsiz oglu dinsiz. Konussana ulan iki
dinli de iki ytizlii. Ulan sizi siirdiiler akilsiz, (W-KA16B4A-0121-26)

Dinsiz imansiz

Ben senin derdindeyim dinsiz imansiz yar! Boyu devrilesi Devlet!" diyerek uykuya
yenildi.(W-JA16B3A-0999-3)

Domuz

.. Yildizla adam yalniz kalmistir. YILDIZ:... Allah belani verir insallah domuz herif. (Siseye
bakar, bos oldugunu goériince, biifeye gider, yeni bir tane acar (W-SA14B1A-4732-1)
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Diidiik /direksiyonuna tiikiirdiigiimiin sapsal uzaylisi

"Cekilsene lan suradan direksiyonuna tiikiirdiigtimiin sapsal uzaylisi!i Adama rahat
versene lan dadik!" " (W-SA16B2A-1199-66)

Diimbiik

"Sen kimin cenesini kapiyosun be! Sen kimle konusuyosun! Ben komandoyken kac pisligi
temizledim haberin var mi1 diimbiik! (W-0A16B3A-0033-6)

Diinkii b.k

Sen diinkii bok, bugiin kok! Ben senin lombak g.tiinli gérmek zo-run-da-mi-yim?? Hayir
degilim! (W-Z145E1C-5072-214)

Diirzii

Bana bak ulan agzimi bozdurma simdi. Parasiyla degil mi, diirzii? Getir iste, paran batacak
diye de korkma. (W-SA14B1A-4732-2)

Diizenbaz

"Yorulmusum, ciiriidiim... Siz konusun..." Uykusu gelince, "Diizenbaz yatiyorum ben,"
diyerek Emin'in alnina bir 6piictik kondurur (W-NA16B2A-1001-108)

Ergen

DEGIRMENCI: Ah, aptal oglum, ah bin yillik ergen oglum, ah koca Keloglanim benim,
senden bagka herkesler bilir bunu! (W-JA14B1A-1689-5)

Esek

Oglum, ne istedin kizcagizdan, ha esek herif! Bir yol anlat bakalim derdini, bizim usul ile"
(W-PA16B1A-0917-156)

Esek kafali

Kiralik katiller paray1 pesin alir. (Alayli) Galiba sen beyaz esya aliyorsun. Pesin fiyatina
bes ay taksitle. (Kizar) Olur mu esek kafali? YASIN: Para bana kalinca katilin istediginden fazla
veririm.

Esek sipasi

Kasintis1 dinmeyince hir¢inlasiyor, sert, azar dolu sesiyle; "Kiz orasi degil essek sipasi!
Sirtimin ortasini kasisana!. (W-CA16B2A-1299-4)

Eskiya

"Bu kirli sakal ne eskiya meslek lisesi mi lan bura" diye tutturdu lavuk. "Erhing rolii icin
sakal birakiyorum, piyes, miisammere, kulttir seysi" felan dediysem de dinlemedi serefsiz.. (W-
PA16B4A-1043-240)

Et kafal

Sen de ayni b.kun soyusun. Yarindan itibaren yanimdan hi¢ ayrilmayip zanaatimi
ogreneceksin. Anladin mi1 et kafali oglum?" (W-CA16B2A-0159-2)

Essoglusu

...hadi olsun on yedi, bilemedin on sekiz!" dedi Holo-Devrim, diisiinceli diisiinceli. Eski bir
Karadeniz fikrasini animsiyordu, "Yirmi besi de nereden ¢ikardi essoglusu!" (W-NA16B4A-
0054-2)
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Esek oglu esek

"Alo! buyrun" dedim, demedim, ince, ¢atal bir erkek sesi bastirdi. "Alo ya, esek oglu
essek!" Saskinlikla: "Hayrola?" demisim. (W-DA16B2A-0111-1)

Essogluessek

Delicesine vuruyor, bir yandan da "Ben sana soguk kola getireceksin demedim mi lan
essogluessek?" diye bagiriyordu. (W-QA16B5A-0175-4)

Fahise

Hiisrev Bey'in sesi yiikseliverdi: Ne bicim konusuyorsun kizim? Miiberranim tiikiiriir gibi
yapti: Tiih, utanmaz, arlanmaz fahise!.. neler séyliiyor (W-DA16B4A-0082-72)

Fasist

Neye ugradiklarini sasirmis durumdalar. "Haydi," diyorum. "Haydi fasist kopekler, kari
kiz dévmeye benziyor mu? Haydi gelin bakalim!" (W-LA16B4A-0149-56)

G.t

Ustelik ¢ok kararh gitti bizimkiler, hicbiri yalniz dénmez. Hasilatiniz iyi yani bu aksam.
Versene surdan bir yolluk, en azindan bu durumun serefine, gét kadin! (W-RI09C2A-0023-1)

Gavur

Yirekte tezek olsa bu yapilmaz. A be gavur, Bulgar'in gavuru bile sikmadi kursunu bu
sevdaya.. (W-GA16B4A-1930-5)

Geberesice/ lanet olasi

"Lanet olasi nerdesin ha? Nerdesin?" Hasan Aylin'e sokuldu. "Nerdesin, geberesice?"
(W-PA16B2A-0748-3)

Gevsek agizhi

Denizli sivesiyle "Beni bakin, gircem o ¢enenizi, vurcem gircem, o olcek, gevsek agizli
gancik siirtiisii” diye bagirirdi. (W-1A16B4A-0793-29)

Hain

Kostu yetisemedi, arkamdan tas atiyordu: Zehir olsun canina, a¢ kurt..! Hain it..! Sen
aksama eve gelirsin..! (W-LA16B1A-1366-50)

Haspam

"Yenilerde pek saygi gorgii kalmady," diye ekledim. "Haspam, sanki sen ka¢in kurasisin?
Duyan da seni bir sey zanneder." Karsilikh giiltstiik. (W-PA16B0A-0160-3)

Haydut

Arka bahgedeki kizil erikten diistiim, diyorum babama. "Ben sana, yeme o zehir gibi
erikleri, birak biiyiistinler, demedim mi, haydut!".. (W-UA16B4A-0909-16)

Hayirsiz (evlat)/ Yiiz karasi

Ey Zeliha! Ey faziletli Kazanci ailesinin hayirsiz evladi! Ey bu ailenin yiiz karasi! Birak
rahmindeki ¢ocuk yasasin! (W-RA16B0A-0295-47)
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Haylaz

.. "Dur kiz, n'apiyorsun sen, haylaz," demisti, beni kendisine ¢ekmis, saclarimi 6pmiistii.
(W- QA16B2A-1435-14)

Haysiyetsiz

.. Ulan haysiyetsiz! Ulan serefsiz!.. Sapiklara jigolalik yapmak miydi isin, soyle?!" Baba
Abbas, Kemal'i sakinlestirmek icin ¢ay ocaginin ... (W-JA16B4A-0854-5)

Hayta

Senin civcivlerin 6lmiis milydii Hayta. Egilmis, 6lii kediyi, Oglu diye seven yash kadini
hatirla. (W-HA16B1A-1341-6)

Hayvan / Kazma sap1

"Al iste... Kazik degil, kazma sap1 herif. Cenaze bu, cenaze. Hayvan! Yok yav, bu herifin
adam madam olacag yok..." (W-QA16B2A-1435-179)

Hayvan oglu hayvan

Madem baban koétii adamdir, sofrasindan doyurmasina karnini, hayvan oglu hayvan!
Kendin kazan, kazan da ben de sana aferin diyeyim (W-KA16B3A-0636-485)

Hinzir

Nee? Sana riigvet mi virdii? MUDUR: Riisveti duyunca, senin de kulagin acildi hinzir!
MULAYIM: Ne kadar miidiirim? (W-IA14B1A-1620-19)

Hirbo

"Niye kopardin fistiklar1 efendi?" dedi serseri burunlu Okkes. "Sana ne ulan hirbo!" dedim
kiiclimseyen sesimin dortte biriyle. (W-IA16B2A-0771-2)

Hiyar

Dudaklarinda ve gozlerinde sinsi bir glliimseyis vardi. Esek, ancak ikisinin isitebilecegi
kadar hafif bir sesle ¢ikisti candasina: Ne giiliiyorsun ulan hiyar? (W-QA16B2A-0378-71)

(Kart) Horoz

"Defol git; gozlim gérmesin. Nerede eselendiysen orada ¢oplen kart horoz seni!" dedi
havada ucan terligin pesinden. (W-UA16B2A-0884-94)

Hoduk

"Asagilik hodiik, manyak, ii¢ kdate¢1" dedim. Boynuma sarildi Nuray, reklam filmlerindeki
gibi sol ayagini dizinden biiktt. “(W-1A16B2A-0771-3)

ibne

.. lan ibne, tanklar sokaga ciktig1 zaman Dadaloglu desene, diyemezsin ibne, Dadaloglu
ne yapmis abi, ferman padisahin daglar bizimdir .. (W-RA16B4A-0901-38)

ipne (kilikli)

Ben Genel Yayin Yonetmeni Orcun. Lan ipne Kilikli it. Ben de Giindiiz gazetesinden Irfan.
Oraya gelirsem senin o at kuyrugu sa¢indan tutar (W-KA16B2A-0798-3)
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ise yaramaz

Nedir elinizden ¢ektigimiz? ise yaramaz aylak herifler. Sizi biz mi besleyecegiz? Ne calisip
¢ok ¢ok Urettiniz, Ne aldiginiz borcu verdiniz (W-JA14B1A-1689-207)

it (herif)

Dursun ve susup dinlediler. "A¢saniza lan kapiyi, it herifler! Ulan ben sizin var ya
topunuzun diibiirtine..." (W-SA16B2A-1199-504)

it oglu it / itogluit/hergele

Ulan hergele, ulan it, ulan itogluit, sen kimsin bana tabanca ¢ekecek ulan, diye bagirmis.
Tlm apartman kapilar agilmis.. (W-CA16B3A-0577-1)

Kacik

"Dan! Dan!" Ulan kac¢ik ¢oban! Sen otur da peynir ekmekle ye aklini. Giindiiziin ortasinda
vuracaksin agayi, (W-EA16B2A-0448-38)

Kancik/siirtitk

KOSEM: O kadar ha? (Ofkesi birden parlayarak) Seni yalanci siirtiik, seni kizgin kancik,
seni zulufli baltacilar yosmasi seni! (W-UA14B1A-1595-5)

Kapgik agizhi

Trenler ne ise yarar kap¢ik agizli?" Yaniti 6nceden ezberlemis bir cocuk olarak,
"Insanlar1 birbirine kavusturur" diye bagirirdim (W-JA16B2A-0336-1)

Kaz kafal

MUSTAK: (Bekciye) Kaz Kkafali, ne bakiyorsun éyle? Evliligimi bozdugun yetismedi,
annemi de olduriiyorsun. (W-QA14B1A-1631-3)

Kel

ANA: (Kizgin) A benim aptal oglum Kel oglum, yoksul oglum. Hani ne kazandin ki ocaga
ne vurayim? (W-JA14B1A-1689-25)

Keltos

"Ulan keltos. Sen o kalemle yazmayi1 birak. Sana bi tiikkenmez kalem vereyim. Al eline
kalemi onunla yaz." (W-KA16B2A-0798-3)

Keranaci

Sen hayatinda kendi kazandigin parayla bisey al da o zaman konus keranaci1” dedi.
Kafasini bagajdan c¢ikarip rahat rahat aglasin diye, sirtimi déniip kos koés okula gittim (W-
[A16B4A-0793-2)

Keriz

Seni diisman saysaydim ben, girebilir miydin buraya, keriz, diisiinsene bir? Ne geveleyip
duruyorsun? Konus! Ne istiyorsun? (W-JA16B4A-1747-2)

Kes

Kesci 6gretmen!” diye seslendi. Aldirmadim. "Kes!" Doniip bakmadim.. "Kes! Kes!
Keeeeees!" Kasabanin bana verdigi ad buydu: Kes! (W-I1A16B3A-1015-12)
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Kevase

Kimse kimseyi degistiremez. Bir ata. "kes sesini kevase; yasadiklarini yazan kevase" bile
dedi (W-EA16B2A-0684-6)

Koca bebek

Tostoparlak bir ay, demiryolu iizerinden Sapanca'ya vurmus hisir hisir gidiyordu. Belki
aydi seslenen. "Hey koca bebek! Buradayim ben!" (W-0A16B3A-0737-1)

Koca kafa

"Teslim ol koca kafa! Oziir dile, belki affederim.” "Asla,” dedi Bobi, "seni bir lokmada
yutarim ben! (W-GA16B1A-0732-5)

Korkak /pis

Ne yapacagini hi¢ diistinmedi, karar veremedi, saskinlikla konusmaya basladigini duydu.
"Pis korkak herif. Kendi kurallarin icin hep baskalarini suglamigsin. (W-HA16B1A-0367-190)

Kuduruk

Kat'i surette kotii bi niyetim yok.. Yettin artik ama sen, kuduruk cadi... Eline tiifek
gecirmis, annesinin gozii 6niinde "eve oglan ¢aaricam" diyo... (W-HA16B2A-0792-2)

Manda

.otur yahu, biitiin plaja rezil ettin bizi! Bir samreli eksik Allah'iln magandasinin. Bak
manda, sus yoksa seni Bokpinar'a veririz. (W-TA16B3A-0450-50)

Maskara

"Gel buraya maskara!" dedi. "O sepet sadece ceviz toplamaya yaramiyormus demek,"
dedi Emir. Elleri arkasinda bébiirlenerek dolanan Coco ise séyleniyordu... (W-GA16B1A-1929-2)

Mayumun

Hayri "Yok deve, deve gérmiis olmasin," dedi yalakca giilerek. Nebahat onun yanina gidip
midesine siki bir yumruk ¢akti. "Fare gérmiis dedim ulan, besili maymun!"

Mendebur / manyak

"Mendebur manyak. Adam oldun galiba. Gebertecegim seni!" diyerek iistiime saldirdi.
(W-LA16B4A-0148-19)

Mikrop
KOMISER: Kes lan ziriltiy1, sapik kopek, mikrop... (W-MA14B3A-1812-8)
Moruk

..yasli adama 6fkeyle: Ulan moruk, dedi kag kere sdyledim sana buraya girmek yasak diye.
Kendi yetmiyormus gibi bir de uyuz kopegini getiriyor! (W-GA16B4A-1930-14)

Moskof (kafa)

Son istegin nedir? Annemi gormek istiyom Haticem. Sen so6le Moskof kafa, sen ne
istiyon? (W-RA16B1A-1073-4)

Or.spu
Hadi dene bakalim, ikiyiizlii kari, pis or.spu! Bir giin sisleyecegim seni..(W-PA16B4A-
0746-1)
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Namussuz / sisko

Namussuz, sisko dursan, fiyakan mi bozulacakti. Bocek kadar da mi gériinmedim
goziine?(W-KA16B3A-0706-56)

Okiiz

Zaten sen bende higbir iyi, giizel ve sevilesi yan bulamadin o6kiiz herif! Ugradigim
kotiiliiklerle beslenmis sismanligimdan baska! (W-MA16B2A-0874-102)

Pasakl

Kuru Mustafa'nin 6fkesi hala yatismamisti: "Gi pasakly, sen vazifeni bilmiyon mu, g1? Ula
avrat dedigin, gisisinin herbi seyini istemeden hazir etmez mi? (W-GA16B3A-1009-11)

Pezevenk

Yardim edelim, diyerek.. "Ulan pezevenk, neredeyse arabayi gotiiriiyorlarmista sen
farketmemissin. Simdi de kalkmis yardim edelim diyorsun bok herif!" (W-EA16B4A-0688-47)

Pic¢ (kurusu)

"lyi misin?" dedi. "Bunu sana Odetecegim, asagihk pi¢ kurusu" dedim, icimde
durdurulamaz bir siddet arzusu vardi. (W-0OA16B2A-0800-59)

Salak

" Yerlere yatiyordu, "Lan salak, o senin baban degil mi, gel de kendin séylesene. Tamam,
anladik gidersin," diye (W-UA16B2A-1163-100)

Sansar /gerzek kafali /siimsiik

Anne: Ben senin caninal.. Baba: Sus gerzek kafali sansar!.. Anne: Haha!.. Giileyim bari
siimsiik!.. Baba: Stimsiik senin babandir... (W-QA14B1A-4729-1)

Sapik

Bir kez daha, "Ustiime gelme sapik herif!" diye avaz avaz bagirdi. "Lokantada ne yaptigini
herkes gordii. Sapik herif! Ibne!" (W-0A16B4A-0119-122)

Sigir

Hayatimdan bezdim be! Sen erkekligi, cinselligi filan haila boole bisey mi zannediyosun
sigir! (W-HA16B2A-0792-68)

Sirtan (bakish)

Kapinin esiginde dikilip parmagini1 gézlimiize sokarcasina, "sana diyorum, sana sirtlan
bakisl..." diye kiikremesi .. (W-UA16B1A-1233-20)

Sebelek

Osurgot ve Mutant Nebahat'tan "Seni kaldirip su duvara firlatirsam anlarsin agirhigi
sebelek!" seklinde bir yanit almisti. (W-SA16B2A-1199-2)

Soytar

Bereket versin sube miidiirii, — In agsag1 be, soytar1! diye bagirdi da, masadan inip yerime
oturdum. (W-JA16B3A-1721-3)
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Susak (kafa) /posteki (kafa)

Nasilsin susak kafa? diye satasanlara, lyiyim, pésteki kafa. Sen nasilsin? diye karsilik
veriyormus (W-UA16B1A-1207)

Siit kuzusu

Siit kuzusu herifler... Ben maceraciymisim da... Anarsistmisim de falan filan... KOMISER:
Yok yahu? (W-FA14B1A-2669-1)

Utanmaz arlanmaz

... utanmaz, arlanmaz! Birak rol kesmeyi. Aklin sira kizcagizi1 goziimiin ontinde tiirkii
soyleyip kandiracaksin ha! (W-QA14B1A-1631-1)

Uyusuk

"Vur lan, uzaklastirsana topu uyusuk herif," dedi Yeti. "Ay kacalim, listiimiize geliyor,"
dedi Nuri. (W-SA16B2A-1199-25)

Uyuz (it/esek)

Ulan uyuz it, Yunanlilar geldiginde, bizim ordudan kac¢ip da Yunan ordusuna katilmadiniz
mi, kasabalarimizi, kdylerimizi yakmadiniz m1 (W-KA16B4A-0121-69)

Vefasiz

"Vay vefasiz!" diye basladi. "Nerelerdesin? Isin diismezse aramazsin." Bastan béyle
sitemle konusmaya baslanmasini sevmem (W-PA16B0A-0160-29)

Yamyam

Ben Nezahat halami c¢ok severim.. Aaaa, yamyam, Zehra yengesini yedi. Kizim
manyaklasma. Kiraz bu, tabi yiycez (W-DA16B3A-1040-7)

Yaramaz

"Hey! Kiiciik yaramaz, buraya gel," dedi. "Sana soyleyeceklerim var!" Simdi séziinde
durmanin siras1 miydi? (W-GA16B1A-1929-36)

Yobaz

CETIN: Kapa ¢eneni yobaz. (Alanda gerginlik iyice artmistir. Gengler ellerinde pankartlar
birbirlerine diismanca bakmaktadirlar. (W-EA14B1A-1616-3)

Yosma

Kenan't kokluyordu. "Kiz Yosma, dolasmaya mi ¢iktiniz?" diyerek onunla da ilgilendi
Kenan. Bosta kalan Eskiya bana yaklasti. (W-PA16B4A-0099-23)

Zavall

"Zavalli salak mahluk, babanin hem Meryem'in 1irzina gectigini, hem de onu 6ldiirmek igin
sana verdigini anlayamadin mi?" (W-OA16B4A-0119-1075)

Zindik / kafir

"Ah Beybaba! Ah be Babalik! Niye ¢amura yattin?" Onlar, "Kalk zindik! Kalk bre kafir!"
diye bagirdiklar1 (W-TA16B4A-1264-2)
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Zirzop

. nedense ve kasla goz arasinda cebinden bir tomar para ¢ikarip hisimla savurdu. "Al
ulan zirzop," dedi pesinden de; "al iste, sattin at1!" (W-IA16B4A-0025-15)

Zibidi

"Ben bilmemkac¢ yillik bakkallik hayatimda hi¢ kimseye harag¢ olarak sakiz bile
¢ignetmedim, zibidi!" (W-0A16B3A-0501-8)

Zilli

..farzedelim ki bir sapik var... Sen bu adami niye seviyorsun zilli? Hak edeni sev... (W-
KA16B2A-0308-39)

Kinship terms
Aba

Kezban Abam da suya gidiyor. Cagirip soralim. Kezban Aba, kinz Kezban Aba gelsene!
KEZBAN: (Elinde kovalar igeri girer) Ne var, ne oldu? (W-UA14B1A-1597-4) (FKT)

Abi

nn »nn

Mesela su alet bozuldu diyelim." "Bozulmaz abi” "Hi¢ mi bozulmaz?" "Bozulmaz dedim ya
abi. Amerikan mali bu, bir sey olmaz." (W-RA16B3A-0257-1637) (FKT)

Abicigim

"Haa, burda yanildigin belli abicigim! Bu acik pazarlamacilik, evrenseldir anadin mi!"
Saskinlikla baktim yiiziine (W-MA16B1A-0689-2) (FCT)

Abicik

Ece Ayhanmis, okumussunuz, yani abicik yeterince 6grenmissiniz bunlari, simdi bu ¢ocuk
burda duruyor, yanls anlama meslek 6greniyorlar (W-RA16B4A-0901-3) (FCT)

Abim

Yaziyosun, 3456'ya yolluyosun. Aninda koyuyolar, abim. Sen elini bulastirmiyosun. Of
ulan, of. Mafyanin da raconunu indirdiler anasini satiim. (W-RA16B1A-1073-91) (FCT)

Abisi

non

Pisman olacak dogduguna o orospu ¢ocuklarl!" "Dise dis yani...
seni taninmaz hale getirmisler (W-OA16B3A-0501-48) (FCT)

Aynen 0Oyle abisi. Bak

Abla

nn

Sen Ferit'le anlasamazsin ki abla.
ozelligi yok (W-RA16B2A-0441-734)(KT)

Pekala anlasirim!" "Vallahi diimdiiz bir adam o, hicbir

Ablacigim

Merhaba ablacigim, oturayim mi1? Animsayamadigim bir tanidik sanip giillimsiyorum.
(W-GA16B2A-1924-3) (FCT)

Ablam

Adamlar, rakilar, sarkilar susturulur ama, su kopasi yiirek susturulmaz be ablam.."
"Simdi can alic1 noktaya geldik..." (W-EA16B1A-0856-221) (FCT)
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Ablasi

Geri kalan zamanda da dylece birakiyorum, bir degisiklik olsun diye.
biiytliyor," dedi hinzir Sirma(W-JA16B2A-0859-105) (FCT)

Ablos

Biiyliyor, ablasi,

Daha da kizardim. "Istersen sen de gel." Birden bana doéndii. "Olur di mi? Hatirim igin
ablos." (W-PA16B0A-0160-2)(FCT)

Agababa

"Vallahi bilemem. Ama kamyonu yakariz diye okuyunca... Canim sikild1 agababa... Bir
fikrini alayim, dedim”(W-RA16B4A-0104-1) (FCT)

Agabey

Dersler iyi gidiyor mu? Bir seye ihtiyacin var mi1?" "Yok agabey, tesekkiir ederim." Kimler
vardi Hasan Agabeyin sinifinda? (W-GI09C4A-1927-1296) (FCT)

Agabeycigim

Dordiimiizii de 6piiyor. Oyleyse yarisin ikinci kismu bashyor. Sevgili agabeycigim, diis
pesime... (W-KA16B2A-0544-17) (FCT)

Agabeyim

"Dayanmaya kararliyim Han agabeyim." "Allah sana gii¢ ve kuvvet versin. (W-KA16B4A-
0121-198) (FCT)

Agbi

Derhal su miizigi kapatin! buyurdu. Kapatamayiz agbi! Ni¢in? Kapatma diigmesi mi
bozuk? (W-RA16B2A-0062-240) (FCT)

Amca

Mesaj, Narkotik Sube'den Komiser Yardimcisi Serkan'dandi. "Nevzat Amca ¢ok énemli
bir konu var. (W-0A16B4A-0046-1390) (FCT)

Amca Kiz1

Sana bir seyi yanlis belletmisler amca kizi; Hollanda'da stirekli kalabilmen i¢in ii¢ giin
degil en az li¢ y1l katlanman gerekliydi bana. (W-MA16B4A-0772-6) (KT)

Amcam oglu

"Ay 15181 slit gibi, sallanir selvi gibi, sen orada uluma, 'amcam oglu' it gibi!.." (W-JA16B4A-
0799-1) (KT)

Amcam

Oh canim Artin amcam, sen Hiristiyansin, ne de olsa daha agik fikirlisin bizimkilerden.
Sen onlari ikna et kuzum. (W-IA16B3A-0041-194) (FCT)

Amcacigim

Yumurta mi? Sizin o6rdekler yumurtlamiyor mu? Hi¢ sorma amcacigim, zaten
yumurtlayan bir tane érdegimiz var (W-UA16B1A-1207-2)(FCT)
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Ana

.her seyi séyledigin su garip anandan nicin gizledin? -Ana, senden bir sey gizlemis falan
degilim liitfen dyle diistinme (W-KA16B2A-0784-1070) (KT)

Anne

Ahmet'in de okuluna gidip, onu da sikayet edecegini sdyledi. Nas1 yalvardim, 'Anne
yapma, beni rezil etme,’ diye (W-EA16B2A-0744-1717) (KT)

Anasinin kuzusu

Sidikag, yavrum nooldu? Evladim, anasinin kuzusu, vuruldun mu, hamile misin, bi
problemin mi var, fare felan mi1 gérdin? (W-HA16B2A-0792-4)(KT)

Anam

"Su zavalli ihtiyardan ne bekliyorsun giizel anam," dedi. Annenin dudaklar titredi,
"Biktim sacmasapan fikirlerinizden," dedi. (W-I1A16B3A-0871-225) (KT)

Annem

"Ama glizel annem o, o zamandi, bu, bu zaman. Hem Nurten iyi kiz. Taniyinca sen de
seveceksin." (W-QA16B3A-0617-564) (KT)

Anacigim

Halime yanina diz ¢okerek, "Ne olur boyle konusma anacigim, bir sallasam dertlerim
sapir sapir dokiiliir." (W-SA16B2A-1070-58) (KT)

Annecigim

Neden benim gozlerim mavi degil de siyah annecigim?" "Ciinki kiigiik kizim, senin
annenle babanin goézleri de siyah da ondan."( W-MA16B3A-0039-374) (FCT)

Anacik

Nerede is buldun? Ogretmenlik mi yapacaksin?" "Yok be, Anacik. Ogretmenlik kim, ben
kim?.. (W-LA16B1A-1252-4) (FCT)

Annesi

"Annesi, oglun geliyor, sevdigi yemekleri hazirladin degil mi?".. Kalbi kiit kiit atan
sabirsiz ve g6zleri dolu bekleyisler. (W-SA16B1A-1488-951) (KT)

Anne sultan

Bir on iki Mart giiniiydii ve yasasaydi ertesi giin de Aras'in dogum giinii kutlanacakti. "Acik
prova anne sultan! (W-JA16B4A-0146-2) (KT)

Anneanne

"Deden birakmaz yavrum. Hem ben yiizemem." "Orasi derin degil ki anneanne!
Yiriiyorsun yiriiyorsun, su belinde. Hem ¢ok temiz. Balik kayniyor. (W-PA16B4A-0877-171)
(KT)

Avrat

Sonra icerde bir kosusturma duydum. Az sonra da acildi kap1. 'N'oldu avrat?' dedim. 'Bu
cocuk niye disarida?' 'Heec' dedi (W-SA16B4A-0047-43) (KT)
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Aybalam

Zibinlar bitiyor mu Nur? Bitti de marka isliyorum. Aybala! Ya erkek olursa? Ahmet olur,
fena m1? Yooo, giizel tabi... (W-RA16B2A-0441-1)

Baba

"Tamam baba. Anliyorum... Ben iyiyim, gercekten.” Kizinin ona gereksinimi oldugunu,
lizmemek icin rahat davrandigini ¢ok iyi biliyordu Leonid (W-KA16B4A-0100-1529)(KT)

Babam

EBRU: (Sarilir 6per) Canim babam. CEMAL: Ne diyorsun sen be? HAMDI: Baba adamim
yane sandin (W-JA14B1A-1622-1147) (FCT)

Babaanne

ADA: Cok istemis demek Ki... Bir seyi ¢ok istersen olur mu babaanne? BABAANNE: Oyle
derler. ADA: Ben de babam gibi resim cizmeyi ¢ok istiyorum babaanne (W-PA14B1A-1626-80)
(KT)

Babacigim

"Babacigim nah bitirirsin demistin ya, hani bitirirsem alnimi karislayacaktin ya, iste
bitirdim, bak diplomam burada. (W-GA16B1A-0643-243) (KT)

Babacik

Babacik, beni 6pmeden mi gidiyorsun? Baba: lyi geceler kizim. (Asag inip arabanin altina
girer.) (W-TA14B1A-1589-4) (KT)

Bacanak

Say ki, Tiirkiye koca bir rulet masasi..." lyice icimi kararttin be bacanak” dedim. "Biraz da
su iyimser climlelerini etsen de rahatlasam." (W-OA16B4A-0326-13)(KT)

Baci

Ya bu kadin? Niye ister resmini cekmemizi? "Sen burada mi1 oturuyorsun baci1? Cocugun
iki demek? Mum var mi1?" (W-JA16B2A-1012-89) (FKT)

Bacim

Ikbal hanim: Bacim, sen oglunu evlendirmeyi diisiinmiiyor musun? Diisiinmiiyorum
desem yalan olur. (W-HA16B2A-0717-67) (FCT)

Bala

Duruyor. "Demin bana niye dyle baktin bala?" Emir cok az biliyor Tiirkceyi. Az gerekmis,
az konusmus. "So nana bekleyip..." "Anan mi, nerede anan?" (W-LA16B3A-0172-8) (FKT)

Baldiz

Tiyatrocu bana dontiyor, "heey, baldiz, sen tiyatroyu seversin, gorecektin diin bizi"
diyor... Birden midem bulaniyor, karsimdaki tablo igreng bir sey: "Bok herif tiyatron batsin, su
kardesimin haline bir baksana" (W-GA16B1A-0643-10) (FKT)

Bey amca

Diger yarisini kime birakiyorsun bey amca? Cocuklarina mi? MEHMET AGA: Yok efendi
yok. O zindiklara zirnik birakmam. (W-SA14B1A-1585-23) (FKT)
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Bey baba

Geng komiser muavini, oturmasini isaret ederek: -Sakin ol bey baba, olmus bir kere. Sen.
simdi otur biraz nefeslen. (W-KA16B2A-0784-1) (FKT)

Bey kardesim

lyi 0 zaman seni bizim kisma gétiircem benim yemek ortagim olursun, kim davet ederse
benim adimi ver, gitme baskasinin yanina." "Oldu bey kardesim." (W-CE09C3A-0382-10) (FKT)

Beybaba

Bunda haksizlik var beybaba! Once bir tiss yayihyor giiverteye, ardindan yeni bir ses
duyuluyor. Haksizlik var! Biz onca zahmeti hepten bosuna mi ¢ekelim? (W-EA16B4A-0353-13)
(FKT)

Bibi

Sonra bitiin  kalabaligin  duyabilecegi bir sesle, "Bu kasabada herkes
yalanci bibi!" diyecekti. (W-OA16B4A-0119-10) (KT)

Bilader

Yok deve." "Gidin alin o zaman, devam edelim," dedi asker. "Isik hizinda kalkanin disina
sen cik bilader, o zaman hem sizi galip sayariz hem de senin cenaze masraflarini karsilariz," dedi
(W-SA16B2A-1199-3) (FKT)

Birader

"Soyle yana cekilin de yolcular binsin birader!" dedi sofor. Sert bir bakis firlattim ama bu,
"Cekilmeyecegim" anlaminda degildi. (W-IA16B3A-0474-69) (FKT)

Bizim oglan

..tlim dostlarima binlerce tesekkiirler. Mutlu yillar hepinize, mutlu yillar bizim oglan!
Kafasini kullanmak isteyip kullanamayanlara ....(W-UA16B4A-0695-2) (FKT)

Buba

0glu Hasan da uyanmis, gozlerini ugusturuyordu: "Kasabaya mi gidiyon buba? Benim
¢akiyl unutma, hani alacam demistin, kirmiz1 sapl, giizel bir sey olsun.( W-KA16B3A-0706-9)
(KT)

Bilyiikanne

"Iste bilyilkanne, sana soziinii ettigim cocuk bu," diyecek ve tekerlekli sandalyede
oturmakta olan zavalli ihtiyar beni goriince hiingiir hiingiir aglamaya baslayacak (W-NA16B1A-
0322-102) (KT)

Cicianne

Anlayamiyorum cicianne, Uftdde yavrum, senin de dedigin gibi o kisiler kagit iizerinden
geliyorlar; senin, benim gibi ger¢ek degiller (W-FA16B1A-1503-15) (KT)

Cocuk

Bana bak ¢ocuk, Benimle dalga mi gecgiyorsun. Cocuk 2: Evet.. Dedem gibi, su eski
deyimleri kullandigin zaman ¢ok komik oluyorsun.(W-VA14B1A-1603-884) (KT)
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Cocugum

"Siz de biliyordunuz degil mi?" diye sordum, ellerimi cebime sokup, daha simdiden
listimeye baslayarak. "Boyle seyler bilinmez ¢ocugum, ancak sezilir!" (W-JA16B4A-0146-339)
(FKT)

Cocuklar

"Siz tanisiyor musunuz?" diye sordu Kararll sasirarak. "Anlasilan herkes birbirini
taniyor ¢ocuklar” diye cevap verdi Bilge Somon giiliimseyerek. (W-0A16B4A-1197-1146)(FKT)

Damat

Beyaga Hasso'ya dondii, "Haydi damat halayin basini sen ¢ekeceksin, kalk bakalim," dedi.
Hasso da hi¢ anlayamamist1 (W-IA16B3A-0041-297)

Day1

Bodrum'a ineeken sa¢lariniza bulaasiniz, islak goriiniip duruu gaari... Yok day1 yok... Biz
jole filan kullanmiyoruz... (W-DA16B3A-1040-192)

Dayicigim

"Bu kadar erken gelecegini ummuyordum dayicigim," dedi. "Bu yil sinavlarimiz erken
bitti, ben de hemen buraya kostum." (W-GA16B1A-1929-1)

Dayim

Yiri de koca dayim, nereye kadar demis. Bunun sonu mezar be dayim. Ondan sonra yol
mu var? (W-GA16B4A-1930-11)(FKT)

Dede

"Dede suna bir sey soyle," "Dede, hani benimle de oynayacaktin,” gibi bagrislar ve
tepinmeler arasinda zar zor anlatabildim(W-QA16B4A-0299-609) (KT)

Dedecigim

"Daha oturabilirdiniz, dedecigim." "Kiz, biz sizin yasinizda miyiz? Bu kadar saat
oturabilmek bile ne devlet..." (W-QA16B4A-0299-27)

Dedecik

"Soz dedecik!" diye bagirarak ikisi birden dedeyi oOpiicliklere bogdular. Dede dere
kiyisina, saz kesmeye giderken onlar da koye kostular. (W-RA16B1A-0788-1) (KT)

Dedem

Soyle yatmadan 6nce, huzurla iceyim kahvemi." "Emrin olur dedem." "Dur kiz, dur!
Kahveden vazgectim. Sen bana bir kadeh raki ver (W-RA16B4A-0104-527)

Diiniir

Korktum diiniir, Allah seni inandirsin korktum. O giinden beri yiiregim pir pir ediyor. (W-
UA16B2A-1206-6) (KT)

Ebe

Mistik, ne diyo su hasas? Gine tahsildar m1 gelmis yogsam?" Mistik'in muzipligi
listlindeydi: "Yok ebe, tahsildar degal?" "Kimimis dyleyse? (W-GA16B3A-1009-46) (FKT)
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Efendi baba

AKIF: (Sevgiyle yardima hazir.) Ben yardim edeyim efendi baba. Siz rahatsiz olmayin.
(W-DA14B1A-1307-6) (FKT)

Emmi

non

Yegenim" dedi. "Bak, evliyalar neler yapmislar..." "Neler yapmiglar emmi?.." Ne cok sey

anlatti... (W-UA16B1A-1233-55) (FKT)
Emmeoglu

Bence Giiltiir bakanliginin biitgesini doptan geselim gardaslar. Giiltiir degil emmoglu
yannis seyettin. Dogrusu Giiltiir olacak. (W-NA16B1A-1466-1) (FKT)

Eniste

Cakir gozlerinde 1siltilarla nazli nazl "Hos geldin eniste!" derdi. Annem biraz kiiskiin,
kardesine hafif giicenik bakardi. (W-MA16B2A-0874-44) (KT)

Evlat

Sirat bos gozlerle yash adamu siizdii. Iste simdi gercekten kafay1 s1yirdi. "Uzgiiniim, evlat.
Onu asla bulamazsin. O higbir yerde..." (W-QA16B3A-3326-15) (FKT)

Gelin

Kaynana: Tembel gelin! Bir mangali da yakamiyorsun. Gelin: Baliklari temizliyorum.
Kaynana: Temizlemiyorsun. (W-TA14B1A-1589-240) (KT)

Gelinim

"Aysem, kizim, kiymetli gelinim." Gelen doktor kisa bir muayeneden sonra: Hastaneye
gotiirmemiz lazim, ¢ocugunu diisiiriiyor, dedi. (W-TA16B1A-0835-22) (KT)

Gi1z

"Ver su tarif kagidini..." "Al canim, birdanam." "Giz bak bana birdanam birdanam deme,
agzin alisacak vallaha. (W-FA16B2A-0578-30) (FKT)

Hala

MUSTAFA: (Sahne arkasindan sesi duyulur) Hatce Hala! Hat¢ce Hala! HATCE: (Yerinden
firlar) Aha da geldiler komsu... (W-SA14B1A-1585-241) (FKT)

Halacigim

" Yegenim Can, hemen elimden tuttu: "Halacigim, ikimiz yatacagiz. Benim odamda.
Geceleri, bana masal anlatir misin? (W-DA16B2A-0888-5) (FKT)

Haminne

Adsiz Evliya'nin 6niinden gecerken Saadet sessizligi bozdu. "Haminne beni niye mektebe
gondermediler? (W-SA16B2A-1070-2) (FKT)

Hanim (es)

Uykudan uyanir gibi mahmur bir hilde esine donerek: Hayir, hanim olmaz. Biz nasil
bakariz, nasil biiyiitiirtiiz bu cocugu. (W-RA16B3A-0814-1804) (KT)
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Hanim abla

"Hanim abla, ¢ocuk senin mi?" diye sordu sofor. "Evet, benim," dedi Kumru, Sultan da,
ylzilinde 151l 151l bir seving, "Evet, onun,” (W-RA16B3A-1134-10) (FKT)

Hanim anne

EMINE: Ne zaman gelecegini yazmiyor mu? ISMET: Yaziyor hanim anne. (Okuyarak) (W-
DA14B1A-1307-6) (FKT)

Hanim kiz

Saclarim taradiktan sonra, tarakta kalanlar1 yuvarlar, gotiiriir banyonun termosifon
sobasina atar. Ya sen ne yapiyorsun hanim kiz, haydi lavaboya. (W-HA16B2A-1934-4) (KT)

Hanim teyze

"Vah vah, cik cik" deyince, anneannem aglamaya basladi. Oglum yoksa beynim de mi
maviye boyanmis? dedi. Doktor: Yok hanim teyze yok, dedi. (W-HA16B2A-1934-61) (FKT)

Hanimanne

Nuriye Hanim: Benim gibi mektebe gitseydin burada ne yazdigini1 okurdun. Ayse Hanim:
Evet hanimanne ben okuyamiyorum! (W-TA14B1A-1589-1) (FKT)

Hemgire

KADIN: Yavrumu etegimle sararim. SUBAY: Ey hemsire sarsana su cocugu yorgana,
mosmor olmus yavrucak. Vah zavally, vah yazik. SUBAY: Tirki séyler." (W-FA16B2A-0984-95)
(FKT)

Herif

..karis1 Koppo'ya, 'Herif herif ayaktasin, 6lmiislerin hayrina bana bir tas su ver kiizeden,’
demisti de, Koppo, fakiri dove dove yataklara diistirmiistii." " (W-LA16B2A-0436-550) (KT)

Kardes

"Ben ne kadar kalirnm burada, kardes?" "Nerden kardesin oluyorum? Ben vatan haini
degilim." "Ben de degilim." "Degilsen burada isin ne?" (W-RA16B4A-0104-724) (FKT)

Kardesim

Soyle dedi Birim Yoneticisine: "Bak kardesim, ben onu bunu bilmem. Sen olaylari
tirmandiriyorsun. Herkes hakkinda islem yapiyorsun. (W-MA16B3A-0457-753) (FKT)

Kardescagizim

"Evet, bitti iste. Bak simdi kardescagizim, énce Nihan'1 ve Cemo'yu bulacagiz. Onlar da
bu mektubun muhatabi, dyle degil mi?" (W-TA16B0A-0093-1) (FKT)

Kardesims

"He he hee, yaa, herifs bu giinler i¢ins liretilmedi mi kardesims, he hee, durup savasssa
ya, ne diye bizimle kossuyo he he heee?" diye sordu Cakal.(W-SA16B2A-1199-1)(FKT)

Kari

"Ac¢tim agzimi, yumdum goéziimii." diye anlatiyordu anasi. "Altta kalir miyim? ...... Tuu Allah
cezalarini versin." "Agzin1 bozma kar1. (W-IA16B2A-2674-31) (KT)

226



Nuriye Ozer, Master’s Thesis, Institute of Social Sciences, Mersin University, 2019

Karicigim

Yalniz ben bilmezmisim. Ne dedi karim boynuma sarilarak: "Sen daha yiiksek yerlere
layiksin” dedi. "Gergekten mi soyliiyorsun karicigim?" dedim (W-HA16B3A-0781-80) (KT)

Kayin¢o

"Abi yapma, ayiptir,” diyorum. "Ayib1 mi1 kald1!" "Kayin¢o etme, kalkta anlat hele." diyor
Cemal. "Serefim iki paralik oldu, rezil oldum eniste rezil!" (W-MA16B4A-0772-3) (KT)

Kiz

Yokum bugiin. Anne ne olur! Kiz git babana séyle! Anneni alma agzina! (W-SA16B4A-
1492-2311) (KT)

Kizan

Cali ¢irpy, toprakla, sekiz ayda diktiler bunlari, diye surlarin tepesine oturtulmus alti
kuleyi gosterdi. - Tas m1 yok? - Yok ya kizan, nerede bulsunlar tasi? (W-TA16B0A-0136-32)
(FKT)

Kizim

"Nurdem Kiray, tahtaya geliver kizim!" Kara tahtanin éntinde ¢ok mu zavalli duruyorum?
Su anda, Perihan'in yerinde olmay bile isterdim. (W-GA16B4A-0991-956) (KT)

Kocam

Sarhos, miizik aletiyle esikte belirir. Hemen calmaya baslar. Bir siire...) KADIN: Kocam!
RESSAM: Karim! (W-GA14B1A-1489-57) (KT)

Kocakari

Baba evine dondiim iste. Ama sen bundan hi¢ hoslanmadin degil mi kocakar1? Sen iivey
anne tarafini temsil ediyorsun ¢iinkii ... (W-DA16B3A-1494-7) (KT)

Kuzen

Ah zavalli, giizel, sinsicik kuzen! Dalgasiz, heyecansiz kiiciik tath su! Yulzeylerde
dolasmak, derinlerdeki giizellikleri asla goremeden ... (W-JA16B4A-0146-16) (KT)

Kiiciik kardesim

Anin yanina gitti. "Gel..." "Yine ne var kiiciik kardesim?" "Gel de bak." Cuka'y1 kolundan
cekerek.... (W-QA16B1A-0775-3) (KT)

Nene

"Ben seni pek severim, nene.." ... Nereden biliyordu o kadin, O'nun basinin
oksanmasinin, kasinmasinin énemini? (W-QA16B1A-0713-8) (FKT)

Oglan

Hay deli oglan! Yiirii kéftehor. Kavuklu Arkasi: Ayy... kofte mi? Karnim 6yle bir acikti ki
usta. (W-TA14B1A-1589-180) (FKT)

0glum

Babam, elleriyle yiiziinii kapamis siirekli ayni seyi yineliyor: Ne oldu sana oglum! Anneme
bakiyorum, biitiin cizgilerin sarktigi ylziinde bir baykusun hizni var. (W-JA16B4A-0875-
1229)(KT)
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Pasa baba

N'olur Pasa baba, inat etmeyip Saray'a gidin. Korktu da gelmedi, derler. Size hi¢ korkmak
yakismaz, tiirlii soylenti cikartirlar. (W-LA16B4A-1948-1) (KT)

Teyze

Al su mendili. Canin yand1 mi1?" "Teyze bak, sen onu bizden korumaya kalktin, o gelip seni
penceledi." "Yiiri gidelim lan. (W-CA16B3A-1557-313) (FKT)

Teyzesi

Soz diistiikce, yeri geldikee 6viiniirdii annesi: "Teyzesi, kiz gibi oglum. Namuslu, arli. Saga
sola bakmaz, geceleri disar1 ¢ikmaz. I¢ki, sigara icmez, oyun oynamaz. (W-LA16B4A-0687-468)
(FKT)

Teyzecigim

Hayrola teyzecigim, bu ne telas?" "Evladim buralarin yabancisiyim, hastane tarafina
gidecek bir dolmusa bakiyorum." (W-RA16B2A-1246-35) (FKT)

Teyzem

"Aman teyzem, canim teyzem," demis, kadinin ellerine sarilmis. "[ste anahtar1 sana
teslim. Hamami da senin olsun, kurnasi da. (W-TA16B2A-1200-59) (FKT)

Torunum

Ama sevgili torunum, yolu olsa da olmasa da, ac¢lik hep icin i¢in kazisa da midesini,
Anadolu hep cok giizel bir yer oldu. (W-PA16B0A-0297-48) (KT)

Usagum

"Sen de pilmelisun oni". Saskinlikla, "Karincalar dua eder mi Hamdi amca?" diye sordum.
"Elpette usagum. Onlar hemi ¢alisir, hemi dua ederler (W-JA16B2A-0336-7) (FKT)

Valide

Sec baayan sec! Elle ablacim, korkma! Evet yengecigim evet... Halis ylin bunlar. Sar agzina
burnuna, iistime valide! (W-FA16B4A-0005-111) (FKT)

Yavrucugum

"Hayir yavrucugum, tabi ki sen bir seyi bu kadar kuvvetle istersen, o olur. Okula
gideceksin!" (W-RA16B2A-0441-59) (KT)

Yavrum

Gel, bak yavrum... Ne gosterecegim sana?" Bayan Korpegiil onu yatak odasina gotiirdii.
Eski bir dolabinin kapagini act1 (W-OA16B1A-1221-293) (FKT)

Yavrum evladim

Aman.. Aman... Yirecigimde bir agr1 var.. Yavrum evladim... Hasan: Teyzecigim...
Hastaneye gitsek... Belki... Yash Kadin: Tabibe ne hacet yavrum.. (W-VA14B1A-1632-2) (FKT)

Yegen

Neden geldin be adam? - Ona sdyleyeceklerimi... - Biitiin Pera biliyor! Ganguzza dayi
sasirdiydil. - Neden 6yle hasinsin yegen? (W-TA16B0A-0136-27) (FKT)
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Yegenim

"Gordiin mii?" diye sevindi dayim. "....... "Sen Yunan ajani misin, yegenim. (W-RA16B2A-
0406-58) (KT)

Yenge

"Kaca elma?" "Sana indirimli yenge, sucluyuz... Ka¢ kilo tartayim?" "Elma giizel, ama
almayacagim, tasiyamam.” (W-JA16B3A-0999-61) (FKT)

Yengecigim

Sec¢ baayan sec! Elle ablacim, korkma! Evet yengecigim evet.. Halis ylin bunlar. (W-
FA16B4A-0005-4) (FKT)

Yengem

Soyle dolas da igeri geg, dinlen, hangisinden istersen, hesapl verelim... Kaburgani kirdik,
clizdanini kirmayalim, gel yengem..." "Kaca elma?" (W-JA16B3A-0999-29) (FKT)

Veled

"Veled dinle beni. Annene sodyle. Serbetgiyi cagirsin, kar istesin biraz. Soguk bez koysun
basini carptigin yere. (W-QA16B3A-1131-1) (FKT)

Zevcim

Annecigim ve babacigim merhaba. Aksam yemekte miimkiinse nohutlu pilav, nar gibi
kizarmis patatesler ve yaninda da kofte rica ediyorum. Simdi gelelim sevgili zevcim size.. (KT)
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